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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

0.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t~t
possible, eegrstr6 au Secrtarat et publi" par lui. Dc plus, aucune partie i un traite ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 tn
rIglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 1 trait6 * et l'expression t accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le rglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir Ia position adoptie A cet
6gard par l']etat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un &tat Membre n'implique, de Ia part du Secrltariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secritariat consid6re donc que les
actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument Ia qualit6 de 4 trait6*
ou d'4 accord international s si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confhrent pas
it une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

00.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secrltariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4539

AUSTRIA, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, etc.

Final Act of the Intergovernmental Conference on the
European Convention concerning the Social Security of
Workers Engaged in International Transport; and

European Convention concerning the Social Security of
Workers Engaged in International Transport
Both done at Geneva, on 9 July 1956

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 11 October 1958.

AUTRICIIE, BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
REPUBLIQUE F1DERALE D'ALLEMAGN4E, etc.

Acte final de la Conference intergouvernementale charg~e
d'tudier la Convention europ'enne sur la securite
sociale des travailleurs des transports internationaux; et

Convention europenne concernant la s6curite sociale des
travailleurs des transports internationaux
Faits i Genive, le 9 juillet 1956

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris par l'Organisation internationale du Travail le 11 octobre 1958.

Vol. 314-2
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No. 4539. FINAL ACT OF THE INTERGOVERNMENTAL
CONFERENCE ON THE EUROPEAN CONVENTION
CONCERNING THE SOCIAL SECURITY OF WORKERS
ENGAGED IN INTERNATIONAL TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 9 JULY 1956

1. The Intergovernmental Conference on the Draft European Convention
concerning the Social Security of Workers Engaged in International Transport
was convened at Geneva by the Director-General of the International Labour
Office in order to adopt the definitive text of the said Convention. A draft Con-
vention had been discussed and approved by the Preparatory Meeting which
was held at Geneva from 7 to 13 December 1955.

2. The Intergovernmental Conference met at Geneva from 3 to 9 July 1956.
The Governments of the following States were represented at the Conference :
Austria, Belgium, Denmark, France, Federal Republic of Germany, Ireland,
Italy, Luxembourg, Netherlands, Norway, Poland, Spain, Sweden, Switzerland,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Yugoslavia. The
Governments of Czechoslovakia and the Union of Soviet Socialist Republics
were represented by Observers.

3. The Conference adopted finally on 9 July 1956 the European Convention
concerning the Social Security of Workers Engaged in International Transport.
The text of this Convention was signed by the President of the Intergovernmental
Conference and is annexed' to this Final Act.

4. The Conference also adopted a Report, the text of which, signed by the
President and the Reporter of the Intergovernmental Conference, is annexed2

to this Final Act.

5. The Convention is open for signature and ratification by the European
member States of the International Labour Organisation and, under the condi-
tions mentioned in Article 20 of the Convention, to the accession of any other
European State. The Conference expressed the desire that the Convention will
be signed at Geneva by the plenipotentiaries of the Governments concerned
before 1 November 1956, and that their ratification will follow, under the
conditions provided for in the Convention, as soon as possible.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned representatives have signed this
Final Act.

' See p. 10 of this volume.
2 See p. 34 of this volume.
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NO 4539. ACTE FINAL DE LA CONFtMRENCE INTERGOU-
VERNEMENTALE CHARGItE D'ITUDIER LA CONVEN-
TION EUROPKENNE SUR LA S1tCURIT2 SOCIALE DES
TRAVAILLEURS DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX. FAIT A GENtVE, LE 9 JUILLET 1956

1. La Conference intergouvernementale charg~e d'6tudier le projet de Con-
vention europ~enne sur la s~curit6 sociale des travailleurs des transports inter-
nationaux a 6t6 convoqu~e h Gen~ve par le Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail h l'effet d'adopter d6finitivement ladite Convention. Un
projet de Convention avait 6t6 discut6 et approuv6 par la Runion pr~paratoire
qui s'6tait r~unie h Gen~ve du 7 au 13 d~cembre 1955.

2. La Conference intergouvernementale a si~g6 h Gen~ve du 3 au 9 juillet 1956.
Les gouvernements des Rtats suivants y 6taient repr~sent~s: R~publique
f~d6rale d'Allemagne, Autriche, Belgique, Danemark, Espagne, France, Irlande,
Italie, Luxembourg, Norv~ge, Pays-Bas, Pologne, Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, Suede, Suisse et Yougoslavie. Les gouvernements
de la Tch~coslovaquie et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
6taient repr~sent~s par des observateurs.

3. La Conffrence a adopt6 d~finitivement le 9 juillet 1956 la Convention
europ~enne sur la s~curit6 sociale des travailleurs des transports internationaux
dont le texte sign6 par le President de la Conference intergouvernementale est
annex 1 au present Acte final.

4. La Conf6rence a 6galement adopt6 le Rapport dont le texte sign6 par le
President et le Rapporteur de la Conference intergouvernementale est annex62

au present Acte final.

5. La Convention est ouverte h la signature et la ratification des ttats Membres
europ~ens de l'Organisation internationale du Travail et, dans les conditions
indiqu~es dans l'article 20 de la Convention, h l'adh~sion de tout autre letat
europ~en. La Conf6rence exprime le vceu que la Convention soit sign~e h
Gen~ve par les plnipotentiaires des gouvernements int~ress6s, avant le ter no-
vembre 1956, et que sa ratification dans les conditions pr~vues h ladite Con-
vention intervienne dans le plus bref d6lai possible.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s ont sign6 le present Acte final.

I Voir p. 11 de ce volume.
2Voir p. 35 de ce volume.
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DONE at Geneva, 9 July 1956, in one original copy in English and French.
This text shall be deposited with the Director-General of the International
Labour Office, who will furnish certified copies to each of the Governments
represented at the Conference.

For Austria :

Dr. HUBINGER

For Belgium:

L. WATILLON

For Denmark:

P. JUHL-CHRISTENSEN

For France:

Ren6 APPEL

For the Federal Republic of Germany:

v. BORRIES

For Ireland:

F. HYNES

For Italy :

Carlo CARLONI

For Luxembourg:

A. KAYSER

For the Netherlands:

Van DE VEN

No. 4539



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 7

FAIT h Gen~ve, le 9 juillet 1956, en un seul original en frangais eten anglais,
qui sera dgpos6 entre les mains du Directeur ggn6ral du Bureau international
du Travail, qui en enverra des copies certifi~es conformes h chacun des gou-
vernements reprgsentgs la Confgrence.

Pour la Rpublique f~drale d'Allemagne:

v. BORRIES

Pour I'Autriche :

Dr. HUBINGER

Pour la Belgique :

L. WATILLON

Pour le Danemark:

P. JUHL-CHRISTENSEN

Pour l'Espagne:

Manuel AMBLES

Pour la France:

Ren6 APPEL

Pour l'Irlande :

F. HYNES

Pour l'Italie :

Carlo CARLONI

Pour le Luxembourg:

A. KAYSER

N- 4539
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For Norway:

Per RAMHOLT

For Poland:

JURKIEWICZ

For Spain :

Manuel AMBLES

For Sweden :

R. FAUGERT

For Switzerland

SAXER

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

A. PATTERSON

For Yugoslavia :

S. PoPovIc

No. 4539
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Pour la Norv~ge :

Per RAMHOLT

Pour les Pays-Bas :

Van DE VEN

Pour la Pologne :

JURKIEWICZ

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

A. PATTERSON

Pour la Suede :

R. FAUGERT

Pour la Suisse :

SAXER

Pour la Yougoslavie:

S. PoPovIc

N- 4539
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EUROPEAN CONVENTION' CONCERNING THE SOCIAL
SECURITY OF WORKERS ENGAGED IN INTERNA-
TIONAL TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON 9 JULY
1956

The Governments of the States Signatory hereto,

Considering the Agreement concerning the social security of Rhine boatmen,
signed at Paris on 27 July 19502 under the auspices of the International Labour
Organisation, which came into force on 1 June 1953;

Considering the General Agreement on Economic Regulations for Interna-
tional Road Transport, including the Set of Rules annexed thereto, the Additional
Protocol and the Protocol of Signature, signed at Geneva on 17 March 1954;

Considering that the present development of international transport between
their countries by land, air and inland navigation necessitates a multilateral
instrument to provide for an effective protection of workers engaged in such
transport when, in cases of sickness, maternity, employment injury or death,
they need social security benefits in the territory of a Contracting Party other
than the country to the laws and regulations of which the said workers are
subject;

Affirming, in respect of workers engaged in international transport and of
the benefits mentioned above, the principle of equality of treatment of the
nationals of each of the Contracting Parties as regards the application of national
laws and regulations on social security, a principle already enunciated in interna-
tional labour" Convention; and

Considering that the cost of social security benefits provided in the cases
mentioned above should, as a rule, be borne by the institution of the Contracting
Party to the laws and regulations of which the worker concerned is subject;

Have agreed as follows:

I Came into force on I October 1958, the first day of the second month following that in which
the second instrument of ratification had been deposited, in accordance with article 21 (1). The
instruments of ratification were deposited with the Dhector-General of the International Labour
Office on behalf of the following States on the dates indicated :

Poland .................. 24 January 1958 Netherlands .............. 4 August 1958
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 73.

No. 4539
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CONVENTION EUROPt1ENNE' CONCERNANT LA StCU-
RITV, SOCIALE DES TRAVAILLEURS DES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A GENVE, LE 9 JUILLET
1956

Les gouvernements des ttats signataires de la pr~sente Convention,

Consid~rant l'Accord concernant la s~curit6 sociale des bateliers rh~nans,
sign6 h Paris le 27 juillet 19502, sous les auspices de l'Organisation internationale
du Travail et entr6 en vigueur le ler juin 1953;

Consid6rant l'Accord g6n6ral portant r6glementation 6conomique des
transports routiers internationaux, y compris le cahier des charges qui y est
annex6, le Protocole additionnel et le Protocole de signature, sign6 h Gen~ve
le 17 mars 1954;

Consid6rant que le d6veloppement actuel des transports internationaux
entre leurs pays, par terre, par air et dans la navigation int6rieure n6cessite un
instrument multilat6ral afin de garantir une protection efficace des travailleurs
occup6s dans lesdits transports lorsqu'ils ont besoin des prestations de s6curit6
sociale, en cas de maladie, de maternit6, d'accident du travail ou de maladie
professionnelle, ou de d6c~s, sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que le pays k la 16gislation duquel lesdits travailleurs sont soumis;

Affirmant, en ce qui concerne les travailleurs des transports internationaux
et les prestations vis6es ci-dessus, le principe de l'6galit6 de traitement des
ressortissants de chacune des Parties Contractantes quant h l'application des
16gislations nationales de s6curit6 sociale, principe d6jh 6nonc6 par les conventions
internationales du travail;

Consid6rant que les prestations de s6curit6 sociale servies dans les cas
vis6s ci-dessus devraient tre, en principe, a la charge de l'institution de la
Partie Contractante h la l6gislation de laquelle le travailleur en question est
soumis;

Sont convenus des dispositions suivantes:

I Entr&e en vigueur le ler octobre 1958, le premier jour du deuxi me mois suivant celui au
cours duquel le deuxi me instrument de ratification a 4t6 d~pos6, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 21. Les instruments de ratification ont 6t6 d~pos6s aupris du Directeur g.n~ral du
Bureau international du Travail au nor des letats ci-apris aux dates indiqu~es :

Pologne ................. 24 janvier 1958 Pays-Bas .................. 4 aofit 1958
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 166, p. 73.

N- 4539
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention-

(a) "Contracting Party" means every Signatory State having deposited an
instrument of ratification in accordance with paragraph 2 of Article 19 of this
Convention and every other European State having deposited an instrument of
accession in accordance with paragraph 2 of Article 20;

(b) "territory of a Contracting Party" and "national of a Contracting
Party" have the meanings assigned to them by the Party concerned in a declara-
tion addressed to the Director-General of the International Labour Office for
communication to all other Contracting Parties;

(c) "legislation of a Contracting Party" means the existing and future laws
and regulations including the rules of the institutions, in force in the whole
territory of each Contracting Party or in any part thereof concerning the general
and special, contributory and non-contributory, social security schemes appli-
cable in cases of sickness, maternity, employment injury and death (death grant);

(d) "competent authority of a Contracting Party" means the minister,
the ministers or other corresponding authority of a Contracting Party responsible,
in the whole territory of the Party concerned or any part thereof, for the social
security schemes applicable to workers engaged in transport;

(e) "institution" means the social security body or authority determined
by the legislation of each Contracting Party and charged with the application
of the legislation either as a whole or in respect of one or more of the branches
referred to in paragraph (c) of this Article;

(f) "competent institution" means-

(i) in the case of social insurance, the institution to which the worker is affiliated
at the moment when a benefit is claimed or from which there is a right to
benefit; or

(ii) in the case of a scheme other than social insurance, providing for the
liability of the employer in respect of an employment injury, the employer
or the subrogated insurer or the institution to be determined by the com-
petent authority of the Contracting Party concerned; or

(iii) in the case of a non-contributory scheme, the body or the authority res-
ponsible for furnishing the benefits;

No. 4539
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TITRE I

DISPOSITIONS GANARALES

Article 1

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention:

a) le terme <(Partie Contractante s d6signe tout 1ttat signataire ayant
d~pos6 un instrument de ratification conform~ment au paragraphe 2 de l'article 19
de la pr~sente Convention ou tout autre ttat europ~en ayant d~pos6 un instru-
ment d'adh~sion, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 20;

b) les termes # territoire d'une Partie Contractante , et ( ressortissant d'une
Partie Contractante * ont la signification que la Partie Contractante en question
leur attribue dans une dclaration h adresser au Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail, lequel communiquera cette dclaration k chacune des
autres Parties Contractantes;

c) le terme ((legislation d'une Partie Contractante) d~signe les lois et les
r~glements actuels et futurs (y compris les statuts des institutions) en vigueur
dans l'ensemble ou une partie quelconque du territoire de chaque Partie Con-
tractante, concernant les regimes de s~curit6 sociale g6n6raux et sp6ciaux,
contributifs et non contributifs, qui sont applicables dans les cas de maladie,
de maternit6, d'accident du travail, de maladie professionnelle et de d~c~s
(allocation au d~c~s);

d) le terme ((autorit6 comptente d'une Partie Contractantes) d6signe, pour
chaque Partie Contractante, le ou les ministres ou une autre autorit6 corres-
pondante dont rel~vent, dans l'ensemble ou une partie quelconque du territoire
de la Partie dont il s'agit, les regimes de s~curit6 sociale applicables aux travail-
leurs des transports;

e) le terme ((institution) d~signe l'organisme ou l'autorit6 de s6curit6
sociale d6termin6 par la l6gislation de chaque Partie Contractante et charg6 d'ap-
pliquer la l6gislation, soit dans son ensemble, soit seulement pour une ou
plusieurs branches indiqu~es h l'alin6a c) du pr6sent article;

f) le terme ((institution comp6tentes) d~signe :
i) s'il s'agit d'une assurance sociale, l'institution h laquelle le travailleur est

affili6 au moment de la demande de prestations ou envers laquelle existe
un droit aux prestations;

ii) s'il s'agit d'un r6gime autre qu'un regime d'assurance sociale, relatif aux
obligations de l'employeur concernant la reparation des accidents du travail
ou des maladies professionnelles, l'employeur ou l'assureur subrog6 ou
l'organisme h determiner par l'autorit6 comp~tente de la Partie Contractante
intress~e;

iii) S'il s'agit d'un regime non contributif, l'organisme ou l'autorit6 charg6 de
liquider les prestations;

N- 4539
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(g) "institution of the place of sojourn" means-

(i) the institution which is, according to the provisions of the legislation of the
Contracting Party concerned, competent for the place where the worker
finds himself; or

(ii) if such institution is not determined by the legislation, the institution de-
termined for the purposes of this Convention by the competent authority
of the Contracting Party;

(h) "worker" means a person defined as a gainfully employed person or as a
person treated as such in the legislation to which he is subject who is-
(i) in the service of an undertaking engaged in the transport of passengers or

goods by railway, road, or air, or inland navigation, whether for hire or
reward or on its own account and having its principal place of business in the
territory of one of the Contracting Parties; and

(ii) employed in the territory of one or more of the Contracting Parties as a
member of the travelling personnel;

other than a person who is employed only in the island of Ireland and a Rhine
boatman as defined in Article 1 of the Agreement of 27 July 1950 concerning
the social security of Rhine boatmen;

(i) "members of the family" means members of the family defined as
such by the legislation administered by the competent institution.

Article 2

1. Workers shall be subject to the legislation of only one Contracting Party.

2. The applicable legislation shall be that of the Contracting Party in whose
territory the undertaking which employs the workers has its principal place of
business.

3. Nevertheless, where the undertaking has a branch or a permanent agency
in the territory of one or more of the Contracting Parties other than that in
which it has its principal place of business, the workers employed by such
branch or permanent agency shall be subject to the legislation of the Contracting
Party in the territory of which the branch or permanent agency is situated.

4. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this article,
in any case where the worker is employed wholly or mainly in the territory of a
Contracting Party and is resident in that territory the legislation of that Party
shall apply even if the undertaking which employs him has no principal place
of business or branch or permanent agency in that territory.

5. The competent authorities of two or more Contracting Parties may agree
that, in the case of individual workers or groups of workers, if it is in the workers'

No. 4539



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

g) le terme ((institution du lieu de sjours) d6signe :
i) l'institution comptente au lieu oii le travailleur se trouve, suivant les dis-

positions de la 1gislation de la Partie Contractante en cause;

ii) si une telle institution n'est pas d~sign~e par la lgislation, l'institution
que l'autorit6 comptente de la Partie Contractante en question d~signera
aux fins de l'application de la pr~sente Convention;

h) le terme ( travailleur>) d6signe tout travailleur salari6 ou assimilk, d~fini
comme tel par la l~gislation de la Partie Contractante h laquelle il est soumis :
i) au service d'une entreprise effectuant, pour le compte d'autrui ou pour son

propre compte, des transports de passagers ou de marchandises, ferro-
viaires, routiers, a~riens ou de navigation int6rieure, et ayant son si ge sur
le territoire de l'une des Parties Contractantes, et

ii) occup6 sur le territoire d'une ou plusieurs Parties Contractantes en qualit6
de personnel navigant ou roulant,

h l'exception des personnes occupies exclusivement dans File d'Irlande et des
bateliers rh6nans tels que d6finis h l'article 1 de l'Accord du 27 juillet 1950
concernant la s6curit6 sociale des bateliers rh~nans.

i) le terme ( membres de la famille* d6signe les membres de la famille
d~finis comme tels par la l6gislation appliqu6e par l'institution comp6tente.

Article 2

1. Les travailleurs ne sont soumis qu'h la l6gislation d'une seule Partie Contrac-
tante.

2. La l6gislation applicable est celle de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'entreprise qui occupe les travailleurs a son siege.

3. Toutefois, dans le cas oii l'entreprise poss~de sur le territoire de l'une ou
de plusieurs des Parties Contractantes autres que celle ofi est 6tabli son si~ge,
une succursale ou une repr6sentation permanente, les travailleurs occup6s par
celle-ci sont soumis h la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle la succursale ou la representation permanente se trouve.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6cedents du present article,
lorsque le travailleur est occup6 d'une manibre exclusive ou pr~pond6rante sur
le territoire d'une Partie Contractante et qu'il y r6side, la legislation de ladite
Partie est applicable m~me si l'entreprise qui l'emploie n'a ni siege, ni succursale,
ni repr6sentation permanente sur ce territoire.

5. Les autorit6s compkentes de deux ou plusieurs Parties Contractantes
peuvent pr6voir, d'un commun accord, pour certains travailleurs ou groupes
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interests, exceptions to the preceding provisions of this article shall be made in
respect of the legislation applicable and, if so, shall indicate which legislation
other than that normally applicable shall apply.

PART II

PROVISIONS CONCERNING SOCIAL SECURITY BENEFITS

Article 3

1. A worker who, for the purposes of his employment, as specified in paragraph
(h) of Article 1 of this Convention, finds himself in the territory of one of the
Contracting Parties other than that whose legislation is applicable to him, and
whose condition necessitates the provision of sickness and maternity benefits,
shall be entitled to such benefits as if he were in the territory of the Contracting
Party whose legislation is applicable to him.

2. Nevertheless, benefits in kind which are immediately necessary shall be
furnished by the institution of the place of sojourn; in so far as the extent and
duration of these benefits and the manner in which they are provided are con-
cerned, they shall be furnished according to the legislation of the country where
this institution is situated. Where this legislation provides for several sickness
and maternity benefit schemes based on different provisions, the applicable
provisions shall be those which apply to workers employed by a transport
undertaking of the same kind as that which employs the worker concerned.
In so far as the extent or the duration of benefits in kind is more favourable under
the legislation administered by the competent institution than under the legisla-
tion administered by the institution of the place of sojourn, such benefits shall be
furnished by the latter institution in so far as this is possible, at the request of
the competent institution.

3. The right of a worker to benefits in kind in accordance with the legislation
to which he is subject shall be maintained to the extent to which it still exists
after the provision of benefits in accordance with the preceding paragraph.
If the said legislation provides for a maximum duration of benefits, the com-
petent institution, in determining whether the said maximum duration is ex-
hausted, shall take into account the period for which benefits have been furnished
in accordance with the preceding paragraph, where the condition of the worker
necessitates benefits for the same case of sickness or maternity after return to the
country in which this institution has its head office.

4. Prosthetic and major surgical appliances and other more important benefits
in kind to be specified by agreement by the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall be granted only if the competent institution agrees.
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de travailleurs, si cela est dans l'int&ret de ceux-ci, des exceptions aux disposi-
tions pr~c6dentes du present article, quant h la l6gislation applicable, en in-
diquant h quelle legislation d'une Partie Contractante, autre que celle qui
s'appliquerait normalement, ces travailleurs sont soumis.

TITRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS DE S&CURITt SOCIALE

Article 3

1. Un travailleur qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes autre que celle dont la lgislation lui est applicable aux fins de l'emploi
d~fini a l'alin~a h) de l'Article 1 de la pr6sente Convention, et dont l'tat n6cessite
le service des prestations de maladie ou de maternit6, a droit auxdites prestations
comme s'il 6tait sur le territoire de la Partie Contractante dont la legislation lui
est applicable.

2. Toutefois, les prestations en nature imm6diatement n6cessaires sont servies
par l'institution du lieu de s6jour; en ce qui concerne l'6tendue, la dur6e et les
modalit~s du service, ces prestations sont servies suivant les dispositions de la
l6gislation du pays oil se trouve cette institution. Si selon cette lgislation, il
existe plusieurs r~gimes pour l'octroi de prestations de maladie et de maternit6,
les dispositions applicables aux travailleurs qui sont au service d'une entreprise
de transport analogue i celle qui occupe le travailleur int6ress6 s'appliqueront h
celui-ci. Dans la mesure o0i l'6tendue ou la dur6e des prestations en nature est
plus favorable selon la 16gislation appliqu6e par l'institution comptente que
selon la lgislation appliqu~e par l'institution du lieu de s6jour, ces prestations
doivent 6tre fournies par cette derni~re, dans la mesure de ses possibilit6s, i la
demande de l'institution comptente.

3. Le droit aux prestations en nature d'un travailleur selon la l6gislation h
laquelle celui-ci est soumis reste maintenu dans la mesure oi il existe encore,
apr~s l'octroi des prestations servies conform6ment aux dispositions du para-
graphe pr6c6dent. Si ladite l6gislation pr6voit une dur6e maximum pour l'octroi
des prestations, la p6riode du service des prestations effectu6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe pr6c6dent est prise en compte par l'institution
comptente lorsque l'tat du travailleur n6cessite, apr~s son retour dans le pays
oii ladite institution a son siege, le b6n6fice des prestations pour le mme cas de
maladie ou de maternit6, afin de determiner si ladite dur6e maximum est
6puis6e.

4. L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en
nature d'une grande importance, h pr6ciser, d'un commun accord, par les autorit6s
comp~tentes des Parties Contractantes, est subordonn6 h la condition que l'in-
stitution comp~tente en donne 'autorisation.
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5. Benefits in cash shall be paid in accordance with the legislation administered
by the competent institution. At the request of the said institution, the payment
may be made on its behalf by the institution of the place of sojourn.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall be applicable by analogy
to the members of the family of a worker employed on board a vessel engaged in
inland navigation who live with him on such vessel.

Article 4

1. A worker who suffers an employment injury in the territory of one of the
Contracting Parties and who, for the purposes of his employment, as specified
in paragraph (h) of Article 1 of this Convention, finds himself in the territory
of a Contracting Party other than that whose legislation is applicable to him,
shall be entitled to benefits in kind and periodical benefits in cash other than
pensions as if he had suffered the employment injury in the territory of the
Contracting Party whose legislation is applicable to him.

2. Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 3 shall be applicable by analogy to benefits
in kind.

3. Where there is no employment injury insurance scheme in the territory
of the Contracting Party where the worker finds himself, or where such a scheme
exists but does not provide for institutions to furnish benefits in kind, these
benefits shall be furnished by that institution of the place of sojourn which is
responsible for furnishing benefits in kind in case of sickness.

4. If any legislation provides benefits in kind free of charge only if the bene-
ficiary uses a medical service organised by the employer, the benefits in kind
provided in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall be con-
sidered as having been provided by this medical service.

5. Paragraph 5 of Article 3 shall be applicable by analogy to periodical benefits
in cash other than pensions.

Article 5

In the cases covered by Articles 3 and 4 of this Convention, the competent
institution shall reimburse the actual cost of the benefits in kind to the institu-
tion having furnished them. Nevertheless, the competent authorities con-
cerned may agree that there shall be a lump-sum reimbursement; they may also
agree, for example, with a view to simplification, that no reimbursement shall
be made.
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5. Les prestations en esp~ces sont servies conformtment h la l6gislation ap-
pliqute par l'institution comptente. Sur la demande de ladite institution, le
versement peut en 6tre effectu6 pour son compte par l'institution du lieu de
s~jour.

6. Les dispositions des paragraphes precedents sont applicables par analogie
aux membres de la famille d'un travailleur occup6 sur un bftiment de navigation
int~rieure et vivant avec lui sur ce bitiment.

Article 4

1. Un travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle survenu sur le territoire de l'une des Parties Contractantes qui se trouve
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celle dont la l6gislation lui
est applicable, aux fins de l'emploi d6fini h l'alin~a h) de l'article 1 de la pr~sente
Convention, a droit aux prestations en nature et aux prestations p~riodiques en
espces autres que les rentes comme si l'accident ou la maladie professionnelle
&ait survenu sur le territoire de la Partie Contractante dont la l6gislation lui
est applicable.

2. En ce qui concerne les prestations en nature, les paragraphes 2, 3 et 4 de
l'article 3 de la pr~sente Convention sont applicables par analogie.

3. Dans le cas oii il n'existe pas d'assurence-accidents du travail ou maladies
professionnelles sur le territoire de la Partie Contractante sur lequel le travailleur
se trouve, ou lorsqu'une telle assurance existe mais ne pr~voit pas d'institutions
pour le service des prestations en nature, celles-ci sont servies par l'institution
du lieu de sjour comp6tente pour l'octroi des prestations en nature en cas de
maladie.

4. Si une legislation subordonne la gratuit6 compl~te des prestations en nature
h l'utilisation, par le b~n~ficiaire, d'un service medical organis6 par l'employeur,
les prestations en nature accord~es conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 du
present article sont consid~r~es comme ayant 6t6 servies par ce service medical.

5. En ce qui concerne le service des prestations p~riodiques en esp~ces autres
que les rentes, le paragraphe 5 de l'article 3 de la pr~sente Convention est
applicable par analogie.

Article 5

Dans les cas vis~s aux articles 3 et 4 ci-dessus, l'institution compkente est
tenue de rembourser h l'institution qui les a servies, le montant effectif des
prestations en nature. Toutefois, les autorit~s comptentes int6ress6es peuvent
convenir d'un remboursement forfaitaire; elles peuvent 6galement convenir,
notamment dans un souci de simplification, qu'aucun remboursement ne sera
effectu6.
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Article 6

If the legislation of a Contracting Party provides benefits in kind for any
worker in the territory of that Party without regard to nationality or social
insurance and, either absolutely or subject to reciprocal arrangements, without
regard to residence, then-

(a) any worker in the territory of that Party shall be entitled to benefits in kind
in accordance with the legislation of that Party;

(b) no provision of Articles 3 and 4 which concerns benefits in kind shall apply
to any worker who is insured under the legislation of that Party or to any
worker who finds himself in that territory;

(c) that Party shall, at the request of any other Party, enter into negotiations with
the latter Party for an agreement to provide benefits in kind for workers
insured under the legislation of either Party who find themselves in the
territory of the other Party.

Article 7

1. If a worker who is subject to the legislation of one Contracting Party dies
in the territory of another Contracting Party in which he finds himself for the
purposes of his employment, as specified in paragraph (h) of Article 1 of this
Convention, the death shall, for the purpose of determining entitlement to a
death grant under the said legislation, be deemed to have occurred in the territory
of the former Party. The death grant shall not be withheld on the ground that
the person claiming it is absent from that territory if he is in the territory of any
other Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable by analogy
when a member of the family specified under paragraph 6 of Article 3 dies in
the territory of a Contracting Party other than that where the competent institu-
tion is situated.

Article 8

1. For the purposes of Articles 3, 4 and 7 of this Convention workers shall be
subject to the obligations of and entitled to receive the benefits of the legislation
of a Contracting Party of which they are not nationals under the same conditions
as the nationals of that Party.

2. The cash benefits referred to in this Convention shall not be liable to any
reduction, modification, suspension or confiscation by reason of the fact that
the worker finds himself for the purposes of his employment, as specified in
paragraph (h) of Article 1, in the territory of a Contracting Party other than that
in which the competent institution is situated.
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Article 6

Si la legislation d'une Partie Contractante pr~voit des prestations en nature
en faveur de tout travailleur se trouvant sur le territoire de cette Partie sans 6gard
h la nationalit6 ni h l'assurance sociale et soit d'une fagon g~nrale soit sous reserve
d'arrangements r~ciproques sans 6gard h la residence,

a) tout travailleur se trouvant sur le territoire de cette Partie a droit aux pres-
tations en nature conform6ment h la l6gislation de ladite Partie;

b) aucune disposition des articles 3 et 4 concernant les prestations en nature
ne s'applique au travailleur assur6 conform6ment i la legislation de cette
Partie ou qui se trouve sur ce territoire;

c) la Partie Contractante vis~e ci-dessus est tenue, sur la demande de toute
autre Partie, d'entreprendre des n~gociations avec celle-ci, en vue de conclure
un accord pr~voyant le service des prestations en nature aux travailleurs
assures conformment h la legislation de l'une des Parties et qui se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie.

Article 7

1. Lorsqu'un travailleur soumis h la l6gislation de l'une des Parties Contrac-
tantes d~c~de sur le territoire d'une autre Partie Contractante sur lequel il se
trouve aux fins de l'emploi d~fini h l'alin~a h) de l'article 1 de la pr~sente Con-
vention, le d~c~s est cens6 6tre survenu sur le territoire de la premiere Partie
afin de determiner le droit h l'allocation au d~c~s au regard de la 1gislation de
cette Partie. L'allocation au dc~s ne doit pas 6tre refus~e au requ~rant du fait
qu'il ne se trouve pas sur ledit territoire mais sur celui d'une autre Partie
Contractante.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont applicables par analogie
lorsqu'un membre de la famille vis6 au paragraphe 6 de l'article 3 de la pr~sente
Convention d6c~de sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celle oii
se trouve l'institution comp6tente.

Article 8

1. Aux fins de l'application des articles 3, 4 et 7 de la pr~sente Convention,
les travailleurs sont soumis aux obligations et sont admis au b~n6fice des presta-
tions pr~vues par la legislation d'une Partie Contractante dont ils ne poss~dent
pas la nationalit6, dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette
Partie.

2. Les prestations en espces vis~es par la pr6sente Convention ne peuvent
subir aucune reduction, ni modification, ni suspension, ni confiscation, du fait
que le travailleur se trouve, aux fins de l'emploi d~fini h l'alin6a h) de l'article 1,
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que le pays oil se trouve l'in-
stitution comp~tente.
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PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

In cases falling under paragraph 4 of Article 2 of the present Convention,
the employer shall comply with the obligations of the legislation administered
by the competent institution.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall-

(a) make such administrative arrangements as may be required for the applica-
tion of this Convention;

(b) take any other measure which may be required to facilitate the settlement
of particular cases of individual workers or groups of workers, to the ad-
vantage of these workers and the members of their families; and

(c) communicate to each other all information regarding any measure taken by
them for the application of this Convention and any changes made in their
legislation which might affect the application of this Convention.

2. For the purposes of paragraphs (a) and (b) of the preceding paragraph, the
Director-General of the International Labour Office may convene meetings
of the representatives of the competent authorities of the Contracting Parties,
at the request, or after consultation, of the said authorities.

Article 11

1. The authorities and institutions of the Contracting Parties shall furnish
assistance to each other with regard to any matter relating to the application of
this Convention as if the matter were one affecting the application of their own
legislation. Mutual assistance by the said authorities and institutions shall,
as a rule, be furnished free of charge, but the competent authorities of the
Contracting Parties may agree on the reimbursement of certain expenses, after
consultation of the institutions concerned.

2. The authorities and institutions of the Contracting Parties may, for the
purpose of applying this Convention, correspond directly with each other, or
with any person concerned or with his representative.

Article 12

1. The benefit of any exemption from, or any reduction of, legal dues, stamp
charges, court fees or registration fees, granted by the legislation of a Contracting
Party in respect of documents or papers to be furnished by or in respect of a
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

Dans les cas vis6s au paragraphe 4 de l'article 2 de la pr6sente Convention,
l'employeur est tenu de remplir les obligations d6coulant de la legislation qui
est appliqu6e par l'institution comptente.

Article 10

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes:

a) prendront tous arrangements administratifs n6cessaires h l'application de la
pr6sente Convention;

b) prendront toute autre mesure qui se r6v6lera n6cessaire pour faciliter la
solution de certains cas particuliers, individuels ou collectifs, dans l'int6r&t
des travailleurs et des membres de leur famille;

c) se communiqueront toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la Convention et les modifications de leur 16gislation sus-
ceptibles de modifier l'application de celle-ci.

2. Aux fins de l'application des alin6as a) et b) du paragraphe pr6c6dent, le
Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail peut convoquer, h la
demande ou apr~s consultation des autorit6s compkentes des Parties Contrac-
tantes, des r6unions des repr6sentants desdites autorit6s.

Article 11

1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et les institutions
des Parties Contractantes se prteront leurs bons offices et agiront comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre 16gislation. L'entraide administrative des-
dites autorit6s et institutions est, en principe, gratuite; toutefois, les autorit6s
compktentes des Parties Contractantes pourront convenir du remboursement de
certains frais apr~s consultation des institutions int6ress6es.

2. Les institutions et les autorit6s de chacune des Parties Contractantes
peuvent, aux fins de l'application de la pr6sente Convention, communiquer
directement les unes avec les autres, ainsi qu'avec les personnes int~ress6es ou
leurs mandataires.

Article 12

1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbres, de droits
de greffe ou d'enregistrement, pr6vues par la l6gislation de l'une des Parties
Contractantes pour les pices ou documents h produire par, ou . l'hgard, d'un
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worker or. a member of his family for the purposes of the legislation of that
Party shall be extended to the corresponding documents to be furnished for the
purposes of the legislation of another Party or of this Convention.

2. The requirement of authentication by the diplomatic and consular authorities
shall be waived in respect of all certificates, documents or papers to be furnished
for the purposes of this Convention.

Article 13

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of a Contracting Party, have been lodged within a prescribed period with any
authority, institution or other body of that Party shall be admissible if it is
lodged within the same period with a corresponding authority, institution or
body of another Party. In such cases, the latter authority, institution or body
shall transmit the claim, notice or appeal without delay to the authority, institu-
tion or body of the former Party, either direct or through the competent authorit-
ies of the Parties.

Article 14

1. The institutions of a Contracting Party responsible, in virtue of this Conven-
tion, for making payments to institutions or persons in the territory of another
Contracting Party may validly discharge the debt in the currency of the former
Party.

2. Where a payment is due to be made in pursuance of this Convention from
one Contracting Party to another, it shall be made in accordance with the agree-
ments referring to such payments which may be in force between two or more
Parties at the time when the payment is due to be made. Where such agreements
between two Parties are not in force, the competent authorities of such Parties
or the authorities responsible for international payments shall agree upon the
measures necessary for making the said payments.

Article 15

1. Any dispute which arises between two or more Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application of this Convention shall be settled by means
of direct negotiations between the competent authorities of the Parties concerned.
If the dispute deals with a question in which all Parties are interested, it may be
submitted to a meeting of the representatives of the competent authorities of all
Parties, convened in accordance with paragraph 2 of Article 10. Such meeting
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travailleur ou d'un membre de sa famille, en application de la l6gislation de
cette Partie, est 6tendu aux pi~ces et documents analogues h produire en applica-
tion de la legislation d'une autre Partie Contractante ou de la pr~sente
Convention.

2. Tous actes, documents ou pi6ces quelconques h produire par, ou h l'6gard,
d'un travailleur ou d'un membre de sa famille pour l'ex~cution de la pr6sente
Convention sont dispenses du visa de lgalisation des autorit6s diplomatiques
et consulaires.

Article 13

Les demandes, dclarations ou recours qui auraient dfi &tre pr6sent6s aux
fins de 'application de la legislation de l'une des Parties Contractantes dans un
d~lai d~termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme
de cette Partie sont recevables s'ils sont pr6sent6s dans le m~me d~lai aupr~s
d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme correspondant d'une
autre Partie Contractante. Dans ce cas, 1'autorit6, l'institution ou l'organisme
ainsi saisi transmet, sans retard, ces demandes, declarations ou recours l'auto-
rit6, l'institution ou l'organisme de la premiere Partie, soit directement, soit par
l'interm~diaire des autorit6s comptentes des Parties Contractantes.

Article 14

1. Les institutions d'une Partie Contractante qui, en vertu de la pr~sente
Convention, sont d~bitrices de sommes au regard d'institutions ou de personnes
qui se trouvent sur le territoire d'une autre Partie Contractante, s'en lib~rent
valablement dans la monnaie de la premiere Partie.

2. Les transferts de sommes que comporte l'ex~cution de la pr6sente Con-
vention auront lieu conform~ment aux accords en cette mati~re en vigueur entre
deux ou plusieurs Parties Contractantes au moment du transfert. Dans les cas
oii de tels accords ne sont pas en vigueur entre deux Parties Contractantes, les
autorit~s comptentes desdites Parties ou les autorit~s dont relkvent les paie-
ments internationaux fixeront, d'un commun accord, les mesures ncessaires
pour effectuer ces transferts.

Article 15

1. Tout diff6rend venant h s'6Iever entre deux ou plusieurs Parties Contrac-
tantes concernant l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention
sera r6solu par voie de n6gociation directe entre les autorit~s comp~tentes des
Parties Contractantes intress6es. Lorsqu'il s'agit d'une question int6ressant
l'ensemble des Parties Contractantes, le diffrend peut 8tre soumis h une reunion
des repr6sentants des autorit6s comptentes de toutes les Parties Contractantes

No 4539



26 United Nations - Treaty Series 1958

can settle the dispute only by unanimous decision and in accordance with the
fundamental principles and the spirit of this Convention.

2. If the dispute cannot be so settled within a period of six months from the
beginning of negotiations, it shall be submitted to an arbitral commission; the
composition and the procedure of this commission shall be determined by an
agreement among the Contracting Parties concerned.

3. The decision of the arbitral commission shall be in accordance with the
fundamental principles and the spirit of this Convention. Such decision shall
be binding.

PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

1. This Convention shall not confer any right to receive any benefit in respect
of any period preceding the date of its entry into force.

2. In the event of the denunciation of this Convention, any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

Article 17

1. The provisions of this Convention with the exception of Article 2 shall not
affect the provisions of any other bilateral or multilateral instrument concerning
social security concluded or to be concluded between two or more Contracting
Parties which are applicable to workers engaged in international transport and
are more favourable to such workers.

2. Where a Contracting Party or its competent authority has concluded an
agreement with a State or Territory which is not a Contracting Party or with the
appropriate authority of such a State or Territory, and that agreement provides
that workers shall be subject to the social security legislation of that State or
Territory, the provisions of Article 2 shall not affect the provisions of that
agreement.

Article 18

The requirements of this Convention concerning the provision of benefits
need not be applied when a worker or a member of his family specified under
paragraph 6 of Article 3 and paragraph 2 of Article 7 of this Convention receives
these benefits directly in virtue of the legislation of the Contracting Party appli-
cable to him.
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convoqu~e conform~ment au paragraphe 2 de l'article 10. Une telle r6union ne
pourra r~soudre le diffrend qu'h l'unanimit6 et en conformit6 avec les prin-
cipes fondamentaux et l'esprit de la pr~sente Convention.

2. Si le diff6rend ne peut 6tre ainsi r~solu dans un d6lai de six mois h dater du
d6but de la n~gociation, il sera soumis h une commission arbitrale dont la com-
position et la procedure seront d~terminees par un accord entre les Parties
Contractantes int~ress~es.

3. Les decisions de la Commission arbitrale seront prises conform~ment aux
principes fondamentaux et h l'esprit de la pr6sente Convention. Elles seront
obligatoires.

TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16

1. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit aux prestations pour une
priode ant~rieure h la date de son entr6e en vigueur.

2. En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, tout droit acquis en
application de ses dispositions sera maintenu.

Article 17

1. Les dispositions de la pr~sente Convention, h 1'exception de l'article 2, ne
portent pas atteinte aux dispositions de tout autre instrument de scurit6 sociale
bilateral ou multilateral intervenu ou h intervenir entre deux ou plusieurs
Parties Contractantes, applicables aux travailleurs des transports internationaux
et plus favorables pour ceux-ci.

2. Lorsqu'un accord est conclu par une Partie Contractante ou par l'autorit6
comptente de cette Partie avec un ttat ou un Territoire qui n'est pas Partie
Contractante ou avec l'autorit6 appropri~e de cet Ptat ou Territoire et que cet
accord pr6voit que les travailleurs devront 8tre assujettis h la ldgislation de s6-
curit6 sociale de cet lttat ou de ce Territoire, les dispositions de l'article 2 ne
portent pas atteinte aux dispositions de cet accord.

Article 18

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives au service des presta-
tions peuvent ne pas 8tre appliqu~es lorsqu'un travailleur ou l'un des membres de
sa famille vis6 au paragraphe 6 de l'article 3 et au paragraphe 2 de l'article 7
b~n~ficie directement desdites prestations au titre de la 16gislation de la Partie
Contractante qui lui est applicable.
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Article 19

1. This Convention shall be open to the signature of every European Member
of the International Labour Organisation.

2. This Convention shall be subject to ratification. Each instrument of
ratification shall be deposited with the Director-General of the International
Labour Office.

Article 20

1. After the expiration of a period of two years following the entry into force
of this Convention as provided for in paragraph 1 of Article 21, a European State
which is not a Member of the International Labour Organisation may accede
to the Convention subject to the unanimous agreement of the Contracting
Parties. Accession to the Convention shall confer the same rights and involve
the same obligations as ratification.

2. Each instrument of accession shall be deposited with the Director-General
of the International Labour Office.

Article 21

1. This Convention shall come into force on the first day of the second month
following that in which the second instrument of ratification is deposited.

2. This Convention shall come into force for any Signatory State ratifying it
subsequently or any State acceding to it on the first day of the second month
following that in which its instrument of ratification or accession is deposited.

Article 22

1. This Convention shall remain in force without any limitation of time, subject
to the right of each Contracting Party to denounce it by a notification addressed
to the Director- General of the International Labour Office. Such denunciation
shall take effect six months after receipt of such notification.

2. After the expiration of a period of two years following the entry into force
of this Convention, the Director-General of the International Labour Office
may, at the request of a Contracting Party, convene a meeting of the representa-
tives of the Contracting Parties to consider its possible revision.

Article 23

The Director-General of the International Labour Office shall notify the
Signatory States and any States acceding to the Convention of-

(a) the deposit of each instrument of ratification or accession;
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Article 19

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature de tout Membre europ6en
de l'Organisation internationale du Travail.

2. La pr~sente Convention sera soumise k ratification. Tout instrument de
ratification sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail.

Article 20

1. A l'expiration d'un d~lai de deux ans 4 partir de la date d'entr6e en vigueur
de la Convention telle qu'elle est pr~vue au paragraphe 1 de l'article 21, un
]tat europ6en qui n'est pas Membre de l'Organisation internationale du Travail
pourra adh~rer h la Convention, sous reserve du consentement unanime des
Parties Contractantes. L'adh~sion h la Convention conf~rera les m~mes droits
et entrainera les memes obligations que la ratification.

2. Tout instrument d'adh~sion sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail.

Article 21

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le d~p6t du deuxi6me instru-
ment de ratification.

2. Pour tout ]tat signataire qui la ratifiera ult6rieurement, ou pour tout ] tat
qui y adh~rera, la pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le d~pbt de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 22

1. La pr~sente Convention restera en vigueur sans limitation de dur~e, sous
r6serve du droit, pour chaque Partie Contractante, de la d~noncer par une
notification adress~e au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail.
La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la reception de ladite notification.

2. Apr~s 'expiration d'une p6riode de deux ans, h partir de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention, toute Partie Contractante pourra demander au
Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail de convoquer une r~union
des repr6sentants des Parties Contractantes afin d'examiner sa revision 6ventuelle.

Article 23

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera aux
]tats signataires et, s'il y a lieu, aux ttats ayant adh~r6 h la Convention:

a) le d~pbt de tout instrument de ratification ou d'adh~sion;
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(b) the date of entry into force of this Convention in accordance with para-
graph 1 of Article 21; and

(c) any notification of denunciation received in accordance with paragraph 1
of Article 22.

Article 24

1. As soon as this Convention has come into force a certified copy thereof
shall be communicated by the Director-General of the International Labour
Office to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

2. In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration any ratification, acces-
sion or denunciation of which he has been notified.

Article 25

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Geneva, 9 July 1956, in two original copies in English and French.
The Director-General of the International Labour Office shall send certified
copies of the text of this Convention to each of the Governments of the Signatory
States.

L. WATTILON

President of the Conference

For France:

F. NETTER
9 October 1956

For the Netherlands

(For the Kingdom in Europe)

W. H. J. vAN ASCH VAN WIJCK

12 October 1956

For the Federal Republic of Germany:

Rudolf THIERFELDER

25 October 1956
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b) la date de 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment au
paragraphe 1 de l'article 21;

c) toute notification de d6nonciation reque en application du paragraphe I
de l'article 22.

Article 24

1. D~s 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, une copie certifi~e
conforme en sera communiqu~e conform6ment h l'article 102 de la Charte des
Nations Unies, au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies par le Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement.

2. Conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le Directeur
g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr6taire g6n~ral
des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, toute ratification, toute adh6sion
et toute d6nonciation dont il aura requ notification.

Article 25

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr~sente Convention font
6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT Gen~ve, le 9 juillet 1956, en deux exemplaires originaux en frangais
et en anglais. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail enverra
des copies certifi~es conformes du texte de la pr~sente Convention h chacun des
Gouvernements des fltats signataires.

L. WATILLON

President de la Conference

Pour la France

F. NETTER
9 octobre 1956

Pour les Pays-Bas:

(Pour le Royaume en Europe)

W. H. J. VAN AscH VAN WIJCK

12 octobre 1956

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Rudolf THIERFELDER
25 octobre 1956
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For Poland:

Jerzy JURKIEWICZ

26 October 1956

For Switzerland

SAXER

29 October 1956

For Turkey:

Cahit S. HAYTA
30 October 1956

For Hungary:

Kapcsos KAROLY
31 October 1956

For Luxembourg:

I. BESSLING

1 November 1956

For Italy:

Marcello DEL DRAGO

1 November 1956

For Yugoslavia:

V. REPI6

28 November 1956

For Belgium

LERoY

5 December 1956

For Spain:

L. G. DE LLERA
1 May 1958
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Pour la Pologne:

Jerzy JURKIEWICZ

26 octobre 1956

Pour la Suisse:

SAXER

29 octobre 1956

Pour la Turquie

Cahit HAYTA
30 octobre 1956

Pour la Hongrie:

Kapcsos KAROLY

31 octobre 1956

Pour le Luxembourg:

I. BESSLING
ler novembre 1956

Pour l'Italie

Marcello DEL DRAGO
ler novembre 1956

Pour la Yougoslavie:

V. REPI6

28 novembre 1956

Pour la Belgique:

LEROY
5 d~cembre 1956

Pour l'Espagne:

L. G. DE LLERA
ler mai 1958

Nc. 4539



34 United Nations - Treaty Series 1958

REPORT OF THE INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE ON THE
DRAFT EUROPEAN CONVENTION CONCERNING THE SOCIAL SE-
CURITY OF WORKERS ENGAGED IN INTERNATIONAL TRANSPORT.
DONE AT GENEVA, ON 9 JULY 1956

1. The Intergovernmental Conference on the Draft European Convention concerning
the Social Security of Workers Engaged in International Transport, convened by the
Director-General of the International Labour Office, in accordance with the decision
of the Governing Body of the International Labour Office at its 131st Session (February-
March 1956), was held in Geneva from 3 to 9 July 1956.

The Governments of all the European States Members of the International Labour
Organisation were invited to take part in this Conference.

2. The Governments of the following States were represented: Austria, Belgium,
Denmark, France, the Federal Republic of Germany, Ireland, Italy, Luxembourg,
Netherlands, Norway, Poland, Spain, Sweden, Switzerland, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and Yugoslavia. The Governments of Czechoslo-
vakia and the Union of Soviet Socialist Republics were represented by Observers.

3. Mr. Luis Alvarado, Representative of the Director-General of the International
Labour Office, opened the Conference and recalled the work of the Preparatory Meeting
to consider the text of the draft of a European Convention concerning the social security
of workers engaged in international transport, which was held at Geneva from 7 to 13
December 1955. He stated that this tripartite meeting, as the result of its proceedings,
had established a draft instrument, which had been communicated to the Governments
of the European States Members of the International Labour Organisation, with a
request that they send any amendments they might wish to suggest to the International
Labour Office.

4. The Conference elected the following officers:
President: Mr. L. Watillon (Representative of Belgium).
Vice-President: Mr. A. Patterson, C.M.G. (Representative of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland).
Reporter: Mr. A. Saxer (Representative of Switzerland).

The Drafting Committee was composed as follows: Mr. A. Saxer (Reporter and
Chairman of the Committee), Mr. M. von Borries (Federal Republic of Germany),
Mr. J. Dedieu (France), Mr. P. Juhl-Christensen (Denmark) and Mr. A. Patterson
(United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland).

5. The Conference held eight sittings. The Drafting Committee held three sittings.

6. The Conference adopted as Standing Orders the draft which was submitted by the
International Labour Office (Document CISST/D.36.1956).

7. The Conference decided to adopt as a basis for discussion the draft of a European
Convention concerning the social security of workers engaged in international transport,
which had been approved without opposition at the last sitting of the Preparatory Meeting
mentioned above (Document CSST/D.45.1955 (Rev. 2)).
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RAPPORT DE LA CONFRRENCE INTERGOUVERNEMENTALE CHARGIeE
D'IRTUDIER LE PROJET DE CONVENTION EUROPIRENNE SUR LA
StCURIT SOCIALE DES TRAVAILLEURS DES TRANSPORTS INTER-
NATIONAUX. FAIT A GENtVE, LE 9 JUILLET 1956

1. La Conf6rence intergouvernementale charg6e d'tudier le projet de Convention
europ6enne sur la s6curit6 sociale des travailleurs des transports internationaux, convoqu6e
par le Directeur g~nral du Bureau international du Travail suivant la d6cision du
Conseil d'administration du Bureau international du Travail prise sa l31e session
(f6vrier-mars 1956), s'est tenue A Gen~ve du 3 au 9 juillet 1956.

Les gouvernements de tous les Rtats europ6ens Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail ont 6t6 invit6s prendre part cette Conf6rence.

2. Les gouvernements des Rtats suivants 6taient repr6sent6s: R6publique f6d6rale
d'Allemagne, Autriche, Belgique, Danemark, Espagne, France, Irlande, Italie, Luxem-
bourg, Norv~ge, Pays-Bas, Pologne, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, Suede, Suisse et Yougoslavie. Les gouvernements de la Tch6coslovaquie et de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques 6taient repr~sent~s par des observateurs.

3. M. Luis Alvarado, repr~sentant du Directeur g6n~ral du Bureau international du
Travail, a ouvert la reunion en rappelant les travaux de la Reunion pr~paratoire charg~e
d'examiner le texte de l'avant-projet d'une Convention europ6enne concernant la s6curit6
sociale des travailleurs engages dans les transports internationaux, qui s'est tenue A
Gen~ve du 7 au 13 d6cembre 1955. II a constat6 que ladite reunion tripartite a 6tabli en
conclusion de ses travaux un projet d'instrument qui a 6t6 transmis aux gouvernements
des ]stats europ~ens Membres de l'Organisation internationale du Travail, en les priant
de communiquer au Bureau international du Travail leurs amendements 6ventuels.

4. La Conference a 6lu son Bureau comme suit:
Prisident: M. L. Watillon (Repr6sentant de la Belgique).
Vice-prisident: M. A. Patterson, C.M.G. (Repr~sentant du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord).
Rapporteur: M. A. Saxer (Repr~sentant de la Suisse).

Le Comit6 de redaction a W compos6 comme suit: M. A. Saxer (Rapporteur
et President du Comit6), M.M. von Borries (R6publique f~d~rale d'Allemagne),
M. J. Dedieu (France), M. P. Juhl-Christensen (Danemark) et M. A. Patterson (Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord).

5. La Conference a tenu 8 seances. Le Comit6 de redaction a tenu 3 seances.

6. La Conference a adopt6 pour r~glement le projet qui a &6 soumis par le Bureau
international du Travail (Document CISST/D.36.1956).

7. La Conference a d~cid6 d'adopter pour base de ses travaux le projet d'une Conven-
tion europenne concernant la s~curit6 sociale des travailleurs des transports interna-
tionaux, qui avait 6t6 approuv6 sans opposition la dernire seance de la Runion pr~para-
toire susmentionn6e (Document CSST/D.45.1955 (rev. 2)).
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8. The Conference considered it desirable not to re-open the general discussion, as the
principles on which the Convention should be based had already been the subject of
discussion at the Preparatory Meeting. Consequently, the Conference began immediately
to examine the articles of the text and the individual amendments.

The decisions taken on each amendment as well as on each formal proposal are
contained in special documents-"Records of Decisions"-the texts of which were
approved in the course of the proceedings of the Conference.

9. In adopting the text of paragraph (c) of Article 1, the Conference stated that in cases
where the contingencies (branches) referred to in this paragraph formed part of the
same scheme as other contingencies (branches), the legislation concerning such scheme
is applicable in its entirety.

10. The Conference examined an amendment which provided for the application of the
Convention only to workers who are nationals of one of the Contracting Parties or are
stateless persons. This amendment was justified by the fact that several bilateral and
multilateral Conventions apply only to the nationals of the Contracting Parties and to
stateless persons and that it would be desirable to adopt the same principle in the present
instrument. Furthermore, the extension to all workers of this Convention, the scope
of which is limited to short-term benefits, might create delicate situations in cases where
the workers concerned are nationals of a country which has not concluded general social
security conventions with the Contracting Parties concerned. However, since the
Conference considered that it would be very difficult in practice to make distinctions
among workers engaged in international transport on the basis of their nationality, the
amendment was withdrawn.

11. The Conference confirmed that the term "on its own account" in paragraph (h) of
Article 1 means that the Convention applies to the workers in any undertaking who are
employed by such undertaking in the transport of its own products or merchandise, by
means of its own vehicles.

12. The Conference considered whether or not the instrument should apply to workers
in railway transport. It was pointed out that the exclusion of such workers might be
justified by the fact that this category of workers is often covered by special schemes
analogous to or identical with the scheme for civil servants, and that, furthermore, the
cases of employment outside the country of affiliation are not frequent. However, after
having stated that present developments tend to an increase in the number of railway
workers who, in international trains, serve in the territory of another country, and that,
in addition, the members of the staff of sleeping cars and restaurant cars are only excep-
tionally assimilated to civil servants, the Conference decided to admit this category of
workers to the advantages afforded by the Convention.

13. The Conference also affirmed that the Convention should apply to flight personnel
engaged in transport by air.

14. The Conference considered whether or not it would be desirable, in paragraph (i)
of Article 1, to define the term "members of the family" according to the legislation
applicable to the institution of the place of sojourn. The Conference decided to maintain
the reference to the definition contained in the legislation applicable to the competent
institution, because the instrument covers only the members of the family of the worker
who live with him on a vessel engaged in inland navigation.
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8. La Conf6rence a jug6 utile de ne pas rouvrir la discussion g6n6rale du fait que
l'examen des principes sur lesquels la Convention doit 8tre bas6e avait d6j fait l'objet
des travaux de la R6union pr6patatoire. En cons6quence, la Conf6rence a pass6 directe-
ment l'examen des articles et des amendements particuliers.

Les d6cisions prises sur tout amendement ainsi que sur toute autre proposition
formelle sont contenues dans les documents sp6ciaux ( Relev6s des d6cisionss) dont les
textes ont 6 approuv6s au cours des s6ances de la Conf6rence.

9. En adoptant le texte de l'alin6a c) de l'article 1, la Conf6rence a constat6 que dans
les cas oai les 6ventualit6s (branches) indiqu6es audit alin6a sont englob6es dans le meme
r6gime que d'autres 6ventualit6s (branches), la 16gislation concernant ledit r6gime est
applicable dans sa totalit6.

10. La Conf6rence a examin6 un amendement qui visait n'appliquer la Convention
qu'aux travailleurs ressortissants de l'une des Parties Contractantes ou apatrides. Cet
amendement 6tait motiv6 par le fait que plusieurs conventions bilat6rales et multilat6rales
ne s'appliquent qu'aux ressortissants des Parties Contractantes et aux apatrides et qu'il
serait souhaitable d'adopter le m~me principe dans le pr6sent instrument. De plus, l'ex-
tension A tous les travailleurs de la pr6sente Convention, qui ne comporte qu'un objet
limit6 aux prestations A court terme, pourrait crier des situations ddlicates dans la mesure
oii seraient en cause des travailleurs dont le pays n'a pas pass6 de conventions g~n6rales
de s6curit6 sociale avec les Parties Contractantes int~ress~es. Toutefois, la Conf~tence
ayant estim6 qu'il serait tr~s difficile dans la pratique de faire des distinctions entre les
travailleurs occup~s dans les transports internationaux en ce qui concerne leur nationalit6,
l'amendement a 6t6 retire.

11. La Conference a confirm6 que le terme < pour son propre compte ) figurant A
l'alin~a h) de l'article 1 signifie que la Convention s'applique aussi aux travailleurs d'une
entreprise quelconque qui sont occup~s par ladite entreprise dans les transports de ses
propres produits ou marchandises par ses propres v6hicules.

12. La Conference a examin6 si l'instrument devait s'appliquer aux travailleurs des
transports ferroviaires. I1 a 6t6 relev6 que l'exclusion desdits travailleurs pourrait se
justifier du fait que ces travailleurs sont souvent soumis des regimes spciaux analogues
ou identiques au regime des fonctionnaires, et que, de plus, les cas d'emploi en dehors du
pays d'affiliation ne sont pas frequents. Toutefois, apr~s avoir constat6 que lNvolution
actuelle tend faire augmenter le nombre des travailleurs ferroviaires qui, dans les
trains internationaux, exercent leur service sur le territoire d'un autre pays, et que, de
plus, les membres du personnel des wagons-lits et des wagons-restaurants ne sont
qu'exceptionnellement assimil~s aux fonctionnaires, la Conference a dcid6 d'admettre
cette cat~gorie de travailleurs au b~n~fice de la Convention.

13. La Conference a 6galement confirm6 que la Convention doit s'appliquer au per-
sonnel navigant des transports ariens.

14. La Conf6rence a examin6 la question de savoir s'il &tait preferable, A l'alin~a i) de
l'article 1, de d~finir le terme < membres de la famille ) conform~ment h la lgislation
applicable A l'institution du lieu de sjour. La Conference a d~cid6 de maintenir la
r~f~rence A la definition pr6vue par la legislation applicable A l'institution comptente
du fait que l'instrument ne couvre que les membres de la famille du travailleur qui vivent
avec lui sur le bAtiment de navigation int~rieure.
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15. The Conference decided to delete paragraph 3 of Article 2 of the draft (Document
CSST/D.45.1955 (Rev. 2)), which read as follows:

"If the employer operates his means of transport himself and if his undertaking
does not have its principal place of business in the territory of a Contracting Party,
the legislation applicable to the workers employed on this means of transport shall
be that of the Contracting Party in whose territory the employer is ordinarily resident.
If the employer is not ordinarily resident in the territory of a Contracting Party, the
legislation applicable shall be that of the Contracting Party of which he is a na-
tional."

While admitting the desirability of such solutions for inland navigation and small
owner-operated road transport undertakings, the Conference declared that the provision
of paragraph 5 of Article 2 is quite sufficient so that such cases may be regulated in the
same way by direct agreements between the competent authorities.

16. The Conference did not accept the amendment to add periods of insurance for the
purpose of the acquisition and the maintenance of rights to sickness and maternity
insurance benefits. It considered that such an amendment was outside the scope of the
Convention since the latter does not provide for transfer from one legislation to another
but only for the furnishing of benefits outside the country of affiliation.

17. In adopting paragraph 2 of Article 3, the Conference stated that this provision does
not affect the provision contained in Article 18. For example, a worker who may invoke
Article 18 is, if the legislation applicable to him so permits, free to accept or not the
provision of benefits in kind by the institution of the place of sojourn.

18. The Conference considered whether the concept of "the manner in which they are
provided" (modalitis de service) referred to in paragraph 2 of Article 3 implies that the
medical care tariffs which are applicable to the persons insured by an institution are
compulsorily applicable to workers affiliated to the institution of another country. While
admitting that the application of this principle raises difficulties, the Conference did
not accept an amendment to include the words "in so far as possible" before the words
"the manner in which they are provided" in order to avoid an interpretation according
to which the application of special tariffs for foreign workers would be admissible.
The Conference recommended that the tariffs applicable to the foreign workers covered
by the present Convention should be the same as those applicable to the persons insured
by the institution furnishing the benefits.

19. In connection with paragraph 2 of Article 4, which refers to paragraph 2 of Arti-
cle 3, the Conference stated that the benefits in kind "immediately necessary" in cases of
an employment injury include not only first aid but also all other normal benefits in
kind which the condition of the injured person requires.

20. The Conference stated that Article 7 refers to death grants due not only in respect
of a death resulting from an ordinary illness, but also in respect of a death resulting from
an employment injury.

No. 4539



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

15. La Conf6rence a d6cid6 de supprimer le paragraphe 3 de l'article 2 du projet
(Document CSST/D.45.1955 (rev. 2)) qui 6tait ainsi conqu:

((Si l'employeur exploite lui-m~me son moyen de transport et si son entreprise
n'a pas son si~ge sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, la 16gislation
applicable aux travailleurs occup6s sur ledit moyen de transport est celle de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'employeur a son domicile l6gal. Si l'em-
ployeur n'a pas son domicile 16gal sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
la legislation applicable est celle de la Partie Contractante dont il est ressortissant.

Tout en admettant l'opportunit6 de telles solutions pour la navigation fluviale et les
petites entreprises artisanales de transports routiers, la Conf6rence a constat6 que la
disposition du paragraphe 5 de l'article 2 est enti~rement suffisante pour que de tels cas
puissent 6tre r6gl6s dans ce sens par des accords directs entre les autorit6s comp&entes.

16. La Conf6rence n'a pas retenu l'amendement visant A la totalisation des p6riodes
d'assurance en vue de l'acquisition et du maintien du droit aux prestations de l'assurance
maladie-maternit6. Elle a estim6 qu'un tel amendement d6passait le cadre de la Conven-
tion puisque celle-ci ne vise pas le passage d'une 16gislation A l'autre mais uniquement le
service des prestations en dehors du pays d'affiliation.

17. En adoptant le paragraphe 2 de l'article 3, la Conf6rence a constat6 que cette
disposition ne porte nullement atteinte celle contenue dans l'article 18. Entre autres,
le travailleur qui peut b6n6ficier de l'article 18 est libre, si la 16gislation qui lui est appli-
cable le lui permet, d'accepter ou non le service des prestations en nature par l'institution
du lieu de son s6jour.

18. La Conf6rence a examin6 la question de savoir si la notion de # modalit6s de service
figurant au paragraphe 2 du l'article 3 impliquait que les tarifs pour les soins m6dicaux
qui sont applicables aux assur6s d'une institution 6taient obligatoirement applicables
aux travailleurs affili6s l'institution d'un autre pays. Tout en admettant que l'applica-
tion de ce principe se heurte des difficult6s, la Conf6rence n'a pas retenu un amendement
tendant h l'inclusion des mots < dans la mesure du possible ) avant le terme # les modalit6s
de service) afin d'6viter une interpretation selon laquelle l'application de tarifs sp6ciaux
pour les travailleurs 6trangers serait admissible. La Conf6rence recommande que les
tarifs appliqu6s aux travailleurs 6trangers b6n6ficiant de la pr6sente Convention soient
les m~mes que ceux applicables aux assur6s de l'institution qui assume le service des
prestations.

19. Au sujet du paragraphe 2 de l'article 4 qui se r~ffre au paragraphe 2 de l'article 3,
la Conf6rence a constat6 que les prestations en nature < imm6diatement n6cessaires )
dans les cas d'accident du travail comprennent non seulement les premiers secours mais
aussi toutes les autres prestations en nature normales que 1'6tat de la victime n6cessite.

20. La Conf6rence a constat6 que l'article 7 ne se r6fbre pas seulement aux allocations
au d6c~s dues au titre d'un d6c~s provoqu6 par une maladie ordinaire, mais 6galement i
celles dues au titre d'un d6c~s survenu A la suite d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle.
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21. The Conference adopted unanimously the Final Act' signed by the Government
Representatives and the text of the Convention2 signed by its President and annexed
to the Final Act.

Geneva, 9 July 1956

L. WATILLON

President
A. SAxER

Reporter

I See p. 4 of this volume.

2 See p. 10 of this volume.
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21. La Conf6rence a adopt6 A
gouvernementaux et le texte de
l'Acte final.

'unanimit6 l'Acte final' sign6 par les repr6sentants
la Convention2 sign6 par son pr6sident et annex6 k

Gen~ve, le 9 juillet 1956

L. WATILLON

President
A. SAXER

Rapporteur

2 Voir p. 5 de ce volume.

'Voir p. 11 de ce volume.
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No. 4540. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN FINLAND AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON THE VISA FACILITIES FOR
NON-IMMIGRANTS. WASHINGTON, 15 AUGUST 1958

5618

Washington, D. C., August 15, 1958
Your Excellency,

With reference to recent conversations between the Finnish Embassy and
the Department of State concerning the visa facilities for non-immigrants
between Finland and the United States of America, I have the honour to
propose that the following agreement be effected between the Government of
Finland and the Government of the United States of America.

1. Endeavouring, as foreseen in the Convention between Finland, Denmark,
Norway and Sweden made on July 12, 1957 in Copenhagen, regarding the abolition of
passport control at the inter-Nordic frontiers, to apply the principle of adopting a common
policy in the requirement of visas, the Finnish Government on and after September 15,
1958 will waive visa requirements for American citizens proceeding as bona-fide non-
immigrants to Finland when they are in possession of valid national passports, regardless
of the period of time for which the citizen intends to remain in Finland. An American
citizen, who desires to take employment in Finland, will be required to apply for a
labour permit which should be obtained from a Finnish diplomatic or consular officer.

2. According to the stipulations of the said Convention:
a) American citizens who wish to stay in Finland for a period exceeding three

months after the entry from a non-Nordic country into one of the countries party to the
above-mentioned Convention must apply for a residence permit in Finland;

b) The time-limit of three months will be counted from and including the date
of his last entry into the territory of any one of the said Nordic countries. A visitor who
during the last six months before his last entry has been staying in one of the Nordic
countries will, however, have such a period of stay deducted from the said period of three
months.

3. The present agreement is not intended to modify the stipulations ruling the
visa facilities of the Finnish citizens arriving in the United States as agreed in the following
exchanges of notes between the Ministry for Foreign Affairs of Finland and the Embassy

1 Came into force on 15 September 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4540. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA FINLANDE ET LES JtTATS-UNIS
D'AMItRIQUE RELATIF AUX FACILITIES DE VISA A
ACCORDER AUX NON-IMMIGRANTS. WASHINGTON,
15 AOQT 1958

5618

Washington (D. C.), le 15 aoft 1958
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

Me rdf6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre l'Ambassade
de Finlande et le D~partement d'ttat au sujet de la d~livrance des visas aux
non-immigrants voyageant entre la Finlande et les ttats-Unis d'Am6rique,
j'ai l'honneur de proposer l'accord suivant entre le Gouvernement finlandais
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

1. Le Gouvernement finlandais, d~sireux de se conformer la Convention relative
l'abolition du contr6le des passeports aux fronti6res entre ttats nordiques, sign~e le

12 juillet 1957 A Copenhague entre la Finlande, le Danemark, la Norv~ge et la Suede,
qui pr~voit le principe d'une politique commune en mati~re de ddlivrance des visas,
supprimera, h partir du 15 septembre 1958, robligation du visa pour les citoyens am~ri-
cains non immigrants titulaires d'un passeport national en cours de validit6 se rendant
en Finlande en voyageurs de bonne foi, queUe que soit la dur~e de leur s~jour. Tout
citoyen am~ricain d~sirant prendre un emploi en Finlande devra demander un permis
de travail aupr~s des services diplomatiques ou consulaires finlandais.

2. Conform~ment aux dispositions de ladite Convention:
a) Les citoyens am~ricains venant d'un pays qui n'est pas partie A la Convention

susmentionn~e et d~sirant sjourner en Finlande plus de trois mois apr~s leur entr6e dans
l'un des pays qui sont parties A ladite Convention doivent demander un permis de s~jour
en Finlande.

b) Le d~lai de trois mois part de la date de la derni~re entree du voyageur sur le
territoire de Fun quelconque des pays nordiques. Toutefois, la duroe du stjour que tout
voyageur aura fait dans l'un des pays au cours des six mois pr~cdant sa derni~re entree
sera d~duite de ladite p~riode de trois mois.

3. Le present Accord ne modifie pas les dispositions relatives A la d~livrance des
visas aux citoyens finlandais se rendant aux ]tats-Unis dont il a 6 convenu dans les
6changes de notes suivants entre l'Ambassade des ttats-Unis Helsinki et le Minist~re

1 Entrk en vigueur le 15 septembre 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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of the United States in Helsinki : the notes of the Embassy No. 39 of August 26, 1955 and
No. 151 of February 15, 1956, and the notes of the Ministry No. 38026 of December 14,
1955 and No. 23261 of February 20, 1956.

4. It is understood that the present agreement does not exempt Finnish and United
States citizens coming respectively to the United States and Finland from the necessity
of complying with the laws and regulations of the country concerned regarding the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners.

If the United States Government is prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's
reply, in similar terms, should be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Reino PALAS
Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 15, 1958

Sir:

I acknowledge the receipt of your note No. 5618 of August 15, 1958 which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform you that the Government of the United States of America
concurs in the foregoing proposals of the Government of Finland and agrees
that your note and this reply shall constitute an agreement between the two
Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Frederick JANDREY

Dr. Reino Palas
Charg6 d'Affaires ad interim of Finland
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des affaires 6trangres de Finlande, savoir les notes de l'Ambassade no 39 du 26 aoCit
1955 et no 151 du 15 f6vrier 1956, d'une part, et les notes du Minist&re no8 38026 du
14 d~cembre 1955 et 23261 du 20 f~vrier 1956 d'autre part.

4. II est entendu que le present Accord ne dispense pas les citoyens finlandais et
am~ricains se rendant respectivement aux Rtats-Unis et en Finlande de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements du pays int~ress6 concernant l'entre, la residence
(temporaire ou permanente) et 1'emploi ou le travail des 6trangers.

Si le Gouvernement des Rtats-Unis est dispos6 h accepter les dispositions
qui prcedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m~me sens soient considar~es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Reino PALAS
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'Rtat
D6partement d']Rtat
Washington (D. C.)

II

DEPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 15 aofit 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 5618, en date du 15 aofit
1958, ainsi con~ue :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique accepte les propositions pr6cit6es du Gouvernement
finlandais et consid6rera votre note et la pr~sente r6ponse comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Agr6ez, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat:
Frederick JANDREY

Monsieur Reino Palas
Charg6 d'affaires de Finlande
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4541. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y
LA COMISION ECONOMICA PARA AMERICA LATINA
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA REGULAR LAS
CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO, EN CHILE,
DE LA SEDE DE ESTA ORGANIZACION. FIRMADO
EN SANTIAGO, EL 16 DE FEBRERO DE 1953

El Gobierno de Chile y la Comisi6n Econ6mica para America Latina de
las Naciones Unidas, deseando celebrar un convenio para regular las condiciones
de funcionamiento, en Chile, de la sede de esta Organizaci6n, creada por
resoluci6n NO 106 (VI) de 25 de febrero de 1948 del Consejo Econ6mico y
Social de las Naciones Unidas, han acordado lo siguiente:

Articulo I

DEFINICIONES

Seccidn 1

En el presente Convenio
(a) La expresi6n ((el Gobierno> significa el Gobierno de la Repfiblica

de Chile.
(b) La expresi6n # la CEPAL> significa la Comisi6n Econ6mica para

America Latina de las Naciones Unidas.
(c) La expresi6n #las autoridades chilenas competentes * significa las

autoridades nacionales u otras de la Repblica de Chile conforme a las leyes
del pais.

(d) La expresi6n ( el Director Principal > significa el Director Principal
a cargo de la Secretaria Ejecutiva de la CEPAL.

(e) La expresi6n <(las leyes de la Repidblica de Chile # comprende leyes,
decretos, reglamentos y ordenanzas dictados por el Gobierno o las autoridades
chilenas competentes.

(f) La expresi6n <(sede de la CEPAL # significa los locales ocupados por
la CEPAL.

(g) La expresi6n <(los archivos de la CEPAL # significa las actas, cor-
respondencia, documentos, manuscritos, fotografias, peliculas cinematogrificas
y grabaciones sonoras de propiedad de la CEPAL o en su posesi6n.

(h) La expresi6n < funcionario de la CEPAL)> significa todos los miembros
del personal de la CEPAL contratados por las Naciones Unidas.

(t) La expresi6n ( bienes# usada en los articulos IV y V significa todos los
bienes, incluso fondos y haberes pertenecientes a la CEPAL o en su posesi6n,
o administrados por ella en cumplimiento de sus funciones constitucionales, y
en general, todos sus ingresos.
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Articulo II

INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

Seccidn 2

El Gobierno reconoce la inmunidad de jurisdicci6n de la sede de la CEPAL,
la que estari bajo la autoridad y la administraci6n de la CEPAL, de conformidad
con las disposiciones del presente Convenio.

Seccidn 3

(a) La sede de la CEPAL serA inviolable.
(b) Sin perjuicio de las disposiciones del Articulo VII, la CEPAL se obliga

a no permitir que la sede de la CEPAL sea usada como asilo por personas que
tratan de evitar ser arrestadas en ejecuci6n de alguna Ley de la Repfiblica de
Chile o que est6n requeridas por el Gobierno o tratando de sustraerse a una
citaci6n legal o a un procedimiento judicial.

Articulo III

COMUNICACIONES

Seccidn 4

En lo que respecta a sus comunicaciones oficiales, la CEPAL gozari de un
tratamiento no menos favorable que el acordado por el Gobierno a cualquier
otro Gobierno u organizaci6n, incluso a las misiones diplomiticas extranjeras
en Chile.

Seccidn 5

La CEPAL tendrd el derecho, en el ejercicio de sus funciones oficiales, de
utilizar los ferrocarriles del Estado en las mismas condiciones que se hubieren
establecido para las Misiones Diplomlticas residentes.

Seccidn 6

No estarin sujetas a censura la correspondencia ni las demois comunica-
ciones de la CEPAL. Esta exenci6n se extiende, sin que esta numeraci6n sea
taxativa, a impresos, fotografias, cinematografias, peliculas y grabaciones
sonoras. La CEPAL tendri derecho a hacer uso de claves y a despachar y
recibir su correspondencia ya sea por correos o en valijas selladas que gozarin
de las mismas inmunidades y prerrogativas que las concedidas a los correos y
valijas diplomiticos. Ninguna de las disposiciones de la presente secci6n podri
ser interpretada como prohibitiva de la adopci6n de las medidas de seguridad
adecuadas, que habrin de determinarse mediante acuerdo entre el Gobierno
y la CEPAL.

N- 4541
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Articulo IV

BIENES DE LA CEPAL E IMPUESTOS

Seccidn 7

La CEPAL y sus'bienes cualquiera que sea el lugar en que se encuentren
y quien quiera que los tenga en su poder, gozardn de inmunidad de jurisdicci6n,
salvo en la medida en que, en casos particulares, la CEPAL haya renunciado
expresamente a tal inmunidad. Queda entendido, sin embargo, que ninguna
renuncia de inmunidad podrA ser extensiva a forma alguna de ejecuci6n.

Seccidn 8

La sede de la CEPAL es inviolable. Los bienes y haberes de la CEPAL,
cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y quien quiera que los tenga
en su poder, estarin exentos de registro, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n
y de cualquiera otra forma de ingerencia, sea por acci6n ejecutiva, administrativa,
judicial o legislativa.

Seccidn 9

Los archivos de la CEPAL y en general todos los documentos que le
pertenecen o que estin en su posesi6n, serin inviolables.

Seccidn "10

Los haberes, ingresos y otros bienes de la CEPAL estarin exentos:

(a) de todo impuesto directo, entendi6ndose, sin embargo, que la CEPAL
no reclamarA exenci6n alguna en concepto de impuestos que de hecho, no cons-
tituyan sino una remuneraci6n por servicios de utilidad p'blica;

(b) de derechos'de aduana y de prohibiciones y restricciones a la im-
portaci6n respecto a los articulos importados o exportados por la CEPAL para
su uso oficial entendi6ndose, sin embargo, que los articulos importados con tal
exenci6n no serin vendidos en el pais, sino conforme a las condiciones que se
convendrAn posteriormente entre el Gobierno y la CEPAL.

(c) de derechos de aduana y prohibiciones y restricciones respecto a la
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

Articulo V

FACILIDADES FINANCIERAS Y CAMBIARIAS

Seccidn 11

(a) La CEPAL no estarA sujeta a ningn control, reglamento o moratoria
financieras y podrA libremente:
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(i) adquirir divisas negociables en organizaciones comerciales, autorizadas para
ello, mantenerlas, manejarlas; mantener cuentas en monedaextranjera;
adquirir por intermedio de instituciones autorizadas, mantener. y manejar
fondos, titulos y oro.

(ii) entroducir en el territorio de la Repfiblica de Chile, con procedencia de
cualquier otro pais, fondos, titulos, divisas y oro, movilizarlos dentro del
pais o transferirlos al exterior.

(b) La CEPAL, en el ejercicio de los derechos que le son acordados en la
presente Secci6n, dari debida consideraci6n a toda observaci6n que le fuere hecha
por el Gobierno, y procurari en lo posible atenderla salvaguardando sus propios
intereses.

Articulo VI

TRANSITO Y PERMANENCIA

Seccidn 12

(a) Las autoridades chilenas competentes no podrdn poner obst~culo
alguno al trdnsito de las personas indicadas a continuaci6n que se dirijan a la
sede de la CEPAL o vuelvan de ella;

(i) funcionarios de la CEPAL y sus familias;
(ii) las personas que, sin ser funcionarios de la CEPAL, est~n cumpliendo

misiones de la CEPAL y sus c6nyuges;
(iii) otras personas invitadas a la sede de la CEPAL para asuntos oficiales.

El Director Principal comunicard al Gobierno los nombres de.tales personas.

(b) La presente Secci6n no seri aplicable en casos de interruipci6n general
del transporte, y no podrd entrabar la aplicaci6n efectiva de las leyes vigentes.

(c) Las visaciones que fueren necesarias para las personas indicadas en la
presente Secci6n serin acordadas gratuitamente.

(d) Esta Secci6n no exonera de la obligaci6n de proporcionar, las pruebas
conducentes a establecer que las personas que reclaman los derechos acordados
en ella estin incluidas en las categorias descritas en el inciso (a), ni tampoco
exonera de la justa aplicaci6n de reglamentos cuarentenales y sanitarios.

Articulo VII

FUNCIONARIOS DE LA CEPAL

Seccidn 13

Los funcionarios de la CEPAL gozarin dentro del territorio de la Repfblica
de Chile de las siguientes prerrogativas e inmunidades:

(a) Inmunidad de arresto personal o detenci6n;
(b) Inmunidad de secuestro de su equipaje personal u oficial;

NO 4541



54 United Nations - Treaty Series 1958

(c) Inmunidad de cualquier clase de acci6n judicial por palabras dichas
o escritas o por cualquier acto cometido en cumplimiento de funciones oficiales,
inmunidad que serA mantenida aun despu~s de que las personas respectivas
hayan dejado de ser funcionarios de la CEPAL;

(d) Exenci6n de cualquier forma de impuesto directo sobre sueldos,
emolumentos e indemnizaciones pagados por las Naciones Unidas;

(e) Exenci6n para los funcionarios, siempre que no tengan la nacionalidad
chilena, de cualquier impuesto directo sobre rentas procedentes de fuera de la
Reptiblica de Chile;

(f) Exenci6n para si mismos, para los c6nyuges y para los familiares a su
cargo de la inscripci6n como extranjeros y de las restricciones a la inmigraci6n;

(g) Los funcionarios, siempre que no tengan la nacionalidad chilena,
tendrn libertad de mantener dentro del territorio de la Repiblica de Chile o en
otra localidad, titulos extranjeros, cuentas en moneda extranjera y bienes muebles
e inmuebles; y, a la terminaci6n del ejercicio de sus cargos en la CEPAL, el
derecho de sacar de Chile sin prohibici6n o restricci6n alguna, sus fondos, en
las mismas monedas y en las mismas cantidades introducidas por ellos en Chile
por intermedio de entidades autorizadas;

(h) Las mismas facilidades para la repatriaci6n y los mismos derechos a la
protecci6n de las autoridades chilenas, para ellos mismos, sus familias y personas
a su cargo, de que gozan los miembros de las Misiones Diplomiticas en periodos
de tensi6n internacional;

(z) El derecho de importar, libre de derechos aduaneros y de otros gravi-
menes, prohibiciones y restricciones sobre la importaci6n, sus muebles y efectos
incluso un autom6vil, cada uno en el momento de asumir, inicialmente sus
cargos en Chile. Para los efectos de la transferencia de cada autom6vil, 6sta se
regird seg-6n las normas generales establecidas para el Cuerpo Diplom~tico
residente.

Seccidn 14
A todos los funcionarios de la CEPAL les seri proporcionado un carnet

especial que certifique su car~cter de funcionario de la CEPAL y de que gozan
de las prerrogativas e inmunidades reconocidas en el presente Convenio.

Seccidn 15
El Gobierno concederi al Director Principal y a los demos funcionarios

superiores permanentes de la CEPAL, reconocidos como tales por el Ministerio
de Relaciones Exteriores, en la medida que lo permitan sus preceptos constitu-
cionales, las inmunidades y prerrogativas diplomiticas sefialadas en el pirrafo 2
del Articulo 105 de la Carta de las Naciones Unidas.

Para este efecto, dichos funcionarios de la CEPAL serin asimilados por el
Ministerio de Relaciones Exteriores a las distintas categorias diplomditicas y
gozarin de las franquicias aduaneras que determina la Partida 1901 del Arancel
Aduanero.
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Seccidn 16

(a) Las prerrogativas e inmunidades acordadas en las disposiciones del
presente Convenio, se confieren en el inter6s de la CEPAL y no para ventaja
personal de los interesados. El Director Principal levantarA la inmunidad de
cualquier funcionario en todo caso en que, a su juicio, dicha inmunidad impida
el curso de la justicia y siempre que pueda ser levantada sin perjuicio de los
intereses de la CEPAL.

(b) La CEPAL y sus funcionarios cooperarin en todo momento con las
autoridades chilenas para facilitar la buena administraci6n de la justicia, asegurar
la observancia de los reglamentos de policia y evitar cualquier abuso en el
ejercicio de las prerrogativas e inmunidades reconocidas en el Presente Convenio.

Articulo VIII

PERSONAS QUE NO SON FUNCIONARIOS DE LA CEPAL

Seccidn 17

Las personas que, sin ser funcionarios de la CEPAL, son miembros de
las misiones de la CEPAL o son invitadas por la CEPAL a la sede de la CEPAL
para asuntos oficiales, gozarin de las prerrogativas e inmunidades especificadas
en la Secci6n 13 del Articulo VII, con la excepci6n de la establecida en la letra (i)
de dicha Secci6n y siempre que las personas indicadas no tengan la nacionalidad
chilena.

Articulo IX

LAISSEZ-PASSER

Seccidn 18

El Gobierno reconocerd y aceptard como documento vAlido para viajar
y equivalente a pasaporte, el laissez-passer emitido por las Naciones Unidas
para funcionarios de la CEPAL.

Articulo X

DISPOsicIONES GENERALES

Seccidn 19

(a) El Director Principal adoptari toda clase de providencias destinadas
a impedir cualquier abuso en el ejercicio de las prerrogativas e inmunidades
reconocidas por el presente Convenio, y a tal efecto dictari los reglamentos que
considere necesarios y oportunos para los funcionarios de la CEPAL y las
personas que integran las misiones de la Organizaci6n.

(b) Cuando el Gobierno considere que se ha cometido alg6n abuso en el
goce de las prerrogativas e inmunidades reconocidas por el presente Convenio,
el Director Principal, a solicitud del Gobierno, tratard el asunto con las autori-
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dades chilenas competentes, para determinar si ha ocurrido tal abuso.. Si tales
consideraciones .no dieran resultados satisfactorios al Director Principal y al
Gobierno,'el asunto seri solucionado de acuerdo con el Procedimiento detallado
en el Articulo XI.

Articulo XI

ACUERDOS SUPLEMENTARIOS Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Seccidn 20

(a) El Gobierno y la CEPAL podrdn celebrar los acuerdos suplementarios
que fueren niecesarios dentro del alcance del presente Convenio.

(b) La Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas
y el presente Convenio, cuando se refieren a la misma materia, serin tratados
en lo posible como complementarios.

Seccidn 21

CualqUiera controversia entre el Gobierno y la CEPAL sobre la inter-
pretaci6n o Ia aplicaci6n del presente Convenio o de cualquier acuerdo suple-
mentario o cualquiera cuesti6n relativa a la sede de la CEPAL o a las relaciones
entre la CEPAL y el Gobierno, se resolverd de acuerdo con el procedimiento
sefialado en la' Secci6n 30 del Articulo VIII de la Convenci6n sobre Prerrogativas
e Inmunidades de las Naciones Unidas.

Articulo XII

Seccidn 22

(a) El' presente Convenio entrard en vigencia inmediatamente despu~s
de que sea ratificado por el Gobierno de Chile, sin perjuicio de que el Presidente
de la Repablica pueda ponerlo en vigencia provisional en aquellas materias para
las cuales le confiere facultades la Ley No. 5142.

(b) A solicitud del Gobierno o de la CEPAL podrin realizarse consultas
para la modificaci6n del presente Convenio. Toda enmienda se efectuard por
aprobaci6n mutua.

(c) El presente Convenio serA interpretado en vista de su objetivo funda-
mental que es el de hacer posible a la CEPAL el ejercicio pleno y eficiente de sus
funciones y el cumplimiento de sus prop6sitos.

(d) En los casos en que el presente Convenio establece obligaciones para
las autoridades chilenas competentes, la responsabilidad definitiva en el cum-
plimiento de tales obligaciones corresponderi el Gobierno.

(e) El presente Convenio y cualquier acuerdo suplementario celebrado
entre el Gobierno y la CEPAL dentro del alcance de sus estipulaciones cesari
de regir seis meses despu~s de que cualquiera de las dos Partes Contratantes

No. 4541



1,958 Nations Unies - Recuedi des Traitds 57

hayan notificado por escrito a la otra, su decisi6n de terminarlo, salvo en lo que
respecta a las disposiciones que fueren aplicables a la cesaci6n normal de las
actividades de la CEPAL en Chile y a la disposici6n de sus bienes en Chile.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL el Gobierno y la CEPAL han suscrito el presente
Convenio el dia 16 de febrero de 1953, en dos ejemplares en espafiol.

Por el Gobierno de Chile:
Arturo OLAVARRiA BRAvo

Ministro de Relaciones Exteriores

Por la Comisi6n Econ6mica para Am6rica Latina de las Naciones Unidas
(CEPAL):

Rafil PREBISCH
Director Principal a cargo de la Secretaria Ejecutiva
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EXCHANGE OF NOTES - 1CHANGE DE NOTES

ECLA/60
23 de Diciembre de 1953

Sefior Ministro,

Tengo el honor de referirme al Convenio entre el Gobierno de la Rep~iblica
de Chile y la Comisi6n Econ6mica para Am6rica Latina de las Naciones Unidas
(CEPAL), para regular las condiciones de funcionamiento en Chile de la sede
de esta Organizaci6n, suscrito en Santiago el 16 de Febrero del presente afio.

Como resultado de las conversaciones sostenidas con el Ministerio del
digno cargo de V.E. acerca del alcance de algunas disposiciones de dicho Con-
venio, tengo el honor de manifestar a V.E. que esta Comisi6n interpreta la
expresi6n ((funcionarios de la CEPAL ) que define la letra h) de la Secci6n 1
del Articulo I en el sentido de que se refiere inicamente a los jefes y dems
funcionarios internacionales superiores, de planta, de la CEPAL.

Esta interpretaci6n se aplicari en todas las disposiciones en que el Convenio
considera a los funcionarios de la CEPAL y especialmente a los casos referidos
en las Secciones 13, 14 y 15 del Articulo VII de dicho Convenio.

Se entiende que esta interpretaci6n es sin perjuicio de lo estipulado en la
Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas ratificada
por Chile el 15 de Octubre de 1948.

Si el Gobierno de V.E. estA de acuerdo con esta proposici6n, la Comisi6n
Econ6mica para America Latina de las Naciones Unidas considerarA la presente
nota y la respuesta de V.E. como un Convenio complementario y aclaratorio del
firmado el 16 de Febrero de 1953 y que entrari en vigencia en la fecha de la
respuesta de V.E.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a V.E. las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Rafil PREBISCH
Director Principal

a cargo de la Secretaria Ejecutiva

Excmo. Sefior Don Guillermo del Pedregal
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente
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II

REPIfBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N POLfTICA

Depto. Org. Internacionales y Conferencias
Sec. OEA, Reuniones y Coop. Tcnica

JHRS

No. 10450
Santiago, 29 de Diciembre de 1953

Sefior Director Principal :

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Sefioria No ECLA/60,
del 23 del mes en curso, concebida en los siguientes trminos:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Sefioria, que mi Go-
bierno acepta la proposici6n establecida en la Nota ECLA/60, y de acuerdo con
lo indicado en ella, vuestra Nota y la presente respuesta serin consideradas
como constitutivas de un Convenio complementario y aclaratorio del firmado
el 16 de febrero de 1953 por el Gobierno de Chile y la Comisi6n Econ6mica
para la Am6rica Latina de las Naciones Unidas (CEPAL), que entrari en vi-
gencia con esta misma fecha, sin perjuicio de que la aprobaci6n legislativa
solicitada para el Convenio del 16 de febrero de 1953 se pediri que sea extendida
tambiin, para este Convenio complementario y aclaratorio.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar al sefior Director Principal las
seguridades de mi mAs distinguida consideraci6n.

(Firmado) Guillermo DEL PEDREGAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4541. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE AND THE UNITED NATIONS ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMERICA REGULATING
CONDITIONS FOR THE OPERATION, IN CHILE, OF
THE HEADQUARTERS OF THE COMMISSION. SIGNED
AT SANTIAGO, ON 16 FEBRUARY 1953

The Government of Chile and the United Nations Economic Commission
for Latin America, desiring to conclude an agreement regulating conditions for
the operation, in Chile, of the Headquarters of the Commission, established
under United Nations Economic and Social Council resolution 106 (VI) of
25 February 1948,2 have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section. 1

In this Agreement:
(a) The expression " the Government " means the Government of the

Republic of Chile;
(b) The expression " ECLA " means the United Nations Commission for

Latin Ainerica;
(c) The expression " appropriate Chilean authorities " means the national

or other authorities of the Republic of Chile, in accordance with Chilean law;

(d) The expression " Executive Secretary " means the Executive Secretary
of the United Nations Economic Commission for Latin America;

(e) The expression " laws of the Republic of Chile " includes legislative
acts, decrees, regulations and orders, issued by the Government or the ap-
propriate Chilean authorities;

(f) The expression" Headquarters of ECLA " means the premises occupied
by ECLA;

(g) The expression " archives of ECLA " means the records, corre-
spondence, documents, manuscripts, photographs, cinematograph films and
sound recordings, belonging to or held by ECLA;

1 Came into force on 23 September 1954, upon ratification by the Government of Chile, in
accordance with section 22 (a).

2 United Nations, Resolutions adopted by the Economic and Social Council during its sixth
session (E/777), p. 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4541. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
CHILIEN ET LA COMMISSION P-CONOMIQUE DES
NATIONS UNIES POUR L'AM RIQUE LATINE RELA-
TIVE AU FONCTIONNEMENT DU SItGE DE LA COM-
MISSION AU CHILI. SIGNPE A SANTIAGO, LE 16 F& -
VRIER 1953

Le Gouvernement du Chili et la Commission 6conomique des Nations
Unies pour l'Am~rique latine, d6sireux de conclure une convention en vue
d'arr~ter les conditions dans lesquelles fonctionnera au Chili le si~ge de la
Commission cr66e par la r6solution 106 (VI) adopt6e par le Conseil 6conomique
et social des Nations Unies le 25 f6vrier 19482, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D.FINITIONS

Section 1

Aux fins de la pr~sente Convention:
a) L'expression le Gouvernement)) d~signe le Gouvernement de la

R~publique du Chili.
b) L'expression #la CEPAL> d6signe la Commission 6conomique des

Nations Unies pour l'Am6rique latine.
c) L'expression < les autorit~s chiliennes comptentes # d~signe les autorit~s

nationales ou autres de la R6publique du Chili, conform6ment aux lois de ce
pays.

d) L'expression le Secr~taire ex6cutif# d6signe le Secr6taire ex6cutif
de la CEPAL.

e) L'expression < les lois de la R~publique du Chili> s'applique aux lois,
d6crets, r~glements et ordonnances 6dict6s par le Gouvernement ou les autorit6s
chiliennes comp~tentes.

f) L'expression < si~ge de la CEPAL> d~signe les locaux occup6s par la
CEPAL.

g) L'expression #les archives de la CEPAL# d6signe les dossiers, la cor-
respondance, les documents, les manuscrits, les photographies, les films fixes
et cin~matographiques et les enregistrements sonores appartenant h la CEPAL
ou d6tenus par elle.

1 Entree en vigueur le 23 septembre 1954, d~s la ratification par le Gouvernement chilien,
conform6ment au paragraphe a de la section 22.
, 2 Nations Unies, Risolutions adopties par le Conseil 'conomique et social pendant sa siximne

session (E/777), p. 4.
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(h) The expression " official of ECLA " means any member of the staff of
ECLA, who is employed by the United Nations;

(i) The expression " property " as used in articles IV and V means all
property, including funds and assets belonging to ECLA or held or administered
by ECLA in furtherance of its constitutional functions, and in general all income
of ECLA.

Article II

IMMUNITY FROM LEGAL PROCESS

Section 2

The Government recognizes the immunity from legal process of the
Headquarters of ECLA, which shall be under the authority and administration
of ECLA, as provided in this Agreement.

Section 3

(a) The Headquarters of ECLA shall be inviolable.
(b) Without prejudice to the provisions of article VII, ECLA undertakes

not to permit the Headquarters of ECLA to be used as a refuge by persons who
are avoiding arrest under any law of the Republic of Chile, or who are required
by the Government, or who are endeavouring to avoid service of legal process
or a judicial proceeding.

Article III

COMMUNICATIONS

Section 4

ECLA shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other Govern-
ment or organization, including foreign diplomatic missions in Chile.

Section 5

ECLA shall be entitled, for its official purposes, to use the State Railways
under the same conditions as may be granted to resident diplomatic missions.

Section 6

No censorship shall be applied to the correspondence and other communica-
tions of ECLA. This immunity shall extend, without limitation by reason
of this enumeration, to printed matter, still and moving pictures, films and sound
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h) L'expression U(fonctionnaire de la CEPAL # dgsigne tous les membres
du personnel de la CEPAL engages par l'Organisation des Nations Unies.

i) Le terme < biens ), tel qu'il est employs aux articles IV et V, d~signe
tous les biens, y compris les fonds et avoirs appartenant h la CEPAL ou d&enus
ou administr6s par elle dans l'exercice de ses attributions organiques et, d'une
manire ggngrale, tous ses revenus.

Article II

IMMUNITt DE JURIDICTION

Section 2

Le Gouvernement reconnait l'immunit6 de juridiction du si~ge de la
CEPAL, qui sera sous le contr6le et l'autorit6 de la CEPAL, conform~ment
aux dispositions de la pr~sente Convention.

Section 3

a) Le si~ge de la CEPAL sera inviolable.
b) Sans prejudice des dispositions de l'article VII, la CEPAL s'engage

h emp~cher que le si~ge de la CEPAL ne serve de refuge i des personnes
tentant d'6chapper h une arrestation ordonn6e en ex6cution d'une loi de la
R6publique du Chili ou rgclamges par le Gouvernement ou cherchant h se
d6rober h l'ex6c'ution d'un acte de proc6dure ou h des poursuites judiciaires.

Article III

COMMUNICATIONS

Section 4

La CEPAL jouira, pour ses communications officielles, d'un traitement
au moins aussi favorable que celui que le Gouvernement accorde h tout autre
Gouvernement ou organisation, y compris les missions diplomatiques 6tran-
g~res au Chili.

Section 5

La CEPAL aura le droit d'utiliser, pour ses besoins officiels, les chemins
de fer de l'Rtat dans les m~mes conditions que celles qui peuvent &re faites aux
missions diplomatiques permanentes.

Section 6

La correspondance et les autres communications de la CEPAL ne pourront
etre censur6es. Cette immunit6 s'appliquera, sans que cette 6num~ration soit
limitative, aux publications, photographies, films fixes et cin~matographiques
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recordings. ECLA shall have the right to use codes and to dispatch and receive
its. correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same
• immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. Nothing in this
.section may be construed to preclude the adoption of appropriate security
measures to be determined by agreement between the Government and ECLA.

Article IV

ECLA PROPERTY AND TAXATION

Section 7

ECLA and its property, wherever situated and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from legal process, except in so far as in any particular case
ECLA shall have expressly waived such immunity. It is, however, understood
that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

Section 8

The Headquarters of ECLA shall be inviolable. The property'and assets
.of ECLA, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Section 9

The archives of ECLA, and in general all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable.

Section 10

The' assets, income and other property of ECLA shall be exempt :
(a) From all direct taxes; it is understood, however, that ECLA will not

claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public
utility services;

... (b) From customs duties and prohibitions and restrictions on imports
in respect of articles imported or exported by ECLA for its official use; it is
understood, however, that articles imported under such exemption will not be
sold within the country, except under conditions to be agreed later between the
Government and ECLA;

(c) From customs duties and prohibitions and restrictions in respect of
the import and export of its publications.
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et aux enregistrements sonores. La CEPAL aura le droit d'employer des codes,
d'exp~dier et de recevoir sa correspondance, soit par des courriers, soit par des
valises scelles qui b~n~ficieront des memes privileges et immunit~s que les
courriers et valises diplomatiques. Aucune disposition de ]a pr~sente section
ne pourra &re interprt6e comme interdisant 'adoption des mesures de s6curit6
ad~quates qui seront arret6es par voie d'accord entre le Gouvernement et la
CEPAL.

Article IV

BIENS DE LA CEPAL ET IMP6TS

Section 7

La CEPAL et ses biens, oil qu'ils se trouvent et quel que soit leur
d~tenteur, jouiront de l'immunit6 de juridiction sauf dans la mesure oii la CEPAL
y'aura express6ment renonc6, dans un cas particulier. II est entendu, toutefois,
que la renonciation ne pourra s'6tendre h des mesures d'ex~cution.

Section 8

Le si~ge de la CEPAL est inviolable. Les biens et avoirs de la CEPAL,
oii qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, seront exempts de per-
quisition, r6quisition, confiscation, expropriation et de toute autre forme de
contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou lgislative.

Section' 9

Les archives de la CEPAL et, d'une mani~re g6n~rale, tous les documents
lui appartenant ou d6tenus par elle seront inviolables.

Section 10

Les avoirs, revenus et autres biens de la CEPAL seront exon~r~s:
" a) De tout imp6t direct, 6tant entendu, toutefois, que la CEPAL ne deman-
dera pas 'exonration d'imp6ts qui ne repr6sentent, en fait, que la simple
r~mun6ration de services publics.

b) Des droits de douane et des limitations et restrictions sur les importations
ou. les exportations en ce qui concerne les articles import6s ou export6s par la
CEPAL pour son usage officiel; il est entendu, toutefois, que les articles ainsi
impgrt6s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays, sauf dans
certaines conditions qui seront arr&&es ult~rieurement entre le Gouvernement et
la CEPAL.

c) Des droits de douane et des limitations et restrictions sur les importations
ou les exportations en ce qui concerne ses publications.
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Article V

FINANCIAL AND EXCHANGE FACILITIES

Section 11

(a) ECLA shall not be subject to any financial controls, regulations or
moratoria and may freely:

(i) Acquire negotiable currencies from authorized commercial agencies, hold
them and make use of them; operate foreign currency accounts; acquire
through authorized agencies, hold and use funds, securities and gold.

(ii) Transfer funds, securities, foreign currencies and gold to or from the
Republic of Chile, to or from any other country, or within the Republic of
Chile.

(b) ECLA shall, in exercising its rights under this section, pay due regard
to any representations made by the Government and shall give effect to such
representations so far as this is possible without detriment to the interests of
ECLA.

Article VI

TRANSIT AND RESIDENCE

Section 12

(a) The appropriate Chilean authorities shall impose no impediment to
transit to or from the Headquarters of ECLA of:

(i) Officials of ECLA and their families;
(ii) Persons, other than officials of ECLA, performing missions for ECLA,

and their spouses;
(iii) Other persons invited to the Headquarters of ECLA on official business.

The Executive Secretary shall communicate the names of such persons
to the Government.

(b) This section shall not apply to general interruptions of transport and
shall not impair the enforcement of the laws in force.

(c) Visas which may be necessary for persons referred to in this section
shall be granted without charge.

(d) This section shall not obviate the requirement of evidence to establish
that persons claiming the rights granted under this section are included in the
categories described in paragraph (a), or the reasonable application of quarantine
and health regulations.
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Article V

FACILITtS FINANCItRES ET EN MATItRE DE CHANGE

Section 11

a) La CEPAL ne sera astreinte h aucun contr6le, r6glementation ou
moratoire financiers et pourra librement :
i) Acqu~rir des devises n~gociables dans des tablissements commerciaux,

autoris~s h cet effet, les dtenir et s'en servir; avoir des comptes en monnaie
trang~re; acqu~rir par l'interm~diaire d'institutions autoris~es des fonds,

des titres et de l'or, les dtenir et s'en servir.
ii) Introduire dans le territoire de Ia R~publique du Chili, en provenance d'un

autre pays, des fonds, des titres, des devises et de l'or, les d~placer h l'in-
t~rieur du pays et les transf~rer h l'ext6rieur.

b) Dans l'exercice des droits qui lui sont accord&s en vertu de la pr~sente
section, la CEPAL tiendra compte de toute representation qui lui serait faite
par le Gouvernement et s'efforcera dans toute la mesure du possible d'y donner
suite sans porter prejudice h ses propres int~r~ts.

Article VI

AcChS ET RtSIDENCE

Section 12

a) Les autorit&s chiliennes comptentes ne mettront aucun obstacle au
d~placement des personnes 6numr6es ci-apr~s h destination ou en provenance
du si~ge de la CEPAL:

i) Les fonctionnaires de la CEPAL et les membres de leurs families;
ii) Les personnes qui, sans 6tre fonctionnaires de la CEPAL, accomplissent

des missions pour la CEPAL ainsi que leurs conjoints;
iii) Les autres personnes invit~es se rendre au siege de la CEPAL pour

affaires officielles. Le Secr6taire ex6cutif communiquera les noms de ces
personnes au Gouvernement.

b) La pr~sente section ne s'applique pas aux cas d'interruption g6n~rale
des transports et ne pourra entraver l'application effective des lois en vigueur.

c) Les visas n6cessaires aux personnes mentionn6es dans la pr6sente section
seront d~livr~s sans frais.

d) La pr~sente section ne supprime pas l'obligation de produire des preuves
satisfaisantes pour &ablir que les personnes revendiquant les droits accord~s
aux termes de la pr~sente section appartiennent bien aux categories 6num6r6es
au paragraphe a; elle n'exclut pas non plus l'application normale des r~glements
de quarantaine et d'hygi~ne.

NO 4541
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Article VII

OFFICIALS OF ECLA

Section 13

Officials of ECLA shall enjoy within the territory of the Republic of Chile
the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;
(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;
(c) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken

or written or any act performed by them in their official capacity, such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to
be officials of ECLA;

(d) Exemption from any form of direct taxation on salaries, emoluments,
and allowances paid by the United Nations;

(e) Exemption for officials of other than Chilean nationality, from any
direct taxation on income derived from sources outside the Republic of Chile;

(f) Exemption, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;

(g) Freedom for officials of other than Chilean nationality to maintain,
within the territory of the Republic of Chile or elsewhere, foreign securities,
foreign currency accounts and movable and immovable property, and on
termination of their employment by ECLA, the right to take their funds out
of Chile, without any restrictions or limitations, in the currencies and in the
amounts brought by them into Chile through authorized channels;

(h) The same repatriation" facilities, for themselves, their families and
dependents, and the same right to protection by the Chilean authorities in time
of international crisis as members of diplomatic missions;

(i) The right to import, free of customs duties and other levies, prohibitions
and restrictions on import, their furniture and effects, including one motor
vehicle each, on first taking up their posts in Chile. The general regulations
in force for the resident diplomatic corps shall apply to the transfer of each
motor vehicle.

Section 14

All officials of ECLA shall be provided with a special identity card certifying
that they are officials of ECLA enjoying the privileges and immunities set forth
in this Agreement.
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Article VII

FONCTIONNAIRES DE LA CEPAL

Section 13

Les fonctionnaires de la CEPAL jouiront sur le territoire de la R6publique
du Chili des privilkges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou d6tention;
b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels ou officiels;
c) Immunit6 de toutes poursuites judiciaires pour les propos tenus, les

6crits publi6s et les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles;
cette immunit6 sera maintenue m~me apr~s que les int6ress6s auront cess6 d'8tre
fonctionnaires de la CEPAL.

d) Exoneration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s
vers6s par l'Organisation des Nations Unies;

e) Exon6ration, sauf pour les fonctionnaires qui sont de nationalit6 chilienne,
de tout imp6t sur les revenus provenant de sources situ6es hors de la R6publique
du Chili;

f) Exemption pour les fonctionnaires, leurs conjoints et les membres
de leur famille, de l'obligation de se faire inscrire comme 6trangers et des restric-
tions h l'immigration;

g) La facult6 pour les fonctionnaires, sauf ceux qui sont de nationalit6
chilienne, de poss6der en territoire de la R6publique du Chili ou ailleurs des
valeurs ftrangbres, des comptes en monnaie 6trangbre et des biens meubles et
immeubles; au moment de la cessation de leur service 4 la CEPAL, ils auront
le droit d'exporter du Chili, sans aucune restriction ni limitation, des sommes
identiques quant h la monnaie et au montant 4 celles qu'ils ont import6es au
Chili par l'interm6diaire d'organismes autoris6s;

h) Les mmes facilit6s de rapatriement et le m~me droit h la protection
des autorit6s chiliennes, en p6riode de tension internationale, pour les fonc-
tionnaires, les membres de leurs familles et les personnes h leur charge, que pour
les membres des missions diplomatiques;

z) Le droit d'importer en franchise des droits de douane et autres taxes et
des limitations et restrictions sur les importations, leurs mobilier et effets
personnels, y compris une automobile, au moment oii ils assument pour la
premiere fois leurs fonctions au Chili. En ce qui concerne la cession des auto-
mobiles, les fonctionnaires seront soumis aux mmes r~gles que les membres
permanents des missions diplomatiques.

Section 14

Tous les fonctionnaires de la CEPAL seront munis d'une carte d'identit6
sp6ciale attestant leur qualit6 de fonctionnaires de la CEPAL jouissant des
privileges et immunit6s reconnus par la pr6sente Convention.
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Section 15

The Government shall. accord to the Executive Secretary and other
permanent senior officials of ECLA, recognized as such by the Ministry of
Foreign Affairs, to the extent permitted under its constitutional precepts, the
diplomatic immunities and privileges specified in Article 105, paragraph 2, of
the United Nations Charter.

For this purpose, the said officials of ECLA shall be incorporated by the
Ministry of Foreign Affairs into the appropriate diplomatic categories and shall
enjoy the customs exemptions provided in section 1901 of the Customs Tariff.

Section 16

(a) The privileges and immunities accorded under the provisions of this
Agreement are granted in the interests of ECLA and not for the personal benefit
of the individuals concerned. The Executive Secretary shall waive the immunity
of any official in any case where, in his opinion, such immunity impedes the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of ECLA.

(b) ECLA and its officials shall co-operate at all times with the Chilean
authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the observance
of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in the exercise of
the privileges and immunities conferred by this Agreement.

Article VIII

PERSONS WHO ARE NOT OFFICIALS OF ECLA

Section 17

Persons who, without being officials of ECLA, are members of ECLA
missions or are invited by ECLA to its Headquarters for official purposes, shall
enjoy the privileges and immunities specified in article VII, section 13, with the
exception of the right provided in sub-paragraph (i) of that section, always
provided that such persons are not of Chilean nationality.

Article IX

LAISSEZ-PASSER

Section 18

The Government shall recognize and accept as a valid travel document
equivalent to a passport the United Nations laissez-passer issued by the United
Nations to officials of ECLA.
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Section 15

Le Gouvernement, dans la mesure oii les, dispositions constitutionnelles
le permettent, accordera au Secrdtaire executif et aux autres fonctionnaires
sup~rieurs permanents de la CEPAL, reconnus comme tels par le Minist~re
des relations extdrieures, les privileges et immunitds diplomatiques mentionnes
au paragraphe 2 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies.

A cette fin, le Minist~re des relations extdrieures assimilera lesdits fonc-
tionnaires de la CEPAL aux cat6gories diplomatiques appropriies et ces fonc-
tionnaires bdndficieront des exonerations douani res prdvues par l'article 1901
du tarif des douanes.

Section 16

a) Les privileges et immunitds reconnus par les dispositions de la pr6sente
Convention sont accordds dans l'intdrt de la CEPAL et non pour la commodit6
personnelle des intdressds. Le Secr~taire exdcutif pourra lever l'immunit6 de
tout fonctionnaire dans tous les cas oii, h son avis, cette immunit6 entraverait
l'action de la justice et pourrait tre levee sans porter prejudice aux intdr&s de
la CEPAL.

b) La CEPAL et ses fonctionnaires coopdreront, en tout temps, avec les
autorit~s chiliennes en vue de faciliter la bonne administration de la justice,
d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourrait donner lieu l'exercice des privileges et immunitis reconnus par la
pr~sente Convention.

Article VIII

PERSONNES AUTRFS QUE LES FONCTIONNAIRES DE LA CEPAL

Section 17

Les personnes qui, sans tre fonctionnaires de la CEPAL, font partie de
missions de la CEPAL ou sont invitdes par elle i se rendre i son si~ge pour
affaires officielles, jouiront des privileges et immunitds prdvus h la section 13
de l'article VII, i rexception de ceux qui figurent au paragraphe i de ladite
section, i condition toutefois de ne pas 6tre de nationalit6 chilienne.

Article IX

LAISSEZ-PASSER

Section 18

Le Gouvernement reconnaitra et acceptera, comme titre valable de voyage
6quivalant h un passeport, le laissez-passer ddlivr6 par rOrganisation des Nations
Unies aux fonctionnaires de la CEPAL.
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Article X

GENERAL PROVISIONS

Section 19

(a) The Executive Secretary shall take every precaution to prevent any
abuse in the exercise of the privileges and immunities conferred by this Agree-
ment and to this end shall establish such regulations as he may deem necessary
and expedient, for officials of ECLA and persons who are members of ECLA
missions.

(b) Should the Government consider that an abuse has occurred in the
exercise of the privileges and immunities conferred by this Agreement, the
Executive Secretary shall, upon the request of the Government, consult with
the appropriate Chilean authorities to determine whether such an abuse has
occurred. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the
Executive Secretary and the Government, the matter shall be settled in accord-
ance with the procedure set out in article XI.

Article XI

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 20

(a) The Government and ECLA may enter into such supplementary
agreements as may be necessary within the scope of this Agreement.

(b) Th e,!Copvention on the Privileges and Immunities of the United
Nations' and this Agreement shall, where they relate to the same subject matter,
be treated wherever possible as complementary.

Section 21

Any, dispute, between the Government and ECLA: concerning the interpreta-
tion or applqiction.of this Agreement or any supplementary agreement, or any
question aff~ect0ng.the Headqua ers of ECLA or relations between ECLA and
the Government, shall be resolved in accordance with the piocedure indicated
in article VIII, section 30, of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p.. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 7,'i .f:266;,, Vol. 173, p. 369;;;Vbl. 177, p. 324; Vol.. 180, p. 296; Vol. 2 02 ,.p. 320;

p l. 214 ' Ia. J , 4; 2 0 Vo. 427; Vol. 2 11; p. 347; Vol. 247, p: 384;.Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
Vo. p08;.Vo1: 254 261, p. 373; Vol: 

2 6 6 ,.p. 363; Vol. 270 p.'372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346: Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329, and'Vol. 308.:'..
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Article X

DISPOSITIONS G.NIRALES

Section 19

a) Le Secr~taire ex~cutif prendra toutes les pr6cautions voulues pour
6viter que 1'exercice des privileges et immunit6s reconnus par la pr6sente Con-
vention ne donne lieu h des abus et, h cette fin, il 6dictera h l'intention des
fonctionnaires de la CEPAL et des personnes qui font partie des missions de la
CEPAL les r~glements qu'il jugera n~cessaires et opportuns.

b) Au cas oii le Gouvernement estimerait qu'un abus d'un privilfge ou
d'une immunit6 reconnus par la pr6sente Convention a &6 commis, le Secr6taire
ex6cutif, k la demande du Gouvernement, entrera en consultation avec les
autorit~s chiliennes comptentes en vue de determiner si un tel abus s'est produit.
Si ces consultations n'aboutissent pas h un r6sultat satisfaisant pour le Secr&aire
ex~cutif et le Gouvernement, la question sera r~gl6e conform6ment la proc6dure
expos6e h l'article X1.

Article XI

ACCORDS ADDITIONNELS ET RtGLEMENT DES DIFF&RENDS

Section 20

a) Le Gouvernement et la CEPAL pourront conclure les accords addi-
tionnels qui se r~v6leraient n6cessaires dans le cadre de la pr6sente Convention.

b) Chaque fois qu'elle porte sur le m me sujet, la Convention sur les
privileges et immunits des Nations Unies' et la pr6sente Convention seront
considres, autant que possible, comme compl~mentaires.

Section 21

Tout diff~rend surgissant entre le Gouvernement et la CEPAL au sujet de
l'interpr&ation ou de l'application de la pr6sente Convention ou de tout accord
additionnel ou au sujet de toute question relative au siege de la CEPAL ou aux
rapports entre la CEPAL et le Gouvernement sera r~glM conform~ment h la
procedure pr6vue h la section 30 de Particle VIII de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346: vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329, et vol. 308.
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Article XII

Section 22

(a) This Agreement shall enter into force immediately after its ratification
by the Government of Chile, without prejudice to the fact that the President
of the Republic may provisionally put into force those of its provisions in respect
of which he is granted special powers under Act No. 5142.

(b) Consultations with respect to the modification of this Agreement may
be entered into at the request of the Government or of ECLA. Any such
modification shall be by mutual consent.

(c) This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose,
that is to enable ECLA fully and efficiently to discharge its responsibilities and
fulfil its purposes.

(d) Wherever this Agreement imposes obligations on the appropriate
Chilean authorities, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obliga-
tions shall rest with the Government.

(e) This Agreement and any supplementary agreement entered into between
the Government and ECLA within the scope of its provisions shall cease to be
in force six months after either of the Contracting Parties shall have given
notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, except
as regards those provisions which may apply to the normal cessation of the
activities of ECLA in Chile and the disposal of its property in Chile.

IN WITNESS WHEREOF the Government and ECLA have signed this Agree-
ment on 16 February 1953, in duplicate, in the Spanish language.

For the Government of Chile:

Arturo OLAVARRfA BRAVo
Minister of Foreign Affairs

For the United Nations Economic Commission for Latin America (ECLA):

Rafil PREBISCH

Executive Secretary

No. 4541
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Article XII

Section 22

a) La prgsente Convention entrera en vigueur ds qu'elle aura &6 ratifige
par le Gouvernement chilien; toutefois, le Pr6sident de la Rgpublique pourra
la mettre en vigueur h titre provisoire en ce qui concerne les questions pour
lesquelles la loi no 5142 lui en confre la facult6.

b) Des consultations auront lieu en vue de la modification de la prgsente
Convention si le Gouvernement ou la CEPAL en fait la demande. Toute
modification devra ftre acceptge par les deux Parties.

c) La pr6sente Convention sera interpr6tge h la lumire de son but fonda-
mental, qui est de permettre i la CEPAL d'exercer pleinement et efficacement
ses fonctions et d'atteindre ses buts.

d) Le Gouvernement assumera en dernier ressort la responsabilit6 de
l'exgcution par les autorit6s chiliennes compgtentes des obligations qui leur sont
imposges par la prgsente Convention.

e) Sauf en ce qui concerne les clauses qui peuvent s'appliquer k la cessation
normale des activitgs de la CEPAL au Chili et h la liquidation de ses biens, la
prgsente Convention et tout accord additionnel conclu entre le Gouvernement
et la CEPAL dans le cadre de son mandat cesseront d'Etre en vigueur six mois
apr~s la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit
Sl'autre Partie sa decision de la d~noncer.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et la CEPAL ont sign6 la pr6sente
Convention en double exemplaire en langue espagnole, le 16 fgvrier 1953.

Pour le Gouvernement du Chili:
Arturo OLAVARRIA BRAVO

Ministre des relations ext6rieures

Pour la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Am6rique latine
(CEPAL):

Rail PREBISCH
Secr6taire ex6cutif

N8 4541
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EXCHANGE OF NOTES

ECLA/60
23 December 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the Republic of Chile and the United Nations Economic Commission for Latin
America (ECLA) regulating conditions for the operation in Chile of the Head-
quarters of the Commission signed at Santiago on 16 February of this year.1

As a result of the conversations held with your Ministry regarding the
scope of certain provisions of the Agreement, I have the honour to inform you
that the Commission interprets the expression " officials of ECLA ", defined
under letter (h) of article I, section 1, as referring only to chiefs and other senior
members of the regular international staff of ECLA.

This interpretation applies to all provisions in which the Agreement makes
reference to officials of ECLA, and particularly to the cases referred to in article
VII, sections 13, 14 and 15, of the Agreement.

It is understood that this interpretation is without prejudice to the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
ratified by Chile on 15 October 1948.2

If your Government is in agreement with this proposal, the United Nations
Economic Commission for Latin America will consider this Note and your reply
thereto as an agreement supplementing and clarifying the Agreement signed
on 16 February 1953, to enter into force on the date of your reply.

I have the. honour to be, etc.

Radl PREBISCH
Executive Secretary

His Excellency Monsieur Guillermo del Pedregal
Minister of Foreign Affairs
City

1 See p. 60 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 18, p. 382

No. 45.41
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tCHANGE DE NOTES

ECLA/60
Le 23 d6cembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention conclue entre le Gouvernement
de la R6publique du Chili et la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Am6rique latine (CEPAL) en vue d'arr~ter les conditions dans lesquelles
le siege de ladite Commission fonctionnera au Chili, qui a &6 sign6e h Santiago
le 16 f6vrier dernier1 .

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu avec le Minist~re que
dirige Votre Excellence au sujet de certaines dispositions de cette Convention,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la Commission interpr~te
l'expression < fonctionnaires de la CEPAL * qui est d6finie au paragraphe h de
la section 1 de l'article premier comme s'appliquant uniquement aux chefs de
service et aux autres fonctionnaires internationaux de rang 61ev6 de la CEPAL.

Cette interpr6tation s'appliquera h toutes les dispositions de la Convention
qui concernent les fonctionnaires de la CEPAL et particulirement aux cas
vis6s aux sections 13, 14 et 15 de l'article VII de ladite Convention.

I1 est entendu que cette interpretation ne porte pas atteinte aux dispositions
de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies que le Chili
a ratifi~e le 15 octobre 19482.

Si cette proposition rencontre l'agriment du Gouvernement de Votre
Excellence, la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Am6rique
latine considrera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant une Convention complkmentaire interpretative de celle du 16 f6vrier
1953, qui entrera en vigueur L la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Rail PREBISCH
Secr6taire ex6cutif

Son Excellence Monsieur Guillermo del Pedregal
Ministre des relations ext~rieures
En ville

1 Voir p. 61 de ce volume.
$ Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 18, p. 382.

NO 454
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II

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL DIRECTORATE

Department of International Organizations and Conferences
Secretariat OAS, Meetings and Technical Co-operation

JHRS

No. 10450
Santiago, 29 December 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note ECLA/60 of 23 De-
cember 1953 in the following terms :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that my Goveritment accepts the
proposal made in your note ECLA/60 and, as indicated therein, your note and
this reply shall be considered as constituting an agreement supplementing and
clarifying the Agreement signed on 16 February 1953 between the Government
of Chile and the United Nations Economic Commission for Latin America
(ECLA), which shall enter into force on this day, without prejudice to the fact
that it will be requested that the legislative approval sought for the Agreement
of 16 February 1953 should also cover this supplementary and explanatory
agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Guillermo DEL PEDREGAL

No. 4541



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

II

RPUBLIQUE DU CHILI

MINISTiRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DIRECTION POLITIQUE

D~partement des organisations internationales et des conferences
Section de l'Organisation des letats amricains, des r6unions et de la cooperation technique

JHRS

No 10450
Santiago, le 29 d~cembre 1953

Monsieur le Secr&aire ex~cutif,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note ECLA/60, en date du

23 d6cembre, ayant'la teneur suivante :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement
accepte la proposition contenue dans la note ECLA/60 et qu'en consequence
votre note et la pr6sente r6ponse seront consid~r6es comme constituant entre
le Gouvernement chilien et la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Am6rique latine (CEPAL) une convention complementaire et inter-
pr6tative de celle du 16 f6vrier 1953, qui entrera en vigueur la date de ce jour;
il est entendu, toutefois, que 'approbation 1gislative pr6vue par la Convention
du 16 f6vrier 1953 s'appliquera de m6me h la Convention compl6mentaire et
interpr6tative.

Je saisis, etc.

(Signi) Guillermo DEL PEDREGAL

N- 4541





No. 4542

ISRAEL
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
abolition of visas for holders of diplomatic and service
passports. Vienna, 19 and 25 November 1957

Official text: German.

Registered by Israel on 28 October 1958.

ISRAEL
et

AUTRICHE

]Rchange de notes constituant un accord concernant raboli-
tion des visas de passeports diplomatiques et de service.
Vienne, 19 et 25 novembre 1957

Texte officiel allemand.

Enregistrd par Israil le 28 octobre 1958.
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No. 4542. EXCHANGE OF NOTES;
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN ISRAEL
AND AUSTRIA CONCERNING
ABOLITION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS.
VIENNA, 19 AND 25 NOVEM-
BER 1957

No 4542. 1RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE ISRA]L ET L'AU-
TRICHE CONCERNANT L'A-
BOLITION DES VISAS DE
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET DE SERVICE. VIEN-
NE, 19 ET 25 NOVEMBRE 1957

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Z1. 339.420-RA(RR)57

Wien, am 19. November 1957

Abkommen iiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges fiir Diplomaten- und
Dienstpisse zwischen Osterreich un Israel

Herr Minister :

Ich beehre Mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die Osterreichische
Bundesregierung bereit ist, mit der israelischen Regierung folgendes Abkommen
zur Abanderung der Sichtvermerksbestimmungen fdr Diplomaten- und Dienst-
passinhaber abzuschliessen :

1.) Die Diplomaten- und Dienstpassinhaber der vertragsschliessenden Parteien
beduirfen zur Einreise und zum Aufenthalt bis zur Dauer der Giiltigkeit
ihrer Passe in Osterreich bzw. Israel keines Sichtvermerkes.

2.) Das gegenstandliche Abkommen wird am 1. Jiinner 1958 in Kraft treten.

Wenn die israelische Regierung sich mit Vorstehendem einverstanden
erklirt, werden diese Note und die Antwort, die Euer Exzellenz mir zukommen
lassen wird, ein Abkommen zwischen den beiden Regierungen darstellen.

Empfangen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorziiglichen
Hochachtung.

(gez.) FIGL m.p.
Seiner Exzellenz Herrn Shmuel Bentsur
a.o. Ges. und bev. Minister
Israelische Gesandtschaft
Wien XIX

I Came into force on 1 January 1958, in 1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1958, con-
accordance with the provisions of the said notes. forn6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Z1. 339.420-RA(RR)57

Vienna, 19 November 1957

Mr. Minister,

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government
is prepared to conclude with the
Government of Israel the following
Agreement for the amendment of
visa regulations for the holders of
diplomatic and service passports:

1. The holders of diplomatic and
service passports of the Contract-
ing Parties shall not, for the
duration of the validity of their
passports, require a visa for entry
and residence in Austria and
Israel, respectively.

2. This Agreement shall come into
force on the 1st January, 1958.

If the Government of Israel declares
itself in agreement with the above,
this Note, together with your reply
thereto, shall constitute an Agreement
between the two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the
expression of my highest consideration.

(Signed) FIGL
His Excellency
Mr. Shmuel Bentsur
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
Israel Legation
Vienna XIX

1 Translation by the Government of Israel.
2 Traduction du Gouvernement isra61ien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE F9D11RAL

DES AFFAIRES fTRANGtRES

ZI. 339.420-RA(RR)57

Vienne, le 19 novembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter k votre
connaissance que le Gouvernement
f6d6ral autrichien est dispos6 k con-
clure avec le Gouvernement d'Isradl
l'accord ci-aprbs portant modification
des r~glements en matibre de visas
applicables aux titulaires de passeports
diplomatiques et de service:

I. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et de service des Parties
contractantes ne seront pas as-
treints, pendant la dur6e de validit6
de leurs passeports, d'obtenir un
visa d'entr6e et de r6sidence en
Autriche et en Israel, respective-
ment.

2. Le pr6sent Accord entrera en vi-
gueur le ler janvier 1958.

Si le Gouvernement d'Isra~l donne
son agr6ment h ce qui pr6cde, la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constitueront un accord
entre les deux Gouvernements.

Agr6ez, etc.

(Signd) FIGL

Monsieur Shmuel Bentsur
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
LUgation d'Israel
Vienne XIX

N- 4542
Vol. 314-7
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

44/3736
Wien, 25. November 1957

Abkommen ueber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges fuer Diplomaten- und

Dienstpaesse zwischen Israel und Oesterreich

Sehr geehrter Herr Bundesminister :

Ich bestaetige dankend den Erhalt der Note ZI.339.420-RA(RR) vom
19. November 1957, in der mir Eure Exzellenz mitgeteilt haben, dass die
Oesterreichische Bundesregierung bereit ist, mit der israelischen Regierung
folgendes Abkommen zur Abaenderung der Sichtvermerkbestimmungen fuer
Diplomaten- und Dienstpass-Inhaber abzuschliessen:

[See note I - Voir note I]

Meine Regierung hat mich ermaechtigt, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass
sie sich mit Vorstehendem einverstanden erklaert, und die oberwaehnte Note
Eurer Exzellenz und meine gegenwaertige Antwortnote als ein Abkommen
zwischen den beiden Regierungen betrachtet.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundesminister, den Ausdruck
meiner vorzueglichen Hochachtung.

(gez.) Sh. BENTSUR

Seiner Exzellenz Herrn Dr. h.c. Ing. Leopold Figi
Bundesminister fuer die Auswaertigen Angelegenheiten
Wien

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

Vienna, 25 November 1957

44/3736

Dear Mr. Federal Minister,

I acknowledge with thanks receipt
of your Note Z1.339-420-RA(RR)57,
of 19 November, 1957, informing me
that the Austrian Federal Government
is prepared to conclude with the

' Translation by the Government of Israel.

2Traduction du Gouvernement isra6lien.

No. 4542

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le 25 novembre 1957

44/3736

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception
de la note ZI.339-420-RA(RR)57, en
date du 19 novembre 1957, par la-
quelle Votre Excellence me fait savoir
que le Gouvernement f~d~ral est
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Government of Israel the following
Agreement for the amendment of visa
regulations for the holders of diploma-
tic and service passports

[See note I]

My Government has authorised
me to inform you that it declares
itself in agreement with the above and
regards your above-mentioned Note,
together with this reply, as an Agree-
ment between the two Governments.

Please accept, Mr. Federal Minister,
the expression of my highest considera-
tion.

(Signed) Sh. BENTSUR

His Excellency
Dr. h.c. Ing. Leopold Figl
Federal Minister

of Foreign Affairs
Vienna

dispos6 conclure avec le Gou-
vernement d'Israel l'accord ci-apr~s
portant modification des r~glements
en mati~re de visas applicables aux
titulaires de passeports diplomatiques
et de service:

[Voir note I]

Mon Gouvernement m'a autoris6
faire savoir k Votre Excellence qu'il

donne son agr6ment h ce qui pr6c~de
et qu'il consid~re la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Sh. BENTSUR

Son Excellence
Monsieur Leopold Figl
Ministre f~d~ral

des affaires 6trang~res
Vienne

No 4542





No. 4543

ISRAEL
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the abolition of visas for diplomatic and service pass-
ports. Paris, 27 February and 1 March 1958

Official text: French.

Registered by Israel on 28 October 1958.

ISRAEL
et

FRANCE

]change de notes constituant un accord concernant l'aboli-
tion des visas sur les passeports diplomatiques et de
service. Paris, 27 f~vrier et Ier mars 1958

Texte officiel franfais.

Enregistri par Israel le 28 octobre 1958.
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No 4543. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE WZONCERNANT
L'ABOLITION DES VISAS SUR LES PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES ET DE SERVICE. PARIS, 27 F1 VRIER ET
1er MARS 1958

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Isra6l pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires
ttrang&res et a rhonneur de Lui proposer l'accord suivant concernant l'abolition
des visas sur les passeports diplomatiques et de service frangais et isra61iens :

10 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service frangais pourront entrer
en Israel et en sortir sous le couvert de leur passeport sans visa isra61ien;

20 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service israliens pourront
entrer en France et en sortir sous le couvert de leur passeport sans visa frangais;

30 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service frangais et isra61iens
pourront effectuer respectivement en Israel et en France des s6jours ne dgpassant pas
trois mois;

40 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service frangais et isra61iens
qui seront appel6s A exercer des fonctions en Israel et en France demanderont l'autorisa-
tion de s6jour habituelle;

50 - en raison de la nature particulibre des fonctions des observateurs de l'Organisa-
tion de la Trove des Nations Unies en Israel le Gouvernement Isra61ien prie le Gouverne-
ment Franqais de bien vouloir lui signaler pr6alablement le cas de personnes appel6es

se rendre en Israel dans le cadre de cette Organisation.

En cas d'acceptation par le Gouvernement Frangais, l'Ambassade d'Isra6l
sugg~re que le pr6sent accord entre en vigueur le ler avril 1958.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires Ptrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 27 f6vrier 1958

Minist~re des Affaires ttrang~res
Paris

1 Entr6 en vigueur le Jer avril 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4543. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS. PARIS, 27 FEBRUARY
AND 1 MARCH 1958

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to propose the following agreement concerning the
abolition of visas for French and Israel diplomatic and service passports :

1. Holders of French diplomatic and service passports may enter and leave Israel
on presentation of their passport, without an Israel visa;

2. Holders of Israel diplomatic and service passports may enter and leave France
on presentation of their passport, without a French visa;

3. Holders of French and Israel diplomatic and service passports may remain in
Israel and France respectively for periods not exceeding three months;

4. Holders of French and Israel diplomatic and service passports who are required
to perform duties in Israel and in France shall apply for the customary residence permit;

5. In view of the special nature of the duties of observers of the United Nations
Truce Supervision Organization in Israel, the Israel Government requests the French
Government to notify it in advance of persons assigned to Israel to serve with that
Organization.

Should the French Government accept this proposal, the Embassy of
Israel suggests that this agreement should enter into force on 1 April 1958.

The Embassy of Israel has the honour, etc.

Paris, 27 February 1958

Ministry of Foreign Affairs
Paris

SCame into force on 1 April 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

AFFAIRES ATRANGiRES

LE CABINET DU MINISTRE

Paris, le ler mars 1958

Par sa note en date du 27 fdvrier 1958 'Ambassade d'Israel en France
a bien voulu proposer la suppression de la formalit6 du visa pour les titulaires
de passeports diplomatiques et de service isra6liens et frangais.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res a l'honneur de faire savoir h l'Ambas-
sade d'Israel en France que ses propositions rencontrent son agrdment.

Dans ces conditions l'accord suivant pourra entrer en vigueur le ler avril
1958:

10 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service isradliens pourront
entrer en France et en sortir sous le couvert de leur passeport sans visa frangais;

20 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service frangais pourront entrer
en Israel et en sortir sous le couvert de leur passeport sans visa isradlien;

30 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service isradliens et francais
pourront effectuer respectivement en France et en Israel des s~jours ne d6passant pas
trois mois;

40 - les titulaires de passeports diplomatiques et de service isradliens et frangais
qui seront appelds A exercer des fonctions en France et en Israel demanderont sur place
'autorisation de sdjour habituelle.

D'autre part, ainsi que le demande l'Ambassade, le Minist~re des Affaires
Etrangeres lui signalera le cas des observateurs des Nations Unies appeks h se
rendre en Israel.

Le Minist~re des Affaires 1Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
A 'Ambassade d'Isradl les assurances de sa haute considdration.

Ambassade d'IsraOl
A Paris

No. 4543
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Paris, 1 March 1958

In its note of 27 February 1958 the Embassy of Israel in France was good
enough to propose the abolition of the visa requirement for holders of Israel
and French diplomatic and service passports.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of
Israel in France that its proposals meet with the Ministry's approval.

The following agreement may accordingly enter into force on 1 April 1958

1. Holders of Israel diplomatic and service passports may enter and leave France
on presentation of their passport, without a French visa;

2. Holders of French diplomatic and service passports may enter and leave Israel
on presentation of their passport, without an Israel visa;

3. Holders of Israel and French diplomatic and service passports may remain in
France and Israel respectively for periods not exceeding three months;

4. Holders of Israel and French diplomatic and service passports who are required
to perform duties in France and in Israel shall apply for the customary residence permit.

Furthermore, the Ministry of Foreign Affairs will notify the Embassy,
in accordance with its request, of United Nations observers assigned to Israel.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Embassy of Israel
Paris

N* 4543





No. 4544

ISRAEL
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
abolition of visa fees. Sydney, 11 March 1958, and
Wellington, 29 April 1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

ISRAEL
et

NOUVELLE-ZfELANDE

]tchange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion des droits de visa. Sydney, 11 mars 1958, et

Wellington, 29 avril 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 28 octobre 1958.
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No. 4544. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND NEW ZEALAND
CONCERNING ABOLITION OF VISA FEES. SYDNEY,
11 MARCH 1958, AND WELLINGTON, 29 APRIL 1958

I

LEGATION OF ISRAEL

2535/621
Sydney, 11 March, 1958

Sir,

I have the honour to inform you that, in order to facilitate travel between
our two countries, the Government of Israel is prepared to conclude with the
Government of New Zealand an Agreement in the following terms.

(1) To New Zealand citizens possessing valid New Zealand passports, whose entry
into Israel for permanent residence has been approved, or who desire to enter Israel
for a bona fide visit, the appropriate visas will be issued free of charge by the appropriate
Israel visa-issuing authority.

(2) To Israel citizens possessing valid Israel passports, who hold permits to enter
New Zealand for permanent residence or who desire to enter New Zealand for a bona
fide visit, the appropriate visas will be issued free of charge by the appropriate New
Zealand visa-issuing authority.

(3) Notwithstanding the foregoing provisions, it is understood that:
a. New Zealand citizens entering Israel and Israel citizens entering New Zealand are

not exempt from the necessity to comply with the Israel and New Zealand Laws and
Regulations respectively concerning the entry, residence and employment or occupa-
tion of aliens; and,

b. Travellers who are unable to satisfy the respective immigration authorities that they
comply with the Laws and Regulations referred to in the immediately preceding
sub-paragraph are liable to be refused permission to land.

(4) For the purpose of paragraphs (2) and (3) above, New Zealand includes the
Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the Trust Territory of Western
Samoa.

(5) The present Agreement shall take effect three months from the date hereof.

(6) Either party may terminate this Agreement by giving thirty days' notice in

writing to the other party.

1 Came into force on I1 June 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4544. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA NOUVELLE-ZRLANDE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA.
SYDNEY, 11 MARS 1958, ET WELLINGTON, 29 AVRIL
1958

LPGATION D'ISRAEL

2535/621
Sydney, le 11 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aux fins de faciliter
la circulation des personnes entre nos deux pays, le Gouvernement d'Israil est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande un accord
dans les termes suivants :

1. Aux citoyens n~o-z~landais titulaires de passeports n~o-z~landais en cours de
validit6 qui ont 6t6 admis fi entrer en Isral pour s'y &tablir ou qui d~sirent se rendre en
Israel en visiteurs de bonne foi, les autorit~s israliennes comp~tentes delivreront gratuite-
ment les visas appropri~s..

2. Aux citoyens israliens titulaires de passeports isra~liens en cours de validit6,
qui ont W autoris~s entrer en Nouvelle-Z6lande pour s'y 6tablir ou qui d6sirent se
rendre en Nouvelle-ZWlande en visiteurs de bonne foi, les autorit~s n~o-zflandaises
comp~tentes d~livreront gratuitement les visas appropri~s.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu:
a) Que les citoyens n~o-zflandais entrant en Israel et les citoyens isra~liens entrant en

Nouvelle-ZWlande sont toujours tenus de se conformer aux lois et r~glements israfliens
et n~o-zflandais respectivement concernant 1'entr6e et le sfjour ainsi que l'emploi
des 6trangers; et

b) Que les int~ress~s qui ne pourraient 6tablir devant les services d'immigration respectifs
qu'ils satisfont aux lois et rfglements vis6s A l'alin~a prc&dent pourront se voir refuser
l'autorisation de d~barquer.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, la Nouvelle-ZWlande comprend les
les Cook (y compris Niou6), les lies de l'Union et le Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental.

5. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apris la date d'envoi de la
pr~sente lettre.

6. Le present Accord pourra &re d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante
moyennant pr~avis de 30 jours.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1958, conformement aux dispositions desdites notes.
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If the Government of New Zealand is prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that the present Note and your reply
in similar terms should be regarded as placing on record the Agreement between
the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) Max NUROCK

Minister of Israel
The Right Honourable Walter Nash, PC, MP
Minister of External Affairs
Parliament House
Wellington, New Zealand

II

PRIME MINISTER

WELLINGTON

PM 58/101/17
29 April 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your Note
dated 11 March 1958, informing me that in order to facilitate travel between
our two countries the Government of Israel is prepared to conclude with the
Government of New Zealand an agreement in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that the New Zealand Government is
prepared to accept the foregoing provisions and will regard your Note and the
present reply as placing on record the Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) W. NASH
Prime Minister

and Minister of External Affairs
The Minister of Israel
Legation of Israel
Sydney "

No. 4544
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Si le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande est dispos6 h donner son
agr6ment aux dispositions qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence, conques en termes analogues,
soient consid6r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) Max NUROCK
Ministre d'Isra~l

Son Excellence Monsieur Walter Nash, PC, MP
Ministre des affaires ext~rieures
Parliament House
Wellington (Nouvelle-Z6lande)

II

LE PREMIER MINISTRE

WELLINGTON

PM 58/101/17
Le 29 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date du 11 mars 1958 par
laquelle .vous avez bien voulu me faire savoir qu'aux fins de faciliter la cir-
culation des personnes entre nos deux pays, le Gouvernement d'Isral est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande un accord
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande est dispos6 h donner son agr~ment aux dispositions qui prc&dent et
que votre note et la pr~sente r6ponse seront consid6r~es comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Agr6ez, etc.

(Signi) W. NASH
Premier Ministre

et Ministre des affaires ext~rieures
Le Ministre d'Isradl
Lgation d'Israel
Sydney

N
o

4544
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ISRAEL
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the languages to be used in documents relating to
mutual assistance in legal matters. Tel Aviv, 18 March
1958, and Jerusalem, 20 March 1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

ISRAEL
et

SUEDE

f change de notes constituant un accord concernant les
langues 'a employer dans les documents relatifs '
l'assistance r~ciproque en matiire juridique. Tel-Aviv,
18 mars 1958, et Jerusalem, 20 mars 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 28 octobre 1958.
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No. 4545. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND SWEDEN CON-
CERNING THE LANGUAGES TO BE USED IN DOCU-
MENTS RELATING TO MUTUAL ASSISTANCE IN
LEGAL MATTERS. TEL AVIV, 18 MARCH 1958, AND
JERUSALEM, 20 MARCH 1958

I
ROYAL SWEDISH EMBASSY

TEL AVIV
March 18, 1958

Your Excellency,
In pursuance of conversations between representatives of the Royal Swedish

Embassy and the Ministry for Foreign Affairs concerning languages to be used
in documents relating to mutual assistance in legal matters rendered by Israel
authorities to Swedish authorities, and vice versa I have the honour to propose
as follows.

1. Swedish judicial or extra-judicial documents to be served in Israel and letters
of request, with enclosures, concerning the taking of evidence, the production of docu-
ments or the performance of other legal acts, shall be accompanied by a translation into
English, the translation to be certified as correct by a Swedish diplomatic agent in Israel.

2. Israel judicial or extra-judicial documents to be served in Sweden and letters
of request, with enclosures, concerning the taking of evidence, the production of docu-
ments or the performance of other legal acts, shall be accompanied by a translation into
English, the translation to be certified as correct by an Israel diplomatic agent in Sweden.

If these proposals are acceptable to the Government of Israel, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply should
be regarded as constituting an Agreement between our two Governments in
this matter, which shall enter into force as from the date of Your Excellency's
reply.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's most obedient servant

(Signed) Osten LUNDBORG
His Excellency Mr. David Ben Gurion
Prime Minister
Acting Minister for Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Jerusalem

I Came into force on 20 March 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4545. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA SUPDE CONCERNANT
LES LANGUES A EMPLOYER DANS LES DOCUMENTS
RELATIFS A L'ASSISTANCE RICIPROQUE EN MA-
TIRE JURIDIQUE. TEL-AVIV, 18 MARS 1958, ET JI-
RUSALEM, 20 MARS 1958

AMBASSADE ROYALE DE SUhDE

TEL-AVIV

Le 18 mars 1958
Monsieur le Premier Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre des reprdsentants de
l'Ambassade royale de Suede et le Minist~re des affaires 6trang~res au sujet des
langues h employer dans les documents relatifs b l'assistance que les autorit6s
isra6liennes et les autorit6s su6doises se rendent mutuellement en mati~re
juridique, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

1. Les documents judiciaires ou extra-judiciaires su6dois qui seront signifi6s en
Israel et les commissions rogatoires, ainsi que les pieces jointes, concernant l'audition
de t6moins, la production de documents et l'accomplissement d'autres actes juridiques,
seront accompagn6s d'une traduction en anglais certifi6e conforme par un agent diploma-
tique su6dois en Israel.

2. Les documents judiciaires ou extra-judiciaires isra61iens qui seront signifies en
Subde et les commissions rogatoires, ainsi que les pibces jointes, concernant l'audition
de t6moins, la production de documents et l'accomplissement d'autres actes juridiques,
seront accompagn6s d'une traduction en anglais certifi6e conforme par un agent diploma-
tique isra6lien en Suede.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement isra6lien, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Osten LUNDBORG

Son Excellence Monsieur David Ben Gurion
Premier Ministre
et Ministre des affaires trang~res par int6rim
etc., etc., etc.
J6rusalem

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1958, conformiment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 20 March 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
18 March, 1958, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable to
the Government of Israel and to agree that your Note and this reply constitute
an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) David BEN-GURION

Prime Minister
and Acting Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Osten Lundborg
Swedish Ambassador
Royal Swedish Embassy in Israel

No. 4545
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

JIRUSALEM (ISRAEL)

J6rusalem, le 20 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 18 mars 1958, qui est r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la proposition ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement isra6lien et je suis d'accord pour que
la note de Votre Excellence et ]a pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) David BEN GURION

Premier Ministre
et Ministre des affaires trangres par interim

Son Excellence Monsieur Osten Lundborg
Ambassadeur de Suede
Ambassade royale de Suede
Israel

NO 4545
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UNITED STATES OF AMERICA, CANADA, JAPAN
and UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Interim Convention (with schedule) on
North Pacific fur seals. Signed at
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Official texts: English, Japanese and Russian.

Registered by the United States of America on 30 October 1958.
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No. 4546. INTERIM CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA, CANADA, JAPAN AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CON-
SERVATION OF NORTH PACIFIC FUR SEALS. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 9 FEBRUARY 1957

The Governments of Canada, Japan, the Union of Soviet Socialist
Republics, and the United States of America,

Desiring to take effective measures towards achieving the maximum
.sustainable productivity of the fur seal resources of the North Pacific Ocean
so that the fur seal populations can be brought to and maintained at the levels
which will provide the greatest harvest year after year, with due regard to their
relation to the productivity of other living marine resources of the area,

Recognizing that in order to determine such measures it is necessary to
conduct adequate scientific research on the said resources, and

Desiring to provide for international cooperation in achieving these
objectives,

Agree as follows

Article I

1. The term " pelagic sealing " is hereby defined for the purposes of this
Convention as meaning the killing, taking, or hunting in any manner whatsoever
of fur seals at sea.

2. The words " each year ", "annual " and " annually " as used herein-
after refer to Convention year, that is, the year beginning on the date of entry
into force of the Convention.

3. Nothing in this Convention shall be deemed to affect in any way the
position of the Parties in regard to the limits of territorial waters or to the
jurisdiction over fisheries.

1 In accordance with article XIII (3), the Convention came into force on 14 October 1957
the date of deposit of the fourth instrument of ratification, and, upon its entry into force, para-
graphs 1 and 2 of article IX of the Convention became effective retroactively from 1 June 1956.
The instruments of ratification were deposited with the Government of the United States of
America by the following States on the dates indicated :

United States of America. 16 September 1957 Japan ................ 20 September 1957
Canada ................ 16 September 1957 Union of Soviet Socialist

Republics .......... 14 October 1957
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Article I

1. In order to realize the objectives of this Convention, the Parties agree
to coordinate necessary scien'tific research programs and to cooperate in in-
vestigating the fur seal resources of the North Pacific Ocean to determine :

(a) what measures may be necessary to make possible the maximum sustainable
productivity of the fur seal resources so that the fur seal populations can be
brought to and maintained at the levels which will provide the greatest
harvest year after year; and

(b) what the relationship is between fur seals and other living marine resources
and whether fur seals have detrimental effects on other living marine
resources substantially exploited by any of the Parties and, if so, to what
extent.

2. The research referred to in the preceding paragraph shall include
studies of the following subjects :

(a) size of each fur seal herd and its age and sex composition;
(b) natural mortality of the different age groups and recruitment of young

to each age or size class at present and subsequent population levels;
(c) with regard to each of the herds, the effect upon the magnitude of recruit-

ment of variations in the size and the age and sex composition of the annual
kill;

(d) migration routes of fur seals and their wintering areas;
(e) numbers of seals from each herd found on the migration routes and in

wintering areas and their ages and sexes;
(f) extent to which the food habits of fur seals affect commercial fish catches

and the damage fur seals inflict on fishing gear; and
(g) other subjects involved in achieving the objectives of the Convention, as

determined by the Commission established under Article V, paragraph 1.

3. In furtherance of the research referred to in this Article, each of the
Parties agrees to carry out, each year after the entry into force of the Convention,
the programs set forth in the Schedule' annexed to the Convention with any
modifications thereof made pursuant to Article V, paragraph 3. The said
Schedule, together with any such modifications, shall be considered an integral
part of this Convention.

4. Each Party agrees to provide the Commission annually with information
on:

(a) number of black pups tagged for each breeding area;
(b) number of fur seals, by sex and estimated age, taken at sea and on each

breeding area; and
(c) tagged seals recovered on land and at sea;

1 See p. 146 of this volume.

No. 4546
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and, so far as is practicable, other information pertinent to scientific research
which the Commission may request.

5. The Parties further agree to provide for the exchange of scientific
personnel; each such exchange shall be subject to mutual consent of the Parties
directly concerned.

6. The Parties agree to use for the scientific pelagic research provided
for in this Article only government-owned or government-chartered vessels
operating under strict control of their respective authorities. Each Party shall
communicate to the other Parties the names and descriptions of vessels which
are to be used for pelagic research.

Article III

In order to realize the purposes of the Convention, including the carrying
out of the coordinated and cooperative research, each Party agrees to prohibit
pelagic sealing, except as provided in Article II, paragraph 3 and the Schedule,
in the Pacific Ocean north of the 30th parallel of north latitude including the
seas of Bering, Okhotsk, and Japan by any person or vessel subject to its
jurisdiction.

Article IV

1. Each Party shall bear the expense of its own research. Title to sealskins
taken during the research shall vest in the Party conducting such research.

2. If the total number of seals of the Commander Islands breeding grounds
decreases and falls below 50,000 head, according to data in official records, then
commercial killing of seals and apportionment of skins may be suspended by
the Union of Soviet Socialist Republics until the number of seals exceeds 50,000
head. This provision also applies to the fur seal herd of Robben Island, if
the population of that herd becomes less than 50,000 head.

3. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics upon
suspending such sealing shall so inform the other Parties. In this case the
Commission shall determine whether or not to reduce the level of or to suspend
completely the pelagic sealing for scientific purposes in the Western Pacific
Ocean during the period of the said suspension.

4. The Commission may, subsequent to the second year of operation of
the Convention, modify the floor figure set forth in paragraph 2 of this Article
in accordance with its findings based upon scientific data received by it; and if
any such modifications are made, paragraph 2 of this Article shall be considered
amended accordingly. The Commission shall notify each Party of every such
amendment and of the effective date thereof.

No. 4546
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Article V

1. The Parties agree to establish the North Pacific Fur Seal Commission
to be composed of one member from each Party.

2. The duties of the Commission shall be to:

(a) formulate and coordinate research programs designed to achieve the objec-
tives set forth in Article II, paragraph 1;

(b) recommend these coordinated research programs to the respective Parties
for implementation;

(c) study the data obtained from the implementation of such coordinated
research programs;

(d) recommend appropriate measures to the Parties on the basis of the findings
obtained from the implementation of such coordinated research programs,
including measures regarding the size and the sex and age composition of
the seasonal commercial kill from a herd; and

(e) recommend to the Parties at the end of the fifth year after entry into force
of this Convention and, if the Convention is continued under the provisions
of Article XIII, paragraph 4, at a later year, the methods of sealing best
suited to achieve the objectives of this Convention; the above-mentioned
later year shall be. fixed by the Parties at the meeting early in the sixth year
provided for in Article XI.

3. The Commission may, subsequent to the first year of operation of the
Convention, modify in accordance with its scientific findings the research
programs set forth in the Schedule and, if any such modifications are made,
the Schedule shall be considered amended accordingly. The Commission shall
notify each Party of every such amendment and of the effective date thereof.

4. Each Party shall have one vote. Decisions and recommendations
shall be made by unanimous vote. With respect to any recommendations
regarding the size and the sex and age composition of the seasonal commercial
kill from a herd, only those Parties sharing in the sealskins from that herd under
the provisions of Article IX, paragraph 1 shall vote.

5. The Commission shall elect from its members a Chairman and other
necessary officials and shall adopt rules of procedure for the conduct of its work.

6. The Commission shall hold an annual meeting at such time and place
as it may decide. Additional meetings shall be held when requested by two
or more members of the Commission. The time and place of the first meeting
shall be determined by agreement among the Parties.

7. The expenses of each member of the Commission shall be paid by his
own Government. Such joint expenses as may be incurred by the Commission
shall be defrayed by the Parties by equal contributions. Each Party shall also
contribute to the Commission annually an amount equivalent to the value of the
sealskins it confiscates under the provisions of Article VI, paragraph 5.

N* 4546
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8. The Commission shall submit an annual report of its activities to the
Parties.

9. The Commission may from time to time make recommendations to
the Parties on any matter which relates to the fur seal resources or to the adminis-
tration of the Commission.

Article V1

In order to implement the provisions of Article III, the Parties agree as
follows :

1. When a duly authorized official of any of the Parties has reasonable
cause to believe that any vessel outfitted for the harvesting of living marine
resources and subject to the jurisdiction of any of the Parties is offending against
the prohibition of pelagic sealing as provided for by Article III, he may, except
within the territorial waters of another State, board and search such vessel.
Such official shall carry a special certificate issued by the competent authorities
of his Government and drawn up in the English, Japanese, and Russian languages
which shall be exhibited to the master of the vessel upon request.

2. When the official after searching a vessel continues to have reasonable
cause to believe that the vessel or any person on board thereof is offending
against the prohibition, he may seize or arrest such vessel or person. In that
case, the Party to which the official belongs shall as soon as possible notify the
Party having jurisdiction over the vessel or person of such arrest or seizure and
shall deliver the vessel or person as promptly as practicable to the authorized
officials of the Party having jurisdiction over the vessel or person at a place to
be agreed upon by both Parties; provided, however, that when the Party receiv-
ing notification cannot immediately accept delivery of the vessel or person, the
Party which gives such notification may, upon request of the other Party, keep
the vessel or person under surveillance within its own territory, under the condi-
tions agreed upon by both Parties.

3. The authorities of the Party to which such person or vessel belongs
alone shall have jurisdiction to try any case arising under Article III and this
Article and to impose penalties in connection therewith.

4. The witnesses or their testimony and other proofs necessary to establish
the offense, so far as they are under the control of any of the Parties, shall be
furnished with all reasonable promptness to the authorities of the Party having
jurisdiction to try the case.

5. Sealskins discovered on seized vessels shall be subject to confiscation
on the decision of the court or other authorities of the Party under whose
jurisdiction the trial of a case takes place.

No. 4546
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6. Full details of punitive measures applied to offenders against the
prohibition shall be communicated to the other Parties not later than three
months after the application of the penalty.

Article VII

The provisions of this Convention shall not apply to Indians, Ainos, Aleuts,
or Eskimos dwelling on the coast of the waters mentioned in Article III, who
carry on pelagic sealing in canoes not transported by or used in connection with
other vessels, and propelled entirely by oars, paddles, or sails, and manned by
not more than five persons each, in the way hitherto practiced and without the
use of firearms; provided that such hunters are not in the employment of other
persons or under contract to deliver the skins to any person.

Article VIII

1. Each Party agrees that no person or vessel shall be permitted to use
any of its ports or harbors or any part of its territory for any purpose designed
to violate the prohibition set forth in Article III.

2. Each Party also agrees to prohibit the importation and delivery into
and the traffic within its territories of skins of fur seals taken in the area of the
North Pacific Ocean mentioned in Article III, except only those taken by the
Union of Soviet Socialist Republics or the United States of America on rookeries,
those taken at sea for research purposes in accordance with the Schedule, those
taken under the provisions of Article VII, those confiscated under the provisions
of Article VI, paragraph 5, and those inadvertently captured which are taken
possession of by a Party; provided, however, that all such excepted skins shall be
officially marked and duly certified by the authorities of the Party concerned.

Article IX

1. The respective Parties agree that, of the total number of sealskins
taken commercially each season on land, there shall at the end of the season be
delivered a percentage of the gross in number and value thereof as follows :

By the Union of Soviet Socialist Republics to Canada 15 per cent
to Japan 15 per cent

By the United States of America ... ....... to Canada 15 per cent
to Japan 15 per cent

2. Each Party agrees to deliver such sealskins to an authorized agent of
the recipient Party at the place of taking, or at some other place mutually agreed
upon by such Parties.

NO 4546
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3. In order more equitable to divide the direct and indirect costs of
pelagic research in the Western Pacific Ocean, it is agreed:
(a) that in any year in which commercial killing is carried out for both the

Commander and Robben Islands herds and pelagic research in that area
is carried on at a level of 2,000 or more seals :
(1) Canada and Japan will forego the delivery of the sealskins by the Union

of Soviet Socialist Republics as set forth in paragraph 1 of this Article;
and

(2) the United States of America will increase its delivery to Canada and
Japan as set forth in paragraph 1 of this Article by a total of 375 sealskins
to each of these Parties;

(b) that in any year in which commercial killing is carried out for one only of
the Commander or Robben Islands herds and pelagic research in that area
is carried on at a level of 1,000 or more seals :
(1) Canada and Japan will forego the delivery of the sealskins by the Union

of Soviet Socialist Republics as set forth in paragraph 1 of this Article;
and

(2) the United States of America will increase its delivery to Canada and
Japan as set forth in paragraph 1 of this Article by a total of 188 sealskins
to each of these Parties.

Article X

1. Each Party agrees to enact and enforce such legislation as may be
necessary to guarantee the observance of this Convention and to make effective
its provisions with appropriate penalties for violation thereof.

2. The Parties further agree to cooperate with each other in taking such
measures as may be appropriate to carry out the purposes of this Convention,
including the prohibition of pelagic sealing as provided for by Article III.

Article XI

The Parties agree to meet early in the sixth year of this Convention and,
if the Convention is continued under the provisions of Article XIII, paragraph 4,
to meet again at a later year, to consider the recommendations of the Commission
made in accordance with Article V, paragraph 2 (e) and to determine what
further agreements may be desirable in order to achieve the maximum sustain-
able productivity of the North Pacific fur seal herds. The above-mentioned
later year shall be fixed by the Parties at the meeting early in the sixth year.

Article XII

Should any Party consider that the obligations of Article II, paragraphs 3,
4, or 5 or any other obligation undertaken by the Parties is not being carried out
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and notify the other Parties to that effect, all the Parties shall, within three
months of the receipt of such notification, meet to consult together on the need
for and nature of remedial measures. In the event that such consultation shall
not lead to agreement as to the need for and nature of remedial measures, any
Party may give written notice to the other Parties of intention to terminate the
Convention and, notwithstanding the provisions of Article XIII, paragraph 4,
the Convention shall thereupon terminate as to all the Parties nine months from
the date of such notice.

Article XIII

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
deposited with the Government of the United States of America as soon as
practicable.

2. The Government of the United States of America shall notify the other
signatory Governments of ratifications deposited.

3. This Convention shall enter into force on the date of the deposit of
the fourth instrument of ratification, and upon such entry into force Article IX,
paragraphs 1 and 2, shall be deemed to have been operative from June 1, 1956,
provided that the Parties shall have, from the date of signing, maintained under
their internal law the prohibition and effective prevention of pelagic sealing by
all persons and vessels subject to their respective jurisdictions.

4. The present Convention shall continue in force for six years and
thereafter until the entry into force of a new or revised fur seal convention
between the Parties, or until the expiration of one year after such period of six
years, whichever may be the earlier; provided, however, that it may continue
in force for a further period if the Parties so decide at the meeting early in the
sixth year provided for in Article XI.

5. The original of this Convention shall be deposited with the Government
of the United States of America, which shall communicate certified copies
thereof to each of the Governments signatory to the Convention.

NO 4546
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N2o 4546. BPEMEHHA5 KOHBEHIIHI 0 COXPAHEHHH KO-
THKOB CEBEPHO1 qACTII T14XOFO OKEAHA

flpaBRTenricTma RaHaargbi, noHHH, CoIo3a COBeTCFKlX COIHajiHCTHiecHHuX
Pecny6mmu H Coermeiumix IITaTOB AMepRFH,

)Keiiaji npHmm 3c4eTHBHbie MepOnpHLTHr5 B 1xesu=x gocTHceHHr maIKcCmajI-

HO goriycTHmori nPOYRcTHBHOCTH 1{OTHROBbIX pecypcoB ceBepHoHi xacTR Txxoro

oxeaHa TRamHm o6pa3oM, tqTO(bI KOTHROBbwe cTaga MorJIm 6blTr AOBegeHbi H mOrJUI

6rm, nogUep>*HBaemi Ha YpOBHqX, KOTOpbie o6eciexiaT HaH6oJmtuyio Ao6bMy H3
roga B rog, C AOnMRLIM yxIeTOM HX CB313H C IpO YHTHBHOCTWO gpyrHX XaHBbIX

Mopcm-H pecypcoB 3Toro pa.oHa,

fIpH3HaBaai, qTo gimq onpegeJieHH TaKHx meponipHHTHfi Heo6xogmjo BeCTR

gocraroqifixe HayHMbie HCCeJleOBaHHH rio ynomAymIm pecypcam, H

)KeiaI o6ecerieTb meMC yRrapogoe coTpyIHHqecTBo ipH goCTH)eHHH 3TMx

Renerl,

Cornacnaucb o cnegyiougem:

CmambR I

1. jiiA tjeiierl gaimorl KorHemgHK TepmHH (( Mopciai OXOTa Ha ROTHROB D
HaCTOSt m onpegepeTcH Hai o3HatiaiouH y6ofl, ROB ruTM npeciegoBaHe B TOR

Him HHoro 4bopme XOTHROB B mope.

2. CJIoBa (( KawHgibti ro) ), (( eMcerogHbRi)) H (( ewerogao ), am oHH yrio-

Tpe6LIOTC5I B iiociegXyioieM TexcTe, OTHOC31TCH x rogy KornenLHn, T.e. X rogiy,

HaiHHaH OT gaTbi ncTyruiemm KoimeHmIM B CHJIy.

3. HmHavne nojioncennn HacToqiuerl KoHmeumUM He gojfLHbd paccMaTpH-
BaTCaI -aI oa3bIBaoilwHe IaKoe-JIH60 BIIJH5THe Ha nio314I! CTOPOH B BOripocax

0 munpiHe TeppHTOPHaJbHbIX BOg H IX IOpHCgMIWHH B o6JiaCTH pbi6OjiOBcTBa.

CmambA II

1. , g ocTHrxeHHH r~ejaeri HacToiuve KOHBeHiH CTopon~b cornainawoca
xoopgXwmpoBarT Heo6xogmbie HayqHo-HccjiegoBaTejihcxHe riporpammbi H coTpyg-
HHqaT B HCCJlegOBaML X ROTHROBbIX pecypcon ceBepHoRi xacTH TMxoro oceaHa

gJM TorO, tqTO6I onpeemTb:

(a) xafHe mepbi moryT oxazaTmcz Heo6XOAHMLIMH _JIR Toro, 'To6A ceiiaTb1 B03-
MO)*HHO maxcUaMaho HorycTHmyio ipOgXRylTHBHOCTh xoTHRoBbIX pecypcoB

Tan-mm o~pa3oM, 4TO6bI ROTHROBbIe cTaga MOrJIH 6biTL gtOBegeHbI H MOFJi 6brr
noiepauBaeMbn Ha ypOBH3aX, ROTOpbie o6ecneqaT HaH6on~iIyio go6bITqy H3

roga B rog; H
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(b) xaxa cyuiecTByeT CB63b MeNiy xoTHxam H ApyrmH HrHBbIMH mopcRmmH

pecypcaMH, H oxa3bIBaioT im ROTHIH BpegHoe BJHiwmHe Ha gpyr~e H<MBbie mop-
cRie pecypcbi, B HaxTeALHoft cTeneni iHcnojmr3yembie io6ol H3 CTOpOH,

H ecJia 3To TaR, TO B xaKofti cTerieHH.

2. YnomRHyTbie B npebThiyigem HyHHTe H~ccJiegoBaHLH BKjIoxzaOT H3yqeHHe
cJIeXIO1IHx BonpoCoB:

(a) pa3mep xa)Koro XOTHKOBoro cTaga H ero B03paCTHo-noJIoBof cocTaB;

(b) ecTecTBeHHaq cmepTHoCTb B pa3J IHbIX B03pacTHbIX rpyrmax H IIonoJHeHHe

mojiogHHKom xa>Kcoro Bo3paCTHOFO H1i1 paamepaoro Hiiacca Ha H4acToRIAmx H

nocneAyIOUIM ypOBH31X qtcJieRHocTH;

(c) BjiHmme H3MeHeHK1 B paamepe H Bo3pacTHo-noJIoBoM cocTaBe eH<eroAioro

y6oi Ha Be qHHy nonojmeHR Kaaroro 143 CTag;

(d) yTH MHrpamIm XOTHROB H pafiOHbI HX 3HMOBrCH;

(e) ioJIHqeCTBo KOTHiB Rxa>I(coro cTaga, BcTpeqaembix Ha HyTHx murpanrHH K B
pafoHax 3HMOBKH, 14 HX Bo3paCT H noji;

(J) paamep BmmHHm HaBbIKOB rmTaHH5 KOTmxOB Ha npOMbICJIOBbIe yJIOBbI pbI6bi

H yulep6, I<OTOpbIIr KOTHKH HaHOCH1T pbI6ojIoBHbIm cHacTqm; H

(g) npoqie Bonpocbi, KOTOpbIe onpegeimT Kom~ccHR, yqpe>,jeHHai coriuacHo
nyHxTy I CTaTLH V, CBq3aHHhIe C gocTH>KeHnem geiieri KOHBeHiXHH.

3. Jj CogeiCTBH1 HccJiegoBaHH5_M, YIIOMqHyTbIM B HacToqherx Cae,
Kawc~ga 113 CTopOH corjiaiuaeTc3 IIp0BOHTL KaxcgbIfl rog nocnie BCTyriieHHIR B

cwiy KoHsemixHm iIporpammbi, yIaaaHHbie B npwioHxeHHor4 x KoHBeHIAHH Ta6lImie,

c jIO6bIm H3meHeHHLMH, ctejiaHHbIMH B Hel B COOTBeTCTBHH C IyHKTOm 3 CTaThH V.

Yxa3aHHa Ta6mga BmecTe c flo6biMH T xKmH H3meHeH4mw cqHTaeTc3M HeoT-LeMjie-
Morl qacTmo HacToIigei KomeHgmH.

4. Kaw.Aaa CTopoHa coriiamuaeTcH npegcTaBjiqTL KoaHccHII e>werogHo cBe-

JgeHHII:

(a) o qmcnie qepHbix geTeHbumeI, nomexieHHbIx B H8a1Cgom paioHe pa3MHocemm;

(b) o IHcjie HOTHKOB, C yxa3aHHeM iona H HctIIcjieHHoro Bo3pacTa, 9o6rbIX B

mope H Ha icawgoli njioigagH pa3 MIo>ReHRR; H

(c) o meqeHbix xoTmxax, HafiemHbrx Ha cyine H B mope;

H. HOCKOJIbRy 3T0 ripaxTHlecRH B03MO)*CHO, AIpyrHe CBegeHH5, oTHocaiqmecR x

Hay'qHLIM HccjiegoBamHsm, ROTopbe KoIomccnH morJia 6bi 3aTpe60BaTL.

5. CTopornl gaiiee corjsamaocsi o6ecneHBaTb o6meH HayqHhMH pa6oTHH-

xaMH; ica1CbIAI TaIHOfI o6meH rIpOH3BOgHTCq ipH B3aHmHOM coriacmn Heriocpeg-

cTBeHHo 3aHHTepecoBaHHbLX CTOpOH.

6. CTopoHm coriamalOTcI HCHIOJII3OBaT/ gJii HayqHbIX mopCxHX HccJieAoBa-

HHR, HpegycmoTpeHHbix B HacTo3qefi4 CTaTbe, TOJILRO npaBHTecTBeHHMbie M 3a-

4)paXTOBaHHbie npaBHTejlLCTBOM cyga, geHcTByrsomne nog cTporrHm ROHTpoiem Hx

No. 4546
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cooTBeTCTByIOUXM BJIacTeA. Kax4gaR CTOpOHa coo6mjaeT gpyrIm CTopoHaM Ha3BaHHR

H OrHCcaHHH cygoB, xoTopbIe 6yxyT HcroJIJ3OBaHbI XJI5I mopcKHX HCCJIegOBaHH9.

Cmambg III

Aim Toro, qTO6bI ocyijIecTBjrnTh ilein KOHBeHI HH, Bxncloqaq nipoBegeHHe
RoOpg)HHHpOBaHHbiX H ROOnepHpOBaHHbIx HCCJlegOBaHHA, i<a>aa CTopOHa corma-

lUaeTCH 3alpeTHTb BCeM JMllaM H Cy~aM, HaxO9I1u9HMC31 nIog ee iopHcAHKIweri,

MOPCRYIO OXOTy Ha XOTHROB, xpome npegycMoTpeHHori B nylHK(e 3 CTaT H II H B

Ta6Jigme, B TXOM omeaHe i< ceBepy OT TpHgIxaTOl napaieim ceBepHot ImHpoTbI,

BIjmiOqall MOp5I EepHHrOBO, OxOTcxOe H 31noHHoe.

CmambM IV

1. Kawga i CTopoHa 6ygeT HecTH pacxOgbi no HPOa3BOAHMbiM elO HccJIego-

BaHw5M. rlpaBo CO6CTBeHHOCTH Ha UIRYPRH KOTmCOB, gO6bITbIX BO BpemS ilpOBe-

eHHH RccjiegOBaHHI, rIpHHagIeW*HT TOl CTOpoHe, XoTopam npoBOgHna HccJIegO-

BaHHZA.

2. EciI 'qHCJIeHHOCTI XOTHROB Ha JIe)H6HIlax KoMaHAOJpCI X OCTpOBOB yMeHb-

IHTCH H CTaHeT meHee 50.000 rojioB, cormacHo gaHHbIM B odbHajIE.HbIX OTxieTax,

TO IIpOMLICJIOBbIgi y6ol IOTHxOB H OTqHCJIeHHe imxypoK moryT 6biTb npHOcTaHO-

BjieH]h COI30M COBeTCKHX CO4Ha imcTHqecGIux Pecny6rni Bnpegb o Toro, i-cal
qHcjieiHocTm KOTHROB IpeBbICHT 50.000 rojioB. 3TO nonoweime OTHOCHTCq TaK>Ke

H4K ROTHROBOMy cragy Tiojieliero OCTpOila, ecim xHCjieHHOCTL 3TOrO cTaga CTaHeT

meaee 50.000 roAoB.

3. fIpaBHTeJcTBo Coo3a COHeTCKHX CoilHaymCTHxiecKHx Pecny6mR, npHo-

CTaHaBJMBaR yKa3amHb l y6oi KOTHROB, yBegOMmeT o6 3TOM Bce gpyrHe CTOpOHbI.

B 3TOM cnytiae KOMHCCH S onpegemlqeT, coKpau am HJIH He coipaniam ypOBeHb

mopcRoi go6biq HOTHICOB IIJJH nOjIHOCThIO rIpHocTaHOBHTIb TacyIO gO6blnqy HOTHROB

B 3alaHOt tacTi THxoro oxeaHa mJ HayqHbiX iteIerl B TeIeHHe ynomaHyToro

HpHOCTaHOBJIeHHIi.

4. KOMHCCHII MO>{eT HO HcTeqeHHH BTOpOFO roga geACTBHH KOHBeHI~m

H3MeHHTb HCXOAHyiO gHqbpy, yCTaHOBjIeHHyIO B IIHHRTe 2 3TOi CTaTbH B COOTBeT-

cTBHH c ee 3aKJIIO'eHHRMH, OCHOBaHHbIMH Ha nOJiyxeHHbiX eio HayxHbix gaHHbIX;

H ecim 5l1O6bie TaKHe 1H3MeHeHHI cgeJIaHbI, TO HIyHKT 2 3TOH CTaTLH CtqHTaeTcH COOT-

BeTCTBeHHo H3MeHeHHbIM. KOMHCCHH yBegoMjiqeT xa>Kyio CTOPOHY o KawKgOr

TaxOR HolpaBxe H o aTe BCTylinlemm ee B CHJTy.

Cmamb.9 V

1. CTopoHI i coriamamTci yqpegiTL KOMHCCHio no xoTHmaM ceBepHOiI qaCTH

Tixoro oKeaHa, B KOTOpyIO BOkyT HO oMy q.TeHy OT Ra>KgOrl CTOpOHI.

N- 4546
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2. B O63I3aHHocTH KoMHccii BX09HT:
(a) CoCTaBjIHTb H OOpglHHHpoBaTL nporpamMbi no Hccne9oBaHHqm, npeHa3a-

memmxe gim gocTHHuema gejlei, H3jio>KeHHbvI B IIyHTe I CTaTLH II;

(b) pexoMeHAoBaTb 3TH lKoopHHHpoBaHHMle nporpaMmbi no HCCJIegOBaHHqm COOT-
BeTCTByIOIWIM CTOpOHaM gim BbInOJIHeHmI;

(C) H3yqaTl, gaHHbie, noiyHqemmbe B pe3yymTaTe ocyigecrBjiemm TaKix xoopgH-
HHpOBanHHix nporpamm no HCCJegOBaHHIam;

(d) peKOMeHAOBaTL COOTBeTCTByiouLHe MeporipHATHq CTOpoHaM Ha OCHOBe gaH-
HIXx, noJIyTleHHLIX np ocyigecTBneHH TaRHx XoOpgmnpoBanHIIX nporpamm

no HCCJeIeOBaHHM , BIclOqaHt MeponpHnTHSI, Ixacaloim ec pa3mepa H B03-
pacTHo-nojioBoro cocTaBa ce3oHHoro npOMLICJIOBoro y60 H3 cTaga; H

(e) peIoMeH.19oBaTb CTOpOHaMi, B IoHIe rInToro roga nocn1e BcTyrmeHiH B CHIRy
HacTOmiter KoHBen-mTM H, eciH KOHBeHI;HA npoDieBaeTcaq cornacHo nono-
wemm nymITa 4 CTaTbm XIII, TO B 6ojiee no39HHrl rog, - MeTOgbI gO6BrqH

HOTHROB, HaH6ojiee nogxomIme ri ,TocTn-Iemm genei HacToyu.leri KoH-
BeHIMH. Bbnueynom~nyTbli 6ojiee no3gHHA rog 6ygeT ycTaHoJi~eH CTopOHamH
Ha CoBeiuamm B Haqajie mlecToro roga, npegycoTpeHnom B CTaTbe XI.

3. Hlo HcTeqemm iepBoro roga CeCTBH3l 3TO KoHBeH1HH KOMHCCH31 moeT
H3MeH TL, B CooTBeTCTBHH c nonytieHHbimH eo HayjHbIMIH gaHHJImH, nporpammmi
no H ccJIegOBaHHqm, yia3aHHbie B Ta6mige, H ecim TaRHe H3meHeHH 6 ygyT cge-
naini, Ta6imlia 6ygeT C4HTaTLC5f COOTBeTCTBeHHo H3MeHeHHoA. KomHccH5l yBegXoM-
.IsIeT Ramcxyio CTOpOHy 0 xaxco Tal!KOI nonpaBxe H ogaTe BCTyIIJ1eHH1 ee B cHIy.

4. Ka.si- CTOPOHa HmeeT oiHH ronIoc. Peiemm H pe~omewgaimH cmTaI oTcH

npIHHTbIMH, Horga 3a ix nporonocosaHo egHHoriacHo. B oTHomemm iuo6ori
peRoMeHXaimH oTHoCHTejTIb~H .. naamen H B"ac o-n

r
ojO

i O OF 0 0
eooro

IpOMLICJIOBOFO y6oH H3 cTaga 6ygyT roiocoam TOJIbh}O Te CTopoIbI, xoTOpbie,
cornacHo nono>KemHIo nyH(Ta I CTaTLH IX, HMeIOT 9OJIIO B mn~ypxax KOTHIOB H3
3TOFo cTaga.

5. Koiwnccil H36HpaeT H3 'Icjia CBoHX IeHOB -lpegcegaTejIH H gpyrnx
Heo6xogHMbix XojmKHocTiix .1m H ycTaHaBumnaeT rIpaBula IponegyphI nAm npo-
BegjeHHI CBoeH pa6oTbI.

6. KOMHCCHI npOBOJIT e>RerogH1mIe 3acegTaHH5I B Tauoe BpeMR1 H B TaROM
MecTe, HaK OHa MoHweT pemuHTb. BHeoqepeumbie 3acerjaHn npo]ogHrcq no npocL6e
AByx Him 6onee q/neHOB KomHCCHH. Bpem i H mecTo rIepBoro 3aceganmi 6ygxeT onpe-

gxenueHo cornIaimemnem Me>xiUy CTOPOHaMH.

7. Pacxogbi xaw*goro q'ueHa KomHccim omIalHBaioTCn ero co6cmeim bu npa-
BHTeJIhcTBOM. Te COBMeCTHbIe paCXo. bl, KOTOpbIe MoryT 6brrT cgenaHbi KoMmccHer,

oHiiLaIHBaiOTCH CTOPoHaMH iocpegcTBom paBHbIX B3HOCOB. Kacai CTopoHa Taie
emcerogno llepegaeT KoimccHm cymmy, panyio cToHmoCTH COTHICOBbIX HIRypOR,

HOH)qHicoBaymix eio B CooTBeTCrBHm C rnojo>HeCHHlm IyMiTa 5 CTaTbH VI.

No. 4546
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8. Koiwncc npegcraBqer CTOpoHam ewerogiffi gomag o cBoeri geRTeJib-
HOCTH.

9. KoiMccHR MO }eT BpeMa OT BpeMeHH genamL CTopoHam peoMeHgaWMt no
J16o My Bornpocy, IOTOpbdi RacaeTcn ROThMOBbIX pecypcOB mum ynpaBnmmeHR
KoMHccHeW.

CmambB VI

1aA ocymxecTBwemm nonoxemdii CTaTH III CTOpOHbI coriamnaioTcH o cne-

I. Korga goiHbhmi o6pa3oM ynoHomotoeHHoe goOjDiHOCTHOe flHto Jiio6oI H3
CTOpoH HmeeT gocTaTOtqHOe OCHOBaHHe iOJIaraTb, 'qTO uaxoe-jm6o CyHO, 06opyAo-
BaHHOe gJII go 6

bI'H wHzI3bIX mopcRHx pecypcoB t Haxogrngeeca Hio TpHcgHiAHerI
JnO6ofi H3 CTOpOH, HapytuaeT 3anpeieHHe mopcxoii OXOTLI Ha ROTIROB, nipegycmoT-
peHHoe CTaTiei III, 3To mgo MoKeT IIOgH$TbCn Ha TaRoe CygHO, eCJIH OHO He Haxo-
gHTCA B TeppHTOpHaJ iHbIX Bojax gpyroro rocygapcTBa, H nogBepriiyT ero o6bicxy.
Taoe goj>F.HocTHoe JMMO goMuo HMeTb ceIHaribHoe ygocToBepeHHe, BbigaHHoe
IOmIIeTeHTHIIMH BJIaCTamH ero rIpaBHTeJIBcTBa H coCTaiBrieHHoe Ha aHrJIHHCIeOM,
RHOHCROM H pyCCKOM H3LIKaX, IKOTOpoe gOji)HO 6bITb Ilpeg'nBjneHO xalmnTaHy CygHa
nO ero npocb6e.

2. EcJIH 9OJI)RHOCTHOe Jnmmo nocrie o6bicxa cyga nonpe>RHemy HMeeT AocTa-
TOqHoe OCHOBaHHe roJaraTL, TO CygHO HJIH .o6oe JIM4O Ha HeM HapyuiaeT 3anpe-
UgenHe, TO Tai~oe gOJIx<HoCTHOe .iHIgo MoHKeT 3axBaTnTI HJIm apecToBaTb TaIoe CygHo

m jnmgo. B TaKoM cjiyxae CTOpOHa, ROTOporl nplnagie>HT gogOJDHoCTHOe Ji4O,
yBegoMJIqeT, Kai MO)RHO cxopee, o TaxoM apecTe Jm 3aXBaTe CTOpOHy, HmIeIouylo
iopHcgmngrno Hag CygHOM Hm HH0M, n nepegaeT cygno -n JImIO TaR CKopo, Kan
3TO ocyigeCTBHdmO, yrioJmoMo'IeHHm goJ HocTHim Jlmam CTopoubI, Hmeioteri
IOPHICgHFHIO Hag CyAHOM TJM J I10oM, B mecTe, ycTaHaBJIHBaemom no corJiaueHno
o6erlx CTOpOH; OgHano, ecin CTopoHa, noJxyxmBmani yBegomJieine, He MO)ReT
nemeienro npuRHT CygHO HRH JIHAo, CTopoHa, ROTOpai iiocbiJiaeT TaIoe H3Be-
ugelne, moieT, no npocL6e gpyrori CTOpOHMi, 3agepwimaT cygno Him lmgo Hog
Hag3OpOM B npegeiiax cBOei co6cTBeHHofi TeppTopxH Ha ycJIOBHHX, 0 ROTOpIX,

O.OOBOpnTCI o6e Croporml.

3. JIHui BjiaCTH CTOpOHII, ROTOpORi npHHagiie>HRM Taioe JIHIgO HT CyAHO
HmeioT npaBo paccMaTpHBaT juo6oe gejio, BO3Hi<aoiiee Ha ocHoBaHuH CTaThH III
H HacTonIgeR CTaTbH, H IpIMeHRTb HaIxa3aHRH B CBH3H c TaROBbIM.

4. CBIHgeTeIHmH imHX noxa3 am H gpyrie g oa3aTejmcTBa, Heo6xogHmbxe Ains
ycTaHOBIeHM Hapymemins, nocRoJILRy OHH HaxOgllTC3 B pacnopaweamT Kaxofl-
jiw6o 113 CTOpOH, gOJRHbI 6bIT, goCTaBjIeHbI CO Bcerl BO3MO>cHol 6bICTpOTOIR
BJIacTHm CTopoHI, Hmexouiei upano paccMaTpHBaTL gejmo.

5. O6napyscenHie Ha 3agep>KaHH~ix cygax ROTHoBie mnypFH no IgaenaT
ROH4HciaHmH no peiueHmio cyga Hum gpyrmx BjiacTer CTopOHl, Hog iopiccgamgeri
RoTOpOfA IpOHCXOAHT paccmoTpeHHe genia.
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6. [Iogpo6Hoe coo6IeHme 0 mepax Haa3aHHI, npHmeHeHHbix X HapymHRTeJHM

3anpeieHHR, nepegaTecqgpyrnm CTOpoHam He no3te, XleM B TeqeHme Tpex MecsiIeB

nocae iipHmeHeHmm HaKa3aHHB.

Cmamb.8 VII

Ilojio>KeHH HaCToIugefl Koimempm He npHH eHHlTC3I K HHreAeam, afrmaM,
aiieyTam H 3CIMOCaM, Ipo>KHBaI0iAm Ha no6epewbe, oMbiBaeMoM BOgaMH, ya3aH-

HLIMH B CTaTbe III, H 3man ioL cH M0pCK0f OXOTOA Ha ROTUROB B qeImoxax,
KoT0pIie He nepeBo3HTCH 9pyrKMH cygamH H He HClIOJl3ylOTCH B CB3I3H C HH!imi, H
npHBOgHTCH B gBH>KeHHe HCR JOqHTeJlbHO BecJaaMH, rpe6Kagm wum uapycam, c
3ixmaHceM, He npeBbIUal0aiiHM ItTb teJoBeI( B jam<gorl JIOxeR, xaI 3TO go cHx nop

npaRTHIXOBajIOCL, H 6e3 ynoTpe6IeHH5i orHecTpenLmoro opylH , IpH yCJIOBHH, XITO

3TH OXOTHHKH He HaxOAHTCH Ha cjlyH<6e y gpyrHx JliA H ne 3a8jIOmIJH ROHTpaTa

Ha nocTaBcy =myp Raomy-Jm6o imnuy.

Cmam.b VIII

1. Kawga CTOpOHa cornamaeTcH He papemam im~am Himl CyaM IlOJI,30-
BaTbCH .iIo6bIMH H3 ee HOpTOB Him raBaHeii Hm m060 qacTbmio ee TeppHTopHH gIm
mo6oi Igenm, npegycMaTpHBaiouefl Hapymeame 3anpeigeHH, ycTaHoBiieRmoro

B CTaTbe III.

2. Kax/agi CTopOHa Tax;IRe cornalnaeTcH 3aripeTHTL BB03 H XgOCTaBKy Ha ee

TeppHTOpHIO H TOprOBJlIO B ripegrenax ee TeppHTOpHR uRypKamH HOTHROB, go6biTlix
B pafoHe ceBepHon qaCTH Tlixoro oxeaHa, yrio~MHyTOM B CTaTbe III, 3a KCKuo-

meHleM n11I11 TeX, R<OTOpbie o6bITblI COIO30M COBeTCmiX CoIumaimCT'ecKm x Pec-

ny6nmH Him Coeg!HHembiH IHTaTamH Amepulu Ha jie)6mgax; Tex, KOTOpbie go-
DJTL1 B . Gvpe gi:H HCcyIeoBaTehCbI _ iieneki B COOTBeTCTBHH C Ta6aulgefl; Tex,
RoToplie gO6bITbI B CooTBeTCTBHH C riOmOeHHImH CTaTH VII; Tex, KOTOpblie ]OH-

(HCXOBaHbI Ha OCHOBaHHH IHIyTa 5 CTaTbH VI; H Tex, KOTOpbIe HenpegHamepeHHo
.O96bITbI H B3.qTb1 BO B11ageHHe OHOii H3 CTOpOH, IIpH yCJIOBHH, ogHaIo, qTO Bce

iUKypRH, nognagamigHe nogI yxa~aamoe HcJioqe4HHe, OrDKHbI 6ilT O4m4HaJIbHO

ioMeqeHi H )iOJ(H6I m o6pa3OM 3aCBHIeTejibCTBOBaHbI BjIaCTqMH 3aHHTepeCoBaH-

HOR CTOpOH6I.

Cmambil IX

1. COOTBeTCTBylOIHe CTOPOHII coramaiumc 113 o61gero qHcjIa ROTHI<OBblX

u1iypom, gXo6bmaeMbix Ha cyme B xa>KgOM ce3oHe c npOMbICnOBoii geimio, nepega-
BaTh B I{oHiJe ce3oHa onpeeieHHbir IpogeHT o6igero ROJmmeCTBa H CTOHMOCTH

tmxypox cormacHo m>eciieiyioueri Ta6 uIge:

Coio3 COBeTCKUX COUIHajmCTHleCi<X Pecny6mix. KaHa e 15 npogeHToB315iOalHH 15 nip0I~eHTOB
CoegmiemHbie ITaTbi AmepHm. . ........ KaHage 1-5 npoIeHTOB

. .OHHH 15 npoiUeHTOB
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2. Kawga CTopoHa cornainaeTcH nepeganaTL TaHe IOTMI<OBbIe uI=ypIH
ynoj1Homo'oeHHOMy areHry npHHrMaioueiR CTOpOHbI Ha MeCTe 906bI4H Hnm B KaxOM-
jn160 JpyroM mecTe, B3aHMVIHO CorjIaCOBaHHOM TaXGIA CTOPOHamH.

3. C TeM, 'Trro6bI 6oAee cnpaBegJIHmo pa3geHTh npqbie Il HocmeHIIe pacxogmi
110 HccjIeXOBaHHAM B Mope B 3anagHoii qaCTH Tmxoro oxeaHa, npegycMaTpHBaeTcH:

(a) To B JInoIOil rog, B TeqteHie KOTOpOrO IlpOMbICJIOBbliA y6 ofi IRpOBOgHTC Kax
B crage KoMaHgopcHmX OCTpOBOB, TaR H B cTage TiojieHmero OCTpOBaH HccJie-
gOBaHH5 B Mope B 3TOM pariOHe flpOBO5ITC31 Ha ypOBHe 2.000 um 6onee xoTH-

ROB:

(1) KaHaga H IIOHHR OTHaWKyTC5I OT OTqxCJIeHH mURyPOR HOTHKOB OT CoIo3a
COBeTCiKHX COi/HaJIHCTHtqeCRHX Pecny6iHi-c, ripeIyCMOTpeHHbIX nymTOM 1
HacTRugefi CTaThH; H

(2) Coegmemuibe HITaTbi AMepHFUI yBeJIHtaT CBOH oT'1cjieHH5 KaHage H
3liomm, npegycmoTpeHbmie nymTM 1 HacToau4efR CTaTiH, Ha 375 unxy-
poK ROTHHOB J /J,5 Rfl*I Ori H3 3THX CTOpOH.

(b) 'ITo B JIO6oi1 rog, B TeqerAeOTOpOro rIpOMbICJIOBbIrl y6oi IIPOBO HTC31 TOJMIhO

143 craga Ha KoMaHgopc1Ux oCTpoBax HH TOJMXRO H3 craga Ha TioneHmeM
OCTpOBe, H HCCJIeAOBaHH 13 mope B 3TOM paioHe IIPOBO HTC31 Ha ypOBHe 1.000
Him 6onuee ROTHmOB:
(1) KaHaga H 5JnOHHmm OTxa>KyTCAI OT OTTicIIeHHI IO umypoIK OTHROB OT Colo3a

COBeTCRIX CoIAaiiHcTHecKH1x Pecny6nim, npegycMoTpeHHbix nyHx-
TOM 1 HacTo~mefi CTaTEbH ; H

(2) CoegmeHnie mITaThi Amepmui yBe.mtaT CBOH OTtmCileHHf KaHage H

3noHmH, npex-cMOTpeHHbie nyxi'roM 1 HacTOfqI lei CTaTH, Ha 188 umiy-
pOx ROTHKOB gim Raw* ofi H3 3TEX CTOPOH.

CmambR X

1. Kawgaq CTopoHa o63i3yeTC31 H3gaTh H IIPOBOgHTB B WKH3HL Tame 3aROHO-

garermirbe mepu, c cooTBeTCTByIOIMH Haaa3aHHMH 3a Hapyiuesme TaKOBbrX,

KOTOpbie moryT 6brr Heo6xOUMbl AJM o6ecnexieHAL co6iuoxemm HacTomeri KoH-
Be H1P H AJM Toro, rro6bI ceniaTb 344eKeTHBHbiH ee nono<eHHB.

2. CTopoHLi ganee coruamaiaTc3 coTy]mrriaTL Apyr C gpyroM B nIpHR5THH
Ticxmep, XOTOpbIe MOryT 6b ,r ro.xoA inHmH gLm gocrimemax igenefi HacToH-
uxel KoHBeMIPM, BRiuOqal 3anpeuleHme MopCHOi OXOThI Ha HOTHROB, Rax iipe;iy-
cMoTpei~o CTaTberi III.

CmambA XI

CTOpOrmI cornawaioTci co6paTLCq B Haqajie iuecroro roga CeiCTBHRL HaCTOa-
u eri Komemium, H, ecim KoHBeHiWA npo/neuaerci cornxacHo nonoweima nyHxTa
4 CTaThH XIII, TO BHOBB Co6paThCH B 6ojiee n0o3AHHA rog, Aim paccMoTpeHI{R
pexomeHgatuHfl KomccHm, ipegcTaBjieHHblX B COOTBeTCBH c nyHRTom 2 (e)
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CTaTLm V, H gim onpegeiemix, xame gajihHeRmHe cornamemxA moryT 6brrm
wejiaTenjHbi AimI tocTEeHHn MaxmcHaMjmHo gonycTHmoi npogfHTBHOCTH XOTHRO-

BMX CTag ceBepHoil ,qacTH Tnixoro oxeaHa. BbuieynommrymTi 6oiee no3Xm-mH rog
6ygeT ycTaHoBneH CTOpOHamH Ha COBeulamH B Hatajie wuecToro roga.

Cmam6. XII

Ecim xaxas-am6o CTopoHa cotrTeT, 'rTo o6maTemcTBa, H3Jowcemme B nyHc-
Tax 3, 4 wm 5 CTaTmH II, Him no6oe gpyroe o6.3aTejiLcTBo, xoopoe B3RJIH Ha
ce6H CTOpOHbI, He BMROJI5IOTCH, HK, ecm OHa yBegOMRT o6 3TOM ocTamHble

CToporml, Bce CTOpOHL B TeqeHme Tpex MecfleB c MoMerr noJIyerHH TaKoro
yBegoMjieHH5i co6epyTCa XAU COBMeCTHor I OHCyjbTaIWHH OTHOCHTeJlhHO Heo6xOgH-

MOCTH H xapaxTepa MeporipKHTmA gi5 HcripaBneHHH noio>xemm. B cjuyqae ecim
TaxaSi RoHcyIbta1iH He pHBegeT R cormatuemao OTHOCHTejmHO Heo6xoHmocTr H
xapaTepa MeponpHHTHRmi _ Hcpa~xeHRa noioc-xemH, mo6aq H3 CTOPOH MO{eT
yBelOMHTL B rHcbMeHHoAI cbopMe gpyrae CTOpOHMI 0 HamepeHrH npel-paraTH
AefcTBHe RoHBeHmH H, HecMoTp5i Ha noioxemta nyxxra 4 CTaT H XIII, KonBeH-
IUI3aTeM npexpamT cBoe geflcrBe gna Bcex CTOPOH nO HcTeqe4HHH geBHTH Mecq-

IeB CO gH31 TaiOrO yBeOMJIeHHI.

Cmamb XIII

1. Hacomai KoimeHpa nogAieM T paTHbmaIrxM, H parHqbHcauXoHHi
rpamom 6ygyT cgarbi Ha xpaHeime HIpaBmweimcmy Coemiemribx IIUTaTOB Amep-
prom Tax cxopo, xax nipaKTHqecxH Bo3MO>KHO.

2. IIpaBHTeicTBo CoeHHfembx IITaToB AmepmK y~egoBRT gpyrne nog-
rmcamme IpaBHTejimcTBa o nepegammi Ha xpaneime pambHHxaguormmix rpamoTax.

3. HacTouaaq Koiemim BcTynaeT B cHmy B geH cgatx Ha xpaHeHRe qeT-
BepTofi paTHc qHraitHorHoA rpamoTmi, H Ho BcTyieJHHH ee B CHIRy nyHKTI 1 H 2
CmaTLH IX 6ygIyT cxmTaTLci geficmyou~mi c l-ro HmioH 1956 roga, nIpH ycjIoBHH,
'ifo CTopoimi c MomeHTa iogmcama-Y Komemgm noggAepw.HBaimT corJIacHo cBoHM
BHyTpeMM 3xoHanM aapeigexne H 3cb4eiT<BHoe npeg orpageme MopcorO
OXOThi Ha IoTHKOB jmamH a cygaMH, HaxogmiH cqC i rIog iopgHcipeA COOTBeT-
CTByaUI X CTOpoH.

4. Hacowasi KorBemHa ocraeTc B cmie B Teqeee UI cTH jieT H ganee
go BcTyrtIemt B CHJIy HOB O Him HepecmoTpemoil KoHBemvm o ROTHRax Mew(,ay
CTopoHamH, mam go HcTeqeHH_ ogoro roga nocaxe Taxoro HepHoa B mecmL neT,
B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTO flpOH3orIgeT paHee, npH yCJIOBHHM, ogHaIo, 'To OHa

mo2HeT ocTaTLCR B cHne B Te emHe garmHefinero HepHoga, ecam CTopomI BbmecyT
Taxoe pemeHRe Ha CoBeIaBHH B Haxiane inecroro roga, IcOTopoe npegWCmoTpeHO B
Cam~e XI.

5. lIog-numffl TexcT HacToAiuei KoHmeBxtHH 6ygeT cgaH Ha xpaHeHHe Ilpa-
BHTeJ1LcTBy Coe .mermbx IUTaTOB AmepHKH, xOTOpoe pa3onMeT 3aBepeHHbie KorIH
Ta oBoro maHcgomy H3 nogrmcaBmHx KoHBemtim rocygapcTB.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in Washington this ninth day of February 1957, in the English,
Japanese, and Russian languages, each text equally authentic.

A-J-- e)K -L - C : , gB ' -," 0 0-"c f& R- L6 b 1ENM 1 E'

B YaOCTOBEPEHHE BLIIIIEYKA3AHHOFO mnlenogmcanuHecq, 6 y-
gym gombimu o6pa3oM ynojiHoMogeHHliMm cBoHmH COOTBeTcTByTnOIMHrfpaBH-
TeJIBCTBaAM, nOgnHca.rM HacToHimyio KOHBeHimO.

COBEPIIEHO B r. BaimirrroHe ge~qToro AHa cbenparm 1957 roga Ha aH-
rmitcKom, pyCCXOM H 5MnOHCOM H3bixax, IpH YCJIOBHH, irrO Bce TeCTbI HMeIoT

O~AHaIOByIO CHJIy.

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA:

;0 * 3' f
OT KUEHN nPABMTE.LCTBA KAHAIU:

A. D. P. HEENEY
G. R. CLARK

FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN:

CT NUEHM nlPABHTL1CTBA ICHH":

Masayuki TANI

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

OT MEHN IPAB14TEALCTBA COO3A COBETCK14X COLU4A/MCTMECKMX PECIYBJ IK:

G. ZAROUBIN

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

CT MEHN nPABD.TEXLCTBA COZEMEMH MTATOB AMEPMM:

Wm. C. HERRINGTON

Arnie J. SUOMELA
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SCHEDULE

1. The United States of America each year during the first four years shall tag
50,000 black pups on the Pribilof Islands.

2. The Union of Soviet Socialist Republics each year during the first four years
shall tag 25 per cent of the black pups on the Commander Islands and 25 per cent of the
black pups on Robben Island.

3. In the event that pelagic sealing should be suspended for one or more years under
the provisions of Article IV, paragraph 3, the tagging of black pups shall continue at the
mentioned rates for a comparable number of years.

4. The United States of America each year shall take at sea for research purposes
in the Eastern Pacific Ocean between 1,250 and 1,750 seals.

5. Canada each year shall take at sea for research purposes in the Eastern Pacific
Ocean between 500 and 750 seals.

6. Japan shall take at sea in the Western Pacific Ocean:

(a) annually in the first and second years of pelagic research between 2,750 and 3,250
seals;

(b) annually during the remaining four years of pelagic research between 1,400 and
1,600 seals.

7. The Union of Soviet Socialist Republics shall take at sea in the Western Pacific
Ocean :

(a) annually in the first and second years of pelagic research between 750 and 1,250 seals;

(b) annually during the remaining four years of pelagic research between 400 and 600
seals.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TABJIHIA

1. CoemmueHibe IImaTbi AMepmiI( 6ygyT meTHTB KawHbIgI rog B Teqeime
nepBbIX qeTbipex .neT 50.000 qepubix geTeHbImeA Ha fplp6blOBblX OCTpOBax;

2. Co13 COBeTCCHX CowajmcTnxqeca ix Pecny6Jiw 6yeime THTb xa>(,IRI
roA B Teqeume nepBbIX qeTbipex neT 2 50/ xiepHbx geTeHbimefi Ha RomaHJopcrHax
OCTpOBaX H 2 50/. liepubx geTeHbiLmei Ha TojieHLem ocTpoBe;

3. B cjryqae, ecJiu mopciaa go6bilqa rKOTHHOB 6ygeT npHHOcaHOBJieHa Ha o.HH
ro o im gonime, corinacHo nyHKTy 3 CTaTbH IV, meqele qepHix geTeHbumefi 6y~eT
npoXoJDaTbCH COFJIaCHO YrIOM35HyTbIM HOpMaM B TexIeHHe COOTeTCTByOUiero qmcna
nieT;

4. CoegHHebimue mITaTbI AMepmRH 6yAyT gO6bIBaTb Ka)wIcbIi rOA B mope gJiA
xielei HccjiegoBaHHft B BOCTOqHOi qacm Tnxoro oxeaua OT 1.250 go 1.750 HOTHKOB;

5. KaHaga 6yxeT go6biBaTL KawIIfi rOA B mope gZj]5 x e.iefr HccJiegoBaHK& B
BOCTOqHORI qaCTH Tuxoro oxeaHa OT 500 go 750 HOTHHOB;

6. 3lnomsq 6ygeT AO6bIBaTb B mope B 3aIagiofl qacTH Tuxoro oieaa:
(a) euceroAHo B nepBom H BTOpOm rogy mopcKHx HayHmbIx HccuegoBaamHi OT 2.750

go 3.250 HOTHROB; H
(b) e)cero o B TeqeIH-e ocTaTIbHbix qeTbIpex AeT mopcyHx HaymHbix HccnegoBaHHA

me>Kgy 1.400 H 1.600 HOTHROB;

7. Coo3 COBeTcHHx CoxnaaJmcTecicux Pecny6mjuc 6ygeT AO6bBaT, B Mope
B 3anI8aHOl iacm Tuxoro oieana:

(a) e>Keroguo B nepBom H BTO0m rogy MOpCKHX HayxMwbix HccnegoBaHHA mely
750 H 1.250 KOTMOB;

(b) eKerogHo B TeqeHue ocTanbHbix qeTipex JieT mopcmix Hayxwbix Hcc3iegoBaRKA
meux€y 400. m 600 HOTHIOB.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2

]

No 4546. CONVENTION INTIRIMAIRE3 ENTRE LES .TATS-
UNIS D'AMIRRIQUE, LE CANADA, LE JAPON ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES SUR LA CONSERVATION DES PHOQUES A
FOURRURE DU PACIFIQUE NORD. SIGNRE A WA-
SHINGTON, LE 9 F1RVRIER 1957

Les gouvernenents du Canada, du Japon, de 'Union des Rpubliques
Socialistes Sovi~tiques et des ttats-Unis d'Am6rique,

D~sirant prendre des mesures efficaces en vue d'atteindre h la productivit6
maximum, susceptible d'8tre soutenue, des ressources en phoques hi fourrure
provenant de l'oc~an Pacifique Nord, de fagon que les populations de phoques
h fourrure puissent &re amen~es et maintenues t des niveaux qui fourniront le
plus fort rendement d'ann~e en ann6e, compte tenu de leur rapport avec la
productivit6 des autres ressources marines vivantes de la r6gion,

Se rendant compte qu'en vue d'arrter de telles mesures, il est n~cessaire
d'effectuer des recherches scientifiques suffisantes sur lesdites ressources, et

D~sirant pourvoir h une cooperation internationale dans la r~alisation de
ces objectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. L'expression # chasse p6lagique du phoque ) est par les pr6sentes d6finie,
aux fins de la pr~sente Convention, comme signifiant le fait de tuer, de capturer
ou de chasser le phoque ht fourrure en mer, d'une mani~re quelconque.

2. Les expressions ((chaque annie ,, (,.annuel > et ((annuellement #, utilis~es
ci-apr~s, visent l'ann~e de la Convention, c'est-i-dire l'ann~e commen~ant le
jour de 1'entr6e en vigueur de la Convention.

Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

Conform~ment & son article XIII, 3, la Convention est entree en vigueur le 14 octobre 1957,
date du d~p6t du quatri~me instrument de ratification et, d~s F'entr&e en vigueur de la Convention,
les paragraphes 1 et 2 de 'article IX sont entr6s en application avec effet r~troactif au 1r juin 1956.
Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos~s aupr's du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
par les tats ci-apr~s aux dates indiqu6es :

letats-Unis d'Am6rique... 16 septembre 1957 Japon ................ 20 septembre 1957
Canada ................ 16 septembre 1957 Union des Rpubliques so-

cialistes sovictiques .. . 14 octobre 1957
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3. Rien dans la pr~sente Convention n'est cens6 porter, de quelque fagon,
atteinte h la position des Parties h l'6gard des limites des eaux territoriales
ou de la juridiction sur les p~cheries.

Article II

1. En vue de la r~alisation des objectifs de la pr~sente Convention, les
Parties sont convenues de coordonner les programmes de recherches scientifiques
n~cessaires et de coop6rer h l'investigation des ressources en phoques 4 four-
rure de l'oc~an Pacifique Nord, afin de determiner:

a) quelles mesures peuvent 8tre n~cessaires pour rendre possible la productivit6
maximum, susceptible d'&re soutenue, des ressources en phoques h fourrure,
de fagon que les populations de ces phoques puissent 6tre amen~es et main-
tenues h des niveaux qui permettront le plus fort rendement d'ann~e en
ann6e; et

b) quel rapport existe entre les phoques h fourrure et les autres ressources
marines vivantes, et afin d'&ablir si les phoques h fourrure ont des effets
nuisibles sur les autres ressources marines vivantes, exploit~es de fa~on
importante par l'une quelconque des Parties, et, dans le cas de l'affirmative,
quelle est la mesure de ces effets.

2. Les recherches mentionn~es au paragraphe precedent doivent compren-

dre des 6tudes sur les sujets suivants :

a) l'importance de chaque troupeau de phoques i fourrure, et la repartition de
ces phoques selon l'ige et le sexe;

b) la mortalit6 naturelle des divers groupes d'age et le croit de chaque cat6gorie
d'age ou de taille, aux niveaux actuels et subs~quents de la population;

c) en ce qui concerne chaque troupeau, l'effet, sur le croit, des variations dans
l'importance et dans la composition par age et par sexe, de la prise annuelle;

d) les routes migratoires des phoques h fourrure et leurs lieux d'hivernage;
e) le nombre de phoques, en provenance de chaque troupeau, trouv~s sur les

routes migratoires et dans les lieux d'hivernage, ainsi que leur age et leur
sexe;

f) la mesure dans laquelle les mceurs alimentaires des phoques i fourrure
influent sur les prises commerciales de poisson, et le dommage qu'ils causent
aux engins de peche; et

g) les autres sujets que comporte la r~alisation des objectifs de la Convention,
d~terminis par la Commission 6tablie aux termes de l'article V, paragraphe 1.

3. Afin d'encourager les recherches mentionn~es au prisent article, cha-
cune des Parties s'engage h remplir, chaque annie, apr~s 1'entr6e en vigueur
de la Convention, les programmes 6nonc~s dans l'annexeI jointe h la Convention,

1 Voir p. 159 de ce volume.
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ainsi que leurs modifications faites en conformit6 de l'article V, paragraphe 3.
Ladite annexe, comme toutes semblables modifications, doit 6tre tenue pour une
partie int6grante de la pr6sente Convention.

4. Chaque Partie s'engage fournir annuellement, 4 la Commission, des
renseignements sur

a) le nombre de petits la phase noire (black pups), 6tiquet6s h 1'6gard de chaque
zone de reproduction,

b) le nombre de phoques h fourrure, par sexe et age estimatif, pris en mer et
dans chaque zone de reproduction, et

c) les phoques 6tiquet6s repris sur terre et en mer,

et, autant que possible, les autres renseignements relatifs aux recherches
scientifiques que la Commission peut demander.

5. Les Parties sont convenues, en outre, de pr~voir un 6change de personnel
technique scientifique; chaque semblable 6change est subordonn6 au consen-
tement mutuel des Parties directement en cause.

6. Les Parties sont convenues d'utiliser uniquement, pour les recherches
p~lagiques scientifiques pr6vues par le present article, des navires poss~d6s ou
nolis~s par le gouvernement, fonctionnant sous la stricte surveillance de leurs
autorit6s respectives. Chaque Partie communiquera aux autres le nom et la
description des navires affect~s aux recherches p6lagiques.

Article III

En vue de la r6alisation des objets de la Convention, y compris la poursuite
de recherches coordonn~es et cooperatives, chaque Partie s'engage h interdire
!a chasse p6iagique du phoque, sauf ainsi que le pr6voient l'article II, para-
graphe 3, et lannexe, dans l'ocean Pacifique au nord du 30e parallle de latitude
nord, y compris les mers de Bring, d'Okhotsk et du Japon, h toute personne
ou tout navire tombant sous sa juridiction.

Article IV

1. Chaque Partie d~frayera ses propres recherches. Le titre aux peaux
des phoques captures pendant les recherches est d6volu h la Partie effectuant
de telles recherches.

2. Si le nombre total de phoques des zones de reproduction des iles Com-
mander d6croit et devient inf6rieur h 50,000, d'apr~s les donn~es des registres
officiels, la capture commerciale des phoques et la distribution des peaux peuvent
tre suspendues par l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques jusqu'h

ce que le nombre de phoques exc~de 50,000. Cette stipulation s'applique
6galement au troupeau de phoques h fourrure de l'ile Robben, si la population
de ce troupeau devient infrieure A 50,000 tetes.
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3. D~s qu'il suspend cette chasse, le gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi6tiques doit en avertir les autres Parties. Dans un cas
semblable, la Commission doit d6cider s'il y a lieu de diminuer, ou de suspendre
compl~tement, la chasse p~lagique du phoque h des fins scientifiques dans
l'oc~an Pacifique Ouest pendant la dur6e de ladite suspension.

4. La Commission peut, apr6s la deuxi~me annie d'application de la Con-
vention, modifier le chiffre de base, 6nonc6 au paragraphe 2 du present article,
en conformit6 de ses constatations fond~es sur les donn~es scientifiques qu'elle
a reues; et, s'il est apport6 de telles modifications, le paragraphe 2 du present
article sera consid6r6 comme modifi6 en cons6quence. La Commission doit
aviser chaque Partie de tout semblable changement et de sa date d'entr~e en
vigueur.

Article V

1. Les Parties sont convenues d'6tablir la Commission du phoque h four-
rure du Pacifique Nord, compos~e d'un repr6sentant de chaque Partie.

2. II sera du devoir de la Commission

a) de formuler et de coordonner les programmes de recherches, destin6s k
r~aliser les objectifs 6nonc6s k l'article II, paragraphe 1;

b) de recommander ces programmes coordonn6s de recherches aux Parties
respectives, pour qu'il y soit donn6 suite;

c) d'6tudier les donn6es obtenues de la mise en ceuvre de tels programmes
coordonn6s de recherches;

d) de recommander les mesures appropri~es aux Parties en se fondant sur les
constatations obtenues de la mise en oeuvre de ces programmes coordonn~s
de recherches, y compris les mesures concernant l'importance et la com-
position, par sexe et par age, du nombre de phoques pr~lev~s chaque saison
pour le commerce sur un troupeau; et

e) de recommander aux Parties, 4 l'expiration de la cinqui~me ann6e apr~s
l'entr~e en application de la pr6sente Convention et, si cette derni6re est
maintenue en vigueur aux termes de l'article XIII, paragraphe 4, h une ann6e
post6rieure, les proc6d~s de chasse au phoque les mieux adapt~s h la r~alisation
des objectifs de la pr6sente Convention; l'ann~e post~rieure susmentionn~e
doit 6tre fix6e par les Parties lors de la r6union tenue au d6but de la sixi~me
ann6e, pr6vue h l'article XI.

3. Apr~s la premiere annie d'application de la Convention, la Commission
peut modifier, en conformit6 de ses constatations scientifiques, les programmes
de recherches 6nonc6s dans l'annexe et, s'il est apport6 de telles modifications,
l'annexe doit &re consid6r6e comme modifi6e en consequence. La Commis-
sion doit notifier h chaque Partie tout semblable changement et sa date d'entr6e
en vigueur.
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4. Chaque Partie dispose d'un vote. Les dcisions doivent 6tre prises,
et les recommandations faites, h l'unanimit6 des voix. Quant aux recomman-
dations sur l'importance et la composition par sexe et par ige du nombre de
phoques prdlev6s chaque saison pour le commerce sur un troupeau, seules les
Parties qui se partagent les peaux de phoques provenant de ce troupeau aux
termes de l'article IX, paragraphe 1, ont droit de vote.

5. La Commission doit choisir parmi ses membres un pr6sident et les autres
fonctionnaires n~cessaires et doit adopter les r6gles de procedure pour la con-
duite de ses travaux.

6. La Commission doit tenir une reunion annuelle h l'6poque et h l'endroit
qu'elle choisit. D'autres reunions devront 6tre tenues si deux membres ou plus
de la Commission en font la demande. La date et l'endroit de la premiere
reunion seront arr&6s par voie d'accord entre les Parties.

7. Chaque gouvernement doit acquitter les d6penses de son repr6sentant
aupr~s de la Commission. Les d~penses conjointes contract6es par la Com-
mission seront acquitt~es par les Parties au moyen de contributions 6gales.
Chaque Partie doit 6galement contribuer h la Commission pour un montant
annuel 6quivalent hi la valeur des peaux de phoques qu'elle confisque aux termes
de l'article VI, paragraphe 5.

8. La Commission doit soumettre aux Parties un rapport annuel sur ses
activit~s.

9. La Commission peut, a l'occasion, faire aux Parties des recommanda-
tions sur toute mati6re relative aux ressources en phoques h fourrure ou a
l'administration de la Commission.

Article V1

En vue de mettre en oeuvre les stipulations de l'article III, les Parties
conviennent de ce qui suit:

1. Quand un fonctionnaire dfiment autoris6 de l'une quelconque des Parties
a un motif raisonnable de croire qu'un navire 6quip6 pour recueillir des res-
sources marines vivantes et soumis h la juridiction de l'une des Parties enfreint
l'interdiction visant la chasse p6lagique du phoque, pr6vue par l'article III,
il peut, sauf dans les eaux territoriales d'un autre tat, monter a bord de ce navire
et y perquisitionner. Ce fonctionnaire doit porter un certificat special, d6livr6
par l'autorit6 comptente de son gouvernement, r6dig6 en langues anglaise,
japonaise et russe, qu'il doit produire au capitaine du navire sur demande.

2. Quand le fonctionnaire, apr~s avoir perquisitionn6 dans un navire,
continue de croire, en se- fondant sur un motif raisonnable, que le navire ou
une personne h son bord enfreint l'interdiction, il peut saisir ce navire ou arr~ter
cette personne. En ce cas, la Partie de qui relive le fonctionnaire doit, aussit6t
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que possible, aviser de cette arrestation ou de cette saisie la Partie ayant juridiction
sur le navire ou la personne, et doit remettre le navire ou la personne aussi
promptement que possible aux fonctionnaires autoris6s de la Partie ayant
juridiction sur le navire ou la personne, t un lieu dont conviennent les deux
Parties; toutefois, lorsque la Partie recevant avis ne peut pas imm6diatement
accepter la remise du navire ou de la personne, celle qui donne avis peut, i la
demande de l'autre, garder le navire ou la personne sous surveillance dans son
propre territoire, aux conditions dont les deux Parties sont convenues.

3. Seules les autorit6s de la Partie dont relive la personne ou le navire
susdit ont juridiction pour juger toute cause prenant naissance sous le r6gime
de l'article III et du pr6sent article, et pour infliger des peines t cet 6gard.

4. Pour autant qu'ils rel~vent de l'une quelconque des Parties, les t6moins
ou leurs d6positions et les autres preuves n6cessaires pour constater l'infraction,
seront, avec toute la diligence possible, mis h la disposition des autorit6s de la
Partie pouvant connaitre de cette cause.

5. Les peaux de phoques trouv6es h bord de navires saisis peuvent 6tre
confisqu6es sur d6cision du tribunal ou des autres autorit~s de la Partie sous
la juridiction de laquelle a lieu l'audition d'une cause.

6. Les details complets des peines appliqu6es aux personnes qui enfreignent
l'interdiction doivent ktre transmis aux autres Parties, au plus tard trois mois
apr~s que la peine a 6t6 appliqu6e.

Article VII

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas aux Indiens,
Ainos, Al6outes ou Esquimaux habitant la c6te des eaux mentionn6es i l'article
III, qui se livrent h la chasse p6lagique du phoque en canots que ne transportent
ni n'utilisent d'autres navires, et mus enti~rement par le moyen de rames,
de pagaies ou de voiles, et mont6s chacun par cinq personnes au plus, de la
mani~re pratiqu6e jusqu'ici, et sans l'emploi d'armes h feu. Toutefois, ces
chasseurs ne doivent pas 6tre h l'emploi d'autrui ni avoir pris l'engagement de
livrer les peaux h quelque personne.

Article VIII

1. Chaque Partie s'engage t interdire i toute personne ou navire d'utiliser
l'un de ses ports ou havres ou toute partie de son territoire pour quelque objet
constituant une violation de l'interdiction 6nonc~e h l'article III.

2. Chaque Partie s'engage aussi t interdire l'importation et la livraison
dans son territoire, et le trafic dans les limites de son territoire, des peaux de
phoques h fourrure captur6s dans la r6gion de l'oc6an Pacifique Nord men-
tionn6e h l'article III, sauf seulement les peaux des animaux pris par l'Union
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des R6publiques Socialistes Sovitiques ou les Ittats-Unis d'Am6rique dans
les roukeries, des animaux pris en mer des fins de recherches en conformit6
de l'annexe, des animaux pris sous le r6gime de l'article VII, les peaux con-
fisquges aux termes de l'article VI, paragraphe 5, et celles d'animaux captur6s
par inadvertance et dont une Partie prend possession; cependant, toutes ces
peaux except6es doivent 6tre officiellement marqu6es et dfiment certifi6es par
les autorit~s de la Partie int6ress6e.

Article IX

1. Les Parties vis6es conviennent que soit livr6, la fin de la saison, sur
le nombre total de peaux de phoques prises chaque saison sur terre pour le
commerce, un pourcentage de la prise brute en nombre et en valeur, ainsi
qu'il suit :

L'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques au Canada 15 p. 100
au Japon 15 p. 100

Les Rtats-Unis d'Amrique ..... .......... au Canada 15 p. 100
au Japon 15 p. 100

2. Chaque Partie accepte de remettre lesdites peaux de phoques h un
agent autoris6 de la Partie destinataire, h l'endroit de la prise ou hun autre
endroit dont conviennent lesdites Parties.

3. Afin de partager plus 6quitablement les frais directs et indirects de la
recherche pdlagique dans l'oc~an Pacifique Ouest, il est convenu :
a) que chaque ann6e oOi les troupeaux des lies Commander ainsi que ceux

de File Robben ferot l'objet de la chasse commerciale, et oa la recherche
pdlagique dans cette r~gion se poursuivra au rythme de 2.000 phoques ou plus,
(1) le Canada et le Japon renonceront h la livraison des peaux de phoques

par l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques pr6vue au paragraphe
premier du pr6sent article; et

(2) les letats-Unis d'Am6rique augmenteront leur livraison, au Canada et au
Japon, pr~vue dans le premier paragraphe du present article, d'un total
de 375 peaux de phoques h chacune desdites Parties;

b) que chaque ann6e oii, soit les troupeaux des fles Commander, soit ceux de
l'ile Robben seulement, feront l'objet de ]a chasse commerciale et oil la
recherche p6lagique dans cette r6gion se poursuivra au rythme de 1.000
phoques ou plus,
(1) le Canada et le Japon renonceront h la livraison des peaux de phoques,

par l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques, pr6vue au para-
graphe premier du pr6sent article; et

(2) les 1Rtats-Unis d'Am6rique augmenteront leur livraison au Canada et au
Japon, 6nonc6e au paragraphe premier du present article, d'un total de
188 peaux de phoques h chacune desdites Parties.
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Article X

1. Chaque Partie s'engage h 6dicter et mettre en vigueur la l6gislation
qui peut &re n~cessaire pour assurer l'observation de la pr6sente Convention
et pour rendre ses dispositions ex6cutoires, avec des peines appropri6es aux
infractions en l'esp~ce.

2. Les Parties conviennent, en outre, de coop6rer h 'adoption des mesures
propres h l'accomplissement des objets de la pr6sente Convention, y compris
l'interdiction de la chasse p~lagique du phoque pr~vue par l'article III.

Article XI

Les Parties s'engagent h se r~unir au debut de la sixi~me annie de la
pr~sente Convention et, si la Convention est maintenue en vigueur selon l'article
XIII, paragraphe 4, h se r6unir de nouveau au cours d'une ann6e ult6rieure,
afin d'6tudier les recommandations faites par la Commission en conformit6
de l'article V, paragraphe 2 e), et afin d'6tablir quels autres accords peuvent
8tre d~sirables pour assurer un niveau maximum, susceptible d'&tre soutenu,
h la productivit: des troupeaux de phoques h fourrure du Pacifique Nord.
L'ann~e ult~rieure mentionn~e ci-dessus sera d6termin6e par les Parties lors
de la r6union qui aura lieu au d6but de la sixi~me ann6e.

Article XII

Si l'une des Parties estime que les obligations de l'article II, paragraphes
3, 4 ou 5, ou toute autre obligation contract6e par les Parties, ne sont pas remplies,
et si elle en donne avis aux autres Parties, toutes les Parties doivent, dans les
trois mois de la r6ception dudit avis, se r6unir afin de se consulter sur le besoin
et la nature de mesures assurant le respect des obligations. Si cette consultation
ne produit pas d'accord sur le besoin et la nature de mesures assurant le respect
des obligations, toute partie peut donner un avis 6crit, aux autres Parties, de
son intention de mettre fin h la Convention et, nonobstant les dispositions de
'article XIII, paragraphe 4, la Convention prendra alors fin pour toutes les

Parties h l'expiration des neuf mois qui suivront la date dudit avis.

Article XIII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
d6pos6s aupr s du gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aussit6t que
possible.

2. Le gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique donnera avis, aux autres
gouvernements signataires, des ratifications d6pos6es.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date du d6pbt du
quatri~me instrument de ratification, et, d~s cette entr6e en vigueur, les para-
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graphes 1 et 2 de l'article IX seront r~put6s avoir 6t6 excutoires h compter du
ler juin 1956, pourvu que les Parties, l compter de la date de signature, aient
maintenu, d'apr~s leur l~gislation interne, l'interdiction et la prevention effective
de la chasse pdlagique du phoque par toutes les personnes et tous les navires
soumis i leurs juridictions respectives.

4. La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant six ans et,
par la suite, jusqu'h l'entr6e en application d'une nouvelle convention relative
au phoque a fourrure ou d'une convention revis~e sur le m~me sujet, entre
les Parties, ou jusqu'h l'expiration d'un an aprs ladite p~riode de six ans,
selon celui de ces 6v~nements qui se produira le premier; cependant, ladite
Convention peut &tre maintenue en vigueur pendant une p6riode additionnelle
si les Parties le dccident h la r6 union pr6vue par l'article XI et tenue au debut
de la sixi~me annee.

5. L'original de la pr~sente Convention sera d~pos6 aupr~s du gouvernement
des tPtats-Unis d'Amrique qui en communiquera des copies certifi~es con-
formes h chacun des gouvernements signataires de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Washington, le neuvi~me jour de fdvrier 1957, dans les langues
anglaise, japonaise et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement du Canada:

A. D. P. HEENEY

G. R. CLARK

Pour le gouvernement du Japon:

Masayuki TANI

Pour le gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

ZARUBIN

Pour le gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique:

Wm. C. HERRINGTON
Arnie J. SUOMELA
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ANNEXE

1. Les ttats-Unis d'Am~rique, chaque annie durant les quatre premieres ann~es,
doivent 6tiqueter 50.000 petits A la phase noire (black pups) sur les iles Pribylov.

2. L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, chaque annie, durant les
quatre premieres ann~es, doit 6tiqueter 25 p. 100 des petits A la phase noire sur les lies
Commander et 25 p. 100 des petits A la phase noire sur File Robben.

3. Si la chasse p~lagique du phoque est suspendue pendant une ou plusieurs ann6es
aux termes du paragraphe 3 de l'article IV, 1'6tiquetage des petits A la phase noire doit
se poursuivre aux taux indiqu~s pendant un nombre d'ann~es comparable.

4. Les Ltats-Unis d'Am~rique doivent prendre en mer, chaque annie, aux fins de
recherche, dans l'oc~an Pacifique Est, de 1.250 A 1.750 phoques.

5. Le Canada chaque annie doit prendre en mer, aux fins de recherche, dans l'oc~an
Pacifique Est de 500 a 750 phoques.

6. Le Japon doit prendre en mer, dans l'oc~an Pacifique Ouest:

a) au cours de la premiere et de la deuxi~me annie de recherche p~lagique, entre 2.750
et 3,250 phoques, chaque anne;

b) au cours des quatre autres ann~es de recherche p~lagique, entre 1.400 et 1.600 phoques,
chaque annie.

7. L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques doit prendre en mer dans
l'oc~an Pacifique Ouest:

a) au cours de la premiere et de la deuxi~me annie de recherche p~lagique, entre 750 et
1.250 phoques, chaque annie;

b) au cours des qautre autres ann~es de recherche pdlagique, entre 400 et 600 phoques,
chaque annie.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4547. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y ESPARA. FIRMADO EN MADRID, EL
7 DE FEBRERO DE 1957

El Gobierno de la Repiblica de China y el Gobierno Espafiol en su deseo
de reforzar sus relaciones culturales de modo a promover su mutuo entendi-
miento y firme amistad han resuelto concluir un Convenio Cultural y a este
prop6sito han designado como sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de China:
al Excmo. Sr. Dr. Yeh Kung Chao, Ministro de Asuntos Exteriores de la

Repfiblica de China, y
Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol:

al Excmo. Sr. D. Alberto Martin Artajo, Ministro de Asuntos Exteriores.

Los cuales, despufs de haberse comunicado sus Plenipotencias y haberse
reconocido como vilidas, han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes declaran su intenci6n de establecer sus
relaciones culturales sobre una base s6lida y de colaborar intimamente para
un intercambio en el campo de !a Ciencia, de las Artes y de !a T~cnica, asi
como en otros aspectos culturales.

Articulo II

Dentro de los limites determinados por los organismos pedag6gicos u otras
autoridades competentes, las Altas Partes Contratantes procurardn facilitar
el intercambio de estudiantes, profesores, especialistas y t6cnicos entre ambos
paises.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes crearin, cuando lo estimen oportuno y por
mutuo consenso, un curso de extensi6n universitaria que verse sobre estudios
orientales en la capital de Espafia y otro similar de estudios espafioles en la
capital de China, cuyos cursos estarAn, respectivamente, a cargo de un espe-
cialista chino y de un especialista espafiol.
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No. 4547. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN-THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND SPAIN. SIGNED AT MADRID,
ON 7 FEBRUARY 1957

The Government of the Republic of China and the Government of Spain,
being desirous of strengthening their cultural relations so as to further promote
their mutual understanding and close relationship, have resolved to conclude
a Cultural Convention, and have for that purpose, appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His Excellency the President of the Republic of China:
His Excellency Doctor Yeh Kung Chao, Minister of Foreign Affairs of

the Republic of China, and

His Excellency the Chief of the Spanish State
His Excellency Doctor Alberto Martin Artajo, Minister of Foreign Affairs

of the Spanish State,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties declare their intention to establish their
cultural relations on a solid basis and to collaborate closely for an active exchange
in the field of science, art, technology and other cultural fields.

Article II

The High Contracting Parties shall endeavor to facilitate, within the scope
to be defined by their educational or other competent authorities, the exchange
of students, professors, specialists and technicians between the two countries.

Article III

The High Contracting Parties shall, when it is deemed opportune and by
mutual consent, create a university extension course of Oriental studies in the
capital of Spain, and another similar one for Spanish studies in the capital of
China. These courses shall be entrusted, respectively, to a Chinese specialist
and to a Spanish specialist.

L Came into force on 15 March 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at
Taipei, in accordance with article VIII.
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Articulo IV
Las Altas Partes Contratantes fomentarin el intercambio de publicaciones

y libros entre los establecimientos y bibliotecas de los territorios respectivos,
que se determinen de comin acuerdo asi como el intercambio de cintas de
proyecci6n cinematogrfica producidas en sus respectivos territorios, para cuya
importaci6n se sefialarin los pertinentes cupos.

Articulo V
Las Altas Partes Contratantes determinarin, de comn acuerdo y conforme

con sus leyes y disposiciones internas, el mutuo reconocimiento de la equiva-
lencia entre los estudios parciales, titulos universitarios y acad~micos y diplo-
mas expedidos por las Instituciones culturales de sus respectivos paises.

Articulo VI
Las Altas Partes Contratantes acuerdan extender reciproca protecci6n a

los derechos de autor en obras literarias, cientificas y artisticas, en consecuencia
con los Acuerdos internacionales por ellas firmados o a los que hayan adherido
o adhieran en el futuro.

Articulo VII
El presente Convenio se redacta en los idiomas chino, espafiol e ingles.
En caso de divergencia de interpretaci6n entre los textos chino y espafiol,

harA f& el texto inglks.

Articulo VIII
El presente Convenio se ratifican y entrani en vigor inmediatamente

despu~s del canje de los instrumentos de ratificaci6n que tendri lugar en Taipei.

Articulo IX
El presente Convenio tendri una validez de diez afios. A menos que una

de las Altas Partes Contratantes haya manifestado su intenci6n de dar por
terminado el presente Convenio seis meses antes de la fecha de expiraci6n, se
prolongardi su validez por otro periodo de diez afios, sujeto al mismo proce-
dimiento en lo que se refiere al t6rmino del Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan
el presente Convenio en Madrid, en el s~ptimo dia del segundo mes del afio
cuarenta y seis de la Repiblica de China, correspondiente al dia siete de febrero
del afio de mil novecientos cincuenta y siete.

Por la Repdblica de China: Por Espafia:
Yeh Kung CHAO Alberto MARTIN ARTAJO

No. 4547
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Article IV
The High Contracting Parties shall foster the exchange of publications and

books between establishments and libraries in each other's territories to be
chosen by common accord and likewise the exchange of cinematographic films
produced in each other's country, for imports of which equitable quotas shall
be fixed.

Article V
The High Contracting Parties shall determine, by common accord and in

conformity with their laws and regulations, the mutual recognition of the
equivalence of degrees awarded, and of diplomas and certificates of partial
studies issued by each other's educational institutions.

Article V1
The High Contracting Parties agree to extend protection, reciprocally, to

holders of copyright in literary, scientific, and artistic works, in accordance
with the international agreements signed by them or to which they have adhered
or may adhere in the future.

Article VII
The present Convention is drawn up in the Chinese, Spanish and English

languages. In the event of a difference of interpretation between the Chinese
and Spanish texts, the English text shall prevail.

Article VIII
The present Convention shall be ratified and shall enter into force imme-

diately upon the exchange of instruments of ratification, which shall take
place at Taipei.

Article IX
The present Convention shall remain in force for ten years. Unless either

High Contracting Party shall have given its intention to terminate the present
Convention six months prior to the date of expiration, it shall continue to
remain in force for another period of ten years, subject to the same procedure
with respect to the termination of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the above mentioned Plenipotentiaries, sign and
seal the present Convention in duplicate at Madrid, on the Seventh day of the
Second month of the Forty Sixth year of the Republic of China, corresponding
to the Seventh day of February of the year One Thousand Nine Hundred and
Fifty-Seven.

For the Republic of China: For Spain:
Yeh Kung CHAO Alberto MARTIN ARTAJO

N- 4547
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4547. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LA RI-
PUBLIQUE DE CHINE ET L'ESPAGNE. SIGNE A
MADRID, LE 7 F1tVRIER 1957

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement espagnol,
d~sireux de renforcer leurs relations culturelles de mani~re h favoriser davantage
la comprehension mutuelle et les relations 6troites entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure une Convention culturelle et ont nomm6 h cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique de Chine:
Son Excellence M. Yeh Kung Chao, Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Chine, et

Son Excellence le Chef de l'lTtat espagnol
Son Excellence M. Alberto Martin Artajo, Ministre des affaires 6trang~res

de l'tat espagnol,

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d~clarent leur intention d'6tablir leurs
relations culturelles sur une base solide et de collaborer 6troitement afin de
multiplier les Achanges dans les domaines de la science, des arts et de la technique,
ainsi que dans d'autres domaines culturels.

Article H

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de faciliter, dans les limites
qui seront d6finies par leurs services p6dagogiques et autres autorit~s comp6-
tentes, l'6change d'6tudiants, de professeurs, de sp6cialistes et de techniciens
entre les deux pays.

Article III

Les Hautes Parties contractantes cr6eront, le moment venu, d'un commun
accord, un cours p6ri-universitaire d'6tudes orientales dans la capitale de
l'Espagne et un cours similaire d'6tudes hispaniques dans la capitale de la Chine.
Ces cours seront respectivement confi6s i un sp6cialiste chinois et h un sp6-
cialiste espagnol.

I Entree en vigueur le 15 mars 1958, ds l'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu A Taipei, conform6ment A P'article VIII.
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'6change, entre leurs 6ta-
blissements d'enseignement et leurs biblioth~ques, de publications et de livres
qui seront choisis d'un commun accord; elles favoriseront 6galement l'6change
de films cingmatographiques produits sur leurs territoires, en fixant des con-
tingents d'importation 6quitables.

Article V

Les Hautes Parties contractantes d6termineront d'un commun accord,
conform6ment i leurs lois et r~glements, la reconnaissance reciproque de
l'quivalence des titres universitaires confgrgs ainsi que des dipl6mes et des
certificats d'6tudes partielles d6livr6s par leurs tablissements d'enseignement.

Article V1

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'accorder, r6ciproquement,
leur protection aux titulaires de droits d'auteur sur des ouvrages litt6raires,
scientifiques ou artistiques, conform6ment aux Accords internationaux qu'elles
ont sign6s ou auxquels elles ont adh6r6 ou viendraient h adh6rer dans l'avenir.

Article V11

La pr6sente Convention est rgdig6e en langues chinoise, espagnole et
anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation entre le texte chinois et le texte
espagnol, le texte anglais fera foi.

Article V111

La pr6sente Convention devra &tre ratifige et entrera en vigueur imm6-
diatement apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu it Taipei.

Article IX

La prgsente Convention restera en vigueur pendant dix ans. Si aucune
des Parties contractantes n'a signifi6, six mois avant la date d'expiration, son
intention de la d6noncer, elle sera prorogge pour une nouvelle p6riode de dix
ans, aux memes conditions de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux. Fait i Madrid, le septi~me jour du
deuxi~me mois de 'an 46 de la R6publique de Chine, correspondant au 7 f6vrier
1957.

Pour la R6publique de Chine: Pour l'Espagne:
Yeh Kung CHAO Alberto MARTIN ARTAJO

N- 4547
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the settle-
ment of claims arising from losses or damage caused
by Netherlands military units stationed in the territory
.of the Federal Republic of Germany. Bonn, 29 January
1957

Exchange of notes constituting an agreement for the renewal
of the above-mentioned Agreement. Bonn, 13 and
31 January 1958

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 4 November 1958.

PAYS-BAS
et

RIEPUBLIQUE FfEDIERALE D'ALLEMAGNE

R~change de notes constituant un accord relatif au reiglement
des creances resultant de pertes ou de dommages
causes par les unites militaires neerlandaises stationnees
sur le territoire de la Republique f~derale d'Allemagne.
Bonn, 29 janvier 1957

]Rchange de notes constituant un accord renouvelant l'Ac-
cord susmentionne. Bonn, 13 et 31 janvier 1958

Textes officiels njerlandais et allemand.

Enregistris par les Pays-Bas le 4 novembre 1958.
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No. 4548. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON THE
SETTLEMENT OF CLAIMS
ARISING FROM LOSSES
OR DAMAGE CAUSED BY
NETHERLANDS MILITARY
UNITS STATIONED IN
THE TERRITORY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. BONN, 29 JAN-
UARY 1957

No 4548. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA R1RPUBLIQUE
F1RDIRRALE D'ALLEMAG RE
RELATIF AU RtGLEMEN,
DES CR1RANCES RIRSULTANT
DE PERTES OU DE DOM-
MAGES CAUSRS PAR LES
UNITIRS MILITAIRES NRER-
LANDAISES STATIONNIEES
SUR LE TERRITOIRE DE
LA RIP3UBLIQUE F1RDIRRALE
D'ALLEMAGNE. BONN,29 JAN-
VIER 1957

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 29. Januar 1957
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, ffir die Anwendung des Artikels 8 des Finanzvertrages
vom 26. Mai 1952 (in der Fassung des Protokolls iber die Beendigung des
Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland vom 23. Oktober 1954)
mit Bezug auf die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland stationierten
Streitkrifte des Konigreichs der Niederlande folgende Regelung vorzuschlagen :

Soweit die Streitkrafte des Konigreichs der Niederlande betroffen sind,
wird Artikel 8 des Finanzvertrages nach Massgabe der folgenden Bestimmungen
angewendet :

§1

Mit Bezug auf diese Streitkrifte wird die Wahrnehmung der in Artikel 8 Absatz (9)
Satz 1 und 2 des Finanzvertrages vorgesehenen Aufgaben auf die Bundesrepublik
Oibertragen.

§ 2

(1) Ist ein Entschidigungsantrag bei der zustdindigen deutschen Beh6rde einge-
gangen, so unterrichtet diese die zustindige Dienststelle der Streitkrifte iber den Antrag
und teilt ihr die Einzelheiten mit, welche die letztere Dienststelle ben6tigt.

1 Came into force on 29 January 1957, with
retroactive effect from 1 January 1957, in
accordance with the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1957, avec
effet r6 troattive au 1er janvier 1957, confor-
m6ment aug -dispositions desdites notes.
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(2) Nach Eingang dieser Einzelheiten ubermittelt die zustindige Dienststelle der
Streitkrafte der zustandigen deutschen Beh6rde so bald wie m6glich die in ihrem Besitz
befindlichen, ffir die Bearbeitung des Schadensfalles erforderlichen Informationen und
Beweismittel, soweit dies nach den Vorschriften des K6nigreichs der Niederlande
zulissig ist.

(3) Insbesondere hat bei Enschidigungsanspriichen, auf die Artikel 8 Absatz (2)
Unterabsatz (c) und (d) des Finanzvertrages Anwendung finden, die zustlindige Diens.
stelle der Streitkrifte innerhalb von 21 Tagen nach Eingang der Mitteilung gemiss
Absatz (1) dieses Paragraphen alle diejenigen in ihrem Besitz befindlichen Informationen
und Beweismittel zur VerfUgung zu stellen, die eine vdllige oder teilweise Ablehnung des
Entschddigungsanspruchs begriinden wUrden. In diesen Fallen wird die deutsche
Beh6rde nur nach vollstindiger Wiirdigung solcher Informationen und Beweismittel
einen Entschidigungsbetrag festsetzen und auszahlen und sich im Zweifelsfall vor
Auszahlung irgendwelcher Betrage mit der Dienststelle der Streitkr~ifte ins Benehmen
setzen.

§3

(1) Wird ein Entschidigungsanspruch darauf gestiitzt, dass ein Verlust oder
Schaden durch eine Handlung oder Unterlassung eines Mitglieds oder eines Bediensteten
der Streitkrdfte oder einer Person, die bei den Streitkriften gemiss Artikel 44 oder 45 des
Truppenvertrages beschdiftigt ist, bei der ErfUllung ihrer dienstlichen Verpflichtungen
oder durch eine Taitigkeit der Streitkrifte verursacht worden sei, so erteilt die zustin-
dige Dienststelle der Streitkrdfte eine Bescheinigung dariiber, ob die Handlung oder
Unterlassung bei der Erfiillung dienstlicher Verpflichtungen der betreffenden Personen
begangen worden ist oder ob eine Titigkeit der Streitkriifte vorliegt.

(2) Die deutsche Beh6rde wird eine Entschddigung nur dann festsetzen und eine
Auszahlung von Entschddigungsbetraigen nur dann vornehmen, wenn von der zustindigen
Dienststelle der Streitkrdifte eine Bescheinigung dariiber erteilt worden ist, dass die
fir den Verlust oder Schaden ursaichliche Handlung oder Unterlassung bei der Er-
ffillung dienstlicher Verpflichtungen begangen oder der Verlust oder Schaden durch
eine Titigkeit der Streitkrifte verursacht worden ist.

(3) Ergeben sich im Laufe der weiteren Ermittlungen Umstdnde, die zu einer von
dem Inhalt der erteilten Bescheinigung abweichenden Beurteilung der Frage, ob eine
Handlung oder Unterlassung bei der Erfililung dienstlicher Verpflichtungen begangen
worden ist oder ob eine Tditigkeit der Streitkrifte vorliegt, fihren k6nnen, so wird die
zustdindige Dienststelle der Streitkrifte auf Ersuchen der zustdindigen deutschen Beh6rde
unter Bericksichtigung der Vorstellungen der deutschen Beh6rde die Bescheinigung
iiberpriifen.

§4

Erhebt der Entschddigungsberechtigte wegen seines Anspruchs gem~ss Artikel 8
Absatz (10) des Finanzvertrages vor einem ordentlichen deutschen Gericht Klage gegen
die Bundesrepublik, so wird die deutsche Beh6rde der zustdndigen Stelle der Streitkrifte
eine Abschrift der Klageschrift Uibersenden. Sollte die deutsche Beh6rde mit Rucksicht
auf die Klage eine Erginzung der zur Rechtsverteidigung zu verwendenden Unterlagen
und Beweismittel durch die Dienststelle der Streitkrdfte fUr notwendig halten, so wird
sie die Dienststelle der Streitkrifte so bald wie m6glich davon in Kenntnis setzen.

N- 4548
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Sollte das in einem gemi.ss Artikel 8 Absatz (10) des Finanzvertrages angestrengten
Prozess ergangene ............ g ... i cics Grichts Vo der gemss Paragraph I dieses
Abkommens getroffenen Entscheidung der deutschen Beh6rde abweichen, so ist die
Entscheidung so abzuAndern, dass sie mit dem Urteil ibereinstimmt; dies gilt ohne
Rucksicht darauf, ob die Beh6rden der Streitkriifte ihr Recht zur Teilnahme an dem
Prozess gegen die Bundesrepublik gemdss Artikel 8 Absatz (12) des Finanzvertrages
wahrgenommen haben oder nicht.

§6

Gemass Artikel 8 Absatz (14) des Finanzvertrages wird vereinbart, dass 75 vom
Hundert des von den zustindigen deutschen Behdrden oder von den deutschen Ge-
richten zuerkannten Entschidigungsbetrages zu Lasten des K6nigreichs der Niederlande
gehen. Die uibrigen 25 vom Hundert des Entschidigungsbetrages werden von der Bundes-
republik getragen.

§7

Damit das Konigreich der Niederlande denjenigen Teil der von den deutschen
Beh6rden oder Gerichten zugesprochenen Entschidigung, der gemiss Paragraph 6
dieses Abkommens zu Lasten des K6nigreichs der Niederlande gehen soil, der Bundes-
republik Deutschland erstatten kann, wird die deutsche Beh6rde bis zum 15. eines
jeden Monats der zustiindigen Dienststelle der Streitkrifte eine Liste der im Laufe des
vorhergehenden Monats ausgezahlten Entschddigungsbetrdge iibersenden.

§8

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden keine Anwendung in den Fillen des
Artikels 8 Absatz (16) des Finanzvertrages.

§9

Anspriiche aus Schaden oder Verlusten, die in der Zeit zwischen dem 5. Mai 1955
1200 Uhr mittags und dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens entstanden
sind, werden nach den Vorschriften dieses Abkommens behandelt.

§ 10
(1) Dieses Abkommen tritt am 1. Januar 1957 in Kraft. Es bleibt bis zum Ausser-

krafttreten des Artikels 8 des Finanzvertrages, langstens jedoch ein Jahr, in Kraft.
(2) Ergibt sich zwei Monate vor Ablauf des in Absatz (1) Satz 2 genannten Zeit-

raumes, dass der Artikel 8 des Finanzvertrages linger als dieses Abkommen in Kraft
bleiben wird, werden die K6niglich Niederldindische Regierung und die Bundesregierung
unverziglich in Verhandlungen iber eine neue vertragliche Regelung eintreten.

Sollten die vorstehenden Vorschriften fur die Regierung Euerer Exzellenz
annehmbar sein, so beehre ich mich vorzuschlagen, dass dieses Schreiben und
das Bestatigungsschreiben Euerer Exzellenz als ein Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen gelten sollen.

No. 4548
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Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung.

(gez.) v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Koniglich Niederlandischen Botschafter
Herrn A. Th. Lamping
Koniglich Niederlindische Botschaft
Bonn

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 29 January 1957

Your Excellency,

With respect to the application of
article 8 of the Finance Convention
of 26 May 1952 (as worded in the
Protocol on the Termination of the
Occupation R6gime in the Federal
Republic of Germany of 23 October
1954), I have the honour to propose
the following arrangement with refer-
ence to Forces of the Kingdom of the
Netherlands stationed in the territory
of the Federal Republic.

With respect to Forces of the
Kingdom of the Netherlands, article 8
of the Finance Convention shall be
applied in accordance with the follow-
ing provisions :

Section 1

With respect to these Forces, respon-
sibility for taking the action provided for
in article 8, paragraph 9, first and second
sentences, of the Finance Convention
shall be transferred to the Federal
Republic.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FAD RAL

DES AFFAIRES fTRANGtRES

Bonn, le 29 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

En vue de l'application de l'article 8
de la Convention financi~re du 26 mai
1952 (telle qu'elle a 6t6 modifi6e par
le Protocole du 23 octobre 1954 sur
la cessation du regime d'occupation
dans la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne), j'ai l'honneur, en ce qui
concerne les forces arm6es du Royaume
des Pays-Bas stationn~es sur le
territoire de la R6publique f~drale
d'Allemagne, de proposer le r~glement
suivant :

Pour ce qui est des forces arm~es
du Royaume des Pays-Bas, l'article 8
de la Convention financi~re s'ap-
pliquera conform~ment aux disposi-
tions suivantes:

En ce qui concerne ces forces armies,
la R~publique f~drale assumera les obli-
gations pr~vues aux premiere et deuxirme
phrases du paragraphe 9 de l'article 8 de
la Convention financire.

NO 4548
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Section 2

(1) The appropriate German agency
Shall inform the rnnrintA nap-ei-r nf

the Forces of any claim lodged with it
and shall append such particulars as the
latter agency may require.

(2) After receipt of these particulars,
the appropriate agency of the Forces
will forward as soon as possible to the
appropriate German agency such informa-
tion and evidence in its possession as is
necessary for dealing with the claim, in so
far as the furnishing of such information
and evidence is permissible under the
regulations of the Kingdom of the
Netherlands.

(3) In the case of claims to which sub-
paragraphs (c) and (d) of paragraph 2 of
article 8 of the Finance Convention apply
the agency of the Forces shall in particular
make available within twenty-one days
of receipt of notification under paragraph 1
of this Section any information or evidence
in its possession which would support the
rejection of all or part of the claim. In
such case, the German agency shall assess
and pay compensation only in the full
light of such information and evidence
and in any case of doubt shall refer to the

agency of the Forces before making any
payment.

Section 3

(1) Where a claim to compensation is
based on an allegation of loss or damage
caused by an act or omission in the
performance of his official duties of a
member or employee of the Forces or of
a person working for the Forces pursuant
to article 44 or 45 of the Forces Convention
or is alleged to arise from an activity of
the Forces, the appropriate agency of the
Forces will certify whether or not such

No. 4548

1. L'autorit6 allemande comp6tente
saisie 'np demande d'indemnisation
la notifie i l'organisme competent des
forces armies et lui communique tous les
datails dont il a besoin.

2. Lorsque ces details lui sont parvenus,
l'organisme competent des forces armies
communique aussit6t que possible i
l'autorit6 allemande comp6tente les ren-
seignements et les 6lments de preuve en
sa possession qui sont n~cessaires A
l'estimation du dommage, dans la mesure
ofi les dispositions en vigueur dans le
Royaume des Pays-Bas le lui permettent.

3. En particulier, lorsqu'il s'agit de
rclamations fondaes sur les alin~as c et d
du paragraphe 2 de l'article 8 de la Con-
vention financi~re, l'organisme competent
des forces armies doit communiquer dans
les 21 jours qui suivent la reception de la
notification vis~e A l'alin~a 1 du present
paragraphe tous les renseignements et
6l6ments de preuve en sa possession qui
justifieraient le rejet total ou partiel de la
reclamation. En pareil cas, l'autorit6
allemande ne fixera et ne versera le mon-
tant de l'indemnit- qu-'apr es avoir proc'd6

un examen approfondi de ces informa-
tions et 616ments de preuve et, en cas de
doute, elle se mettra en rapport avec
l'organisme des forces armfes avant d'effec-
tuer le paiement d'un montant quelconque.

3

1. Si la demande d'indemnisation est
fondae sur le fait que la perte ou le dom-
mage r~sulte soit d'un acte ou d'une
omission d'un membre ou employ6 des
forces armies ou d'une personne travail-
lant pour les forces armies aux termes des
articles 44 ou 45 de la Convention sur les
forces, intervenue dans l'accomplissement
de ses fonctions officielles, soit d'une
activit6 des forces armies, l'organisme
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act or omission occurred in the per-
formance of the official duties of the
person concerned or an activity of the
Forces was involved as the case may be.

(2) The German agency shall not assess
or pay any compensation unless the
appropriate agency of the Forces has issued
a certificate attesting that the act or
omission causing the loss or damage
occurred in the performance of official
duties or that the loss or damage was
caused by an activity of the Forces.

(3) If during investigations of a claim
circumstances appear which would lead
to an inference different from that contain-
ed in the certificate on the question
whether an act or omission occurred in
the performance of official duties or an
activity of the Forces is concerned, the
appropriate agency of the Forces will on
the request of the appropriate German
agency review its certificate taking into
account the representations made by the
German agency.

Section 4

If a claimant brings an action in the
ordinary German Court against the
Federal Republic pursuant to paragraph 10
of article 8 of the Finance Convention,
the German agency will forward to the
appropriate agency of the Forces a copy
of the plaint. Should the German agency
deem it necessary in the light of the plaint
to obtain from the agency of the Forces
supplementary documents or evidence
to be used in the defence of the action, it
will so inform the agency of the Forces
as early as possible.

Vol. 314-13

comp~tent des forces armtes fournit une
attestation indiquant si l'acte ou l'omission
desdites personnes est intervenu dans
l'exercice de leurs fonctions officielles ou
s'il s'agit d'une activit6 des forces armtes.

2. L'autorit6 allemande ne fixe le mon-
tant de l'indemnit6 et n'en effectue le
paiement que si l'organisme competent
des forces armtes a dtlivr6 une attestation
indiquant que l'acte ou l'omission d'o6i
rtsulte la perte ou le dommage est inter-
venu pendant l'exercice de fonctions
officielles ou que la perte ou le dommage
a 6t6 caus6 par une activit6 des forces
armtes.

3. Si l'enqu~te ulttrieure rtvtle des
circonstances qui peuvent conduire A des
conclusions difftrant du contenu de l'attes-
tation dtlivrte quant A la question de
savoir si l'acte ou l'omission est intervenu
pendant l'exercice de fonctions officielles
ou s'il s'agit d'une activit6 des forces
armies, l'organisme competent des forces
armtes proctdera A la verification de
l'attestation la demande de l'autorit6
allemande comp&ente, compte tenu des
observations de ladite autorit6.

4

Si le demandeur, en vue d'obtenir le
recouvrement de sa crtance, intente une
action contre la Rtpublique ftdtrale
devant un tribunal allemand ordinaire,
conformtment au paragraphe 10 de l'ar-
ticle 8 de la Convention financire,
l'autorit6 allemande enverra copie de
l'acte introductif d'instance A l'organisme
competent des forces armies. Si l'autorit6
allemande juge ntcessaire d'obtenir de
l'organisme des forces armtes des ren-
seignements et des 616ments de preuve
compltmentaires afin de faciliter la d6-
fense, elle en avisera d~s que possible ledit
organisme.
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Section 5

Should the legally enforceable judge-
ment of a Court in an action brought under
paragraph 10 of article 8 of the Finance
Convention differ from the decision of
the German agency taken under Section 1
of this Agreement, the decision shall be
modified so as to make it accord with the
judgement; this shall apply whether or
not the authorities of the Forces exercised
their right to participate in the action
against the Federal Republic under para-
graph 12 of article 8 of the Finance
Convention.

Section 6

It is agreed, as provided in paragraph 14
of article 8 of the Finance Convention,
that 75 per cent of the compensation
awarded by the appropriate German
agencies or by the German Courts shall be
charged to the Kingdom of the Nether-
lands. The remaining 25 per cent of the
compensation shall be borne by the
Federal Republic.

Section 7

To enable the Kingdom of the Nether-
lands to reimburse the Federal Republic
for that part of the compensation awarded
by the German agencies or Courts which
under Section 6 of this Agreement is to be
charged to the Kingdom of the Nether-
lands, the German agency shall by the
fifteenth day of each month furnish to the
appropriate agency of the Forces a list
showing the amounts of compensation
paid during the previous month.

Section 8

The provisions of this Agreement shall
not affect the provisions of paragraph 16
of article 8 of the Finance Convention.

Si le jugement valablement rendu par
un triun 1 

n1 cours d'un proc~s intentA
conform6ment au paragraphe 10 de l'ar-
tide 8 de la Convention financire diff~re
de la d6cision prise par l'autorit6 allemande
en vertu du paragraphe I du present
Accord, cette d6cision doit 6tre modifi6e
pour 6tre rendue conforme au jugement;
la pr6sente disposition est applicable,
que les autorit6s des forces arm6es aient
ou non us6 de leur droit de participer
l'action intent6e contre la R6publique
f6d6rale, conform6ment au paragraphe 12
de l'article 8 de la Convention financire.

6

Il est convenu que, conform6ment au
paragraphe 14 de l'article 8 de la Con-
vention financire, 75 pour 100 du mon-,
tant de l'indemnit6 fix6e par les autorit6s.
allemandes comp~tentes ou par les tribu-,
naux allemands seront la charge du.
Royaume des Pays-Bas. Les 25 pour 100
restants seront A la charge de la R6publique
f6d6rale.

7

Afin que le Royaume des Pays-Bas
puisse rembourser A la R6publique f6d6rale
d'Allemagne la partie de l'indemnit6
accord6e par les autorit6s ou les tribunaux
allemands qui doit 8tre A la charge du
Royaume des Pays-Bas conform6ment au
paragraphe 6 du pr6sent Accord, l'autorit6
allemande communiquera A l'organisme
competent des forces arm6es, avant le 15
de chaque mois, la liste des indemnit6s ver-
s6es au cours du mois pr6c6dent.

8

Les dispositions du pr6sent Accord ne
sont pas applicables dans les cas vis~s au
paragraphe 16 de l'article 8 de la Con-
vention financi~re.
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Section 9
All claims arising from losses or damage

occurring within the period between
twelve o'clock noon on 5 May 1955 and
the date when this Agreement enters into
force shall be dealt with in accordance
with the provisions of this Agreement.

Section 10
(1) This Agreement shall enter into

force on 1 January 1957. It shall remain
in force until article 8 of the Finance
Convention ceases to have effect, such
period not, however, to exceed one year.

(2) If, two months prior to the expiry
of the period stated in the second sentence
of paragraph 1, it appears that article 8 of
the Finance Convention will remain in
force longer than this Agreement, the
Royal Netherlands Government and the
Government of the Federal Republic shall
immediately enter into negotiations with
a view to reaching a new contractual
arrangement.

If the foregoing provisions prove
acceptable to your Government, I have
the honour to propose that this note
and your acknowledgement thereof
shall be regarded as constituting an
agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Royal Netherlands Ambassador

Royal Netherlands Embassy
Bonn

9
Les cr6ances r6sultant de dommages

ou de pertes survenus entre le 5 mai 1955
12 heures et la date d'entr6e en vigueur

du pr6sent Accord seront assujetties aux
dispositions du pr6sent Accord.

10
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur

le 1er janvier 1957. I1 demeurera en vigueur
jusqu' ce que l'article 8 de la Convention
financire ait cess6 de s'appliquer, sans
que toutefois cette p6riode puisse d6passer
une ann6e.

2. S'il est constat6, deux mois avant
l'expiration de la p6riode' vis6e dans la
deuxibme phrase de l'alin6a 1,' que l'article
8 de la Convention financi~re demeurera
en vigueur plus longtemps que le pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement f6d6ral
entameront sans d6lai des pourparlers en
vue d'un nouvel accord.

Si les dispositions qui pr&cdent
rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de Votre Excellence, je
propose que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence confirmant
cette acceptation soient consid6r6es
comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeur du Royaume

des Pays-Bas
Ambassade royale des Pays-Bas
Bonn
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

HARER MAJESTEITS AMBASSADE

TE BONN

29 januari 1957
Mijnheer de Bondsminister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's brief van
29 januari 1957 waarvan de vertaling in het Nederlands als volgt luidt :

,,Ik heb de eer de volgende regeling voor te stellen ter toepassing van
artikel 8 van het Financiele Verdrag van 26 mei 1952 (als gewijzigd bij
het Protocol tot beeindiging van het bezettingsregime in de Bondsrepubliek
Duitsland van 23 oktober 1954) met betrekking tot de op het grondgebied
van de Bondsrepubliek Duitsland gelegerde Krijgsmacht van het Koninkrijk
der Nederlanden.

Voor zover het de Krijgsmacht van het Koninkrijk der Nederlanden
betreft, wordt artikel 8 van het Financicile Verdrag in overeenstemming
met de volgende bepalingen toegepast.

Afdeling 1

Met betrekking tot deze Krijgsmacht wordt de vervulling van de in de eerste
en tweede zin van lid 9 van artikel 8 van het Financifle Verdrag bedoelde taken
overgedragen aan de Bondsrepubliek Duitsland.

Afdeling 2

(1) Wanneer bij de bevoegde Duitse autoriteit een eis tot schadevergoeding is
ingediend, doet deze autoriteit daarvan mededeling aan de bevoegde instantie van
de Krijgsmacht alsmede van de gegevens, welke laatstgenoemde instantie nodig
heeft.

(2) Na ontvangst van deze bijzonderheden zendt de bevoegde instantie van de
Krijgsmacht zo spoedig mogelijk aan de bevoegde Duitse autoriteit die inlichtingen
en dat bewijsmateriaal, waarover zij beschikt en welke nodig zijn om de eis te kunnen
behandelen, voor zover het beschikbaar stellen van zodanige inlichtingen en zodanig
bewijsmateriaal is toegestaan krachtens de voorschriften van het Koninkrijk der
Nederlanden.

(3) In het bijzonder dient de bevoegde instantie van de Krijgsmacht in het
geval van eisen tot schadevergoeding waarop (c) en (d) van lid 2 van artikel 8 van het
Financieel Verdrag van toepassing zijn, binnen 21 dagen na ontvangst van de
mededeling overeenkomstig lid (1) van deze Afdeling al die inlichtingen of al dat
bewijsmateriaalin haar bezit ter beschikking te stellen, welke een geheel of gedeeltelijk
verwerpen van de eis tot schadevergoeding zou kunnen motiveren.

In die gevallen zal de Duitse autoriteit niet eerder tot vaststelling en uitbetaling
van een schadevergoeding overgaan dan na volledig met zodanige inlichtingen en
zodanig bewijsmateriaal rekening te hebben gehouden, en zal zij in geval van twijfel
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overleg plegen met de instantie van de Krijgsmacht alvorens tot betaling van welk
bedrag ook over te gaan.

Afdeling 3
(1) Indien een eis tot schadevergoeding is gebaseerd op een verlies of schade,

dat of welke zou zijn veroorzaakt door een handelen of nalaten in de uitoefening van
de dienst van een lid of werknemer van de Krijgsmacht of van een persoon die
overeenkomstig artikel 44 of 45 van het Verdrag inzake de Krijgsmachten voor de
Krijgsmacht werkt, of voort zou spruiten uit een optreden van de Krijgsmacht,
zal de bevoegde instantie van de Krijgsmacht een verklaring afgeven of een zodanig
handelen of nalaten zich heeft voorgedaan in de uitoefening van de dienst van de
betrokken personen of dat sprake is van een optreden van de Krijgsmacht.

(2) De Duitse autoriteit gaat niet over tot vaststelling of betaling van de schade-
vergoeding, tenzij de bevoegde instantie van de Krijgsmacht een verklaring heeft
afgegeven, waarin wordt medegedeeld, dat het handelen of nalaten, dat het verlies
of die schade heeft veroorzaakt, zich heeft voorgedaan in de uitoefening van de dienst
of dat het verlies of de schade is veroorzaakt door een optreden van de Krijgsmacht.

(3) Indien in de loop van het verdere onderzoek omstandigheden aan het licht
zouden komen, welke zouden kunnen leiden tot een andere beoordeling dan die,
welke in de verklaring is vervat ten aanzien van de vraag of een handelen of nalaten
zich heeft voorgedaan in de uitoefening van de dienst alsmede ten aanzien van de
vraag of er sprake was van een optreden van de Krijgsmacht, zal de bevoegde instantie
van de Krijgsmacht de juistheid van haar verklaring op verzoek van de bevoegde
Duitse autoriteit nagaan, waarbij zij rekening houdt met de door de Duitse autoriteit
aangevoerde protesten.

Afdeling 4
Indien een eiser in verband met zijn aanspraken op grond van lid 10 van artikel

8 van het Financiele Verdrag voor een gewone Duitse rechter een proces begint tegen
de Bondsrepubliek, doet de Duitse autoriteit aan de bevoegde instantie van de
Krijgsmacht een afschrift toekomen van de aanldacht.

Indien de Duitse autoriteit het in het licht van de aanklacht noodzakelijk mocht
oordelen van de instantie der Krijgsmacht aanvullende documenten of bewijs-
materiaal te ontvangen om deze bij de verdediging te gebruiken, deelt zij dit zo
spoedig mogelijk aan de instantie van de Krijgsmacht mede.

Afdeling 5
Indien een uitvoerbaar vonnis gewezen door een rechter in een overeenkomstig

lid 10 van artikel 8 van het Financieel Verdrag aanhangig gemaakt proces verschilt
van de overeenkomstig afdeling 1 van deze Overeenkomst door de Duitse autoriteit
genomen beslissing, wordt deze beslissing zodanig gewijzigd, dat zij in overeen-
stemming is met het vonnis; dit geldt ongeacht de vraag of de autoriteiten van de
Krijgsmacht al dan niet gebruik hebben gemaakt van haar recht aan het proces
tegen de Bondsrepubliek deel te nemen overeenkomstig lid 12 van artikel 8 van het
Financif1e Verdrag.

Afdeling 6
Ingevolge lid 14 van artikel 8 van het Financi~le Verdrag wordt overeenge-

komen, dat 75 procent van de door de bevoegde Duitse autoriteiten of door de
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Duitse recliter toegekende schadevergoeding ten laste wordt gebracht van het
Koninkrijk der Nederlanden. De overige 25 procent van de schadevergoeding wordt
gedragen door de Bondsrepubliek.

Afdeling 7
Ten einde het mogelijk te maken, dat het Koninkrijk der Nederlanden dat deel

van de door de Duitse autoriteiten of rechter toegekende schadevergoeding, dat
overeenkomstig afdeling 6 van deze Overeenkomst ten laste dient te komen van het
Koninkrijk der Nederlanden, aan de Bondsrepubliek Duitsland kan terugbetalen,
doet de Duitse autoriteit uiterlijk de 15de van iedere maand aan de bevoegde instantie
van de Kfijgsmacht een lijst toekomen, waarop de bedragen der schadevergoedingen
zijn aangegeven, welke in de loop van de daaraanvoorafgaande maand zijn betaald.

Afdeling 8

De bepalingen van deze Overeenkomst worden niet toegepast in de gevallen
bedoeld i 'lid 16 van artikel 8 van het Financi~le Verdrag.

Mdeling 9
De beliandeling en de afdoening van eisen tot schadevergoeding in verband met

verlies of schade, welke in de periode van 5 mei 1955 12 uur v.m. tot aan de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst is veroorzaakt, zullen geschieden
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst.

Afdeling 10

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 januari 1957. Zij blijft van
kracht tokt'de buitenwerkingtreding van artikel 8 van het Financiele Verdrag doch
hoogstens voor de tijd van 66n jaar.

(2) Indien twee maanden voor het verstrijken van de in de tweede zin van lid 1
genoemde periode blijkt, dat artikel 8 van het Financiele Verdrag langer van kracht
zal blijven dan deze Overeenkomst, zullen de Nederlandse Regering en de Bonds-
regering onverwijld onderhandelingen beginnen over een nieuwe verdragsregeling.

Indien bovenstaande bepalingen aanvaardbaar zijn voor Uwer Ex-
cellentie's Regering, heb ik de eer voor te stellen dat deze brief en Uwer
Excellentie's bevestigend antwoord zullen worden beschouwd een over-
eenkomst te vormen tussen onze beide Regeringen."

Ik heb de eer te bevestigen dat bovenstaande bepalingen aanvaardbaar zijn
voor de Nederlandse Regering en dat Uwer Excellentie's bovenaangehaalde
brief en dit antwoord zullen worden beschouwd een overeenkomst te vormen
tussen onze beide Regeringen.

Gelief Mijnheer de Bondsminister, de hernieuwde verzekering van mijn
zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) A. Th. LAmPING
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[TRANSLATION]

* HER MAJESTY'S EMBASSY

AT BONN

29 January 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 29 January 1957
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that
the foregoing provisions are acceptable
to the Netherlands Government and
that your note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. Th. LAMPING

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE DE SA MAJESTI

A BONN

Le 29 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note de Votre Excellence du
29 janvier 1957, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement n6erlandais ac-
cepte les dispositions qui pr6c~dent
et que la note susmentionn&e de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
seront considr6es comme constituant
un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
.nistre, les assurances renouvel6es de
ma tres haute consid6ration.

(Signe) A. Th. LAMPING

III

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 29. Januar 1957
Herr Botschafter,

In den Verhandlungen, die zwischen der Bundesregierung und der
Koniglich Niederlindischen Regierung iber das Abkommen zur Anwendung
des Artikels 8 des Finanzvertrages stattgefunden haben, ist der Bundesregierung
folgendes mitgeteilt worden :

Die K6niglich Niederlandische Regierung hilt es fur selbstverstiindlich,
dass AnsprUche aus Schaden oder Verlusten, die bis zum Ausserkrafttreten des
genannten Abkommens entstehen, auch nach diesem Zeitpunkt nach den

NO 4548



186 United Nations - Treaty Series 1958

Vorschriften des Abkommens zu behandeln sind, sofern sich nicht aus den
Vereinbarungen, die gegenwirtig Gegenstand der Truppenvertragskonferenz
sind, oder aus anderen V einbarungen zwischen den beiden Regierungen
etwas anderes ergeben sollte.

Die Bundesregierung schliesst sich dieser Auffassung an und besteht
deshalb nicht darauf, dass in dieser Hinsicht eine besondere Bestimmung in
das Abkommen aufgenommen wird.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung.

(gez.) v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem K6niglich Niederlandischen Botschafter
Herrn A. Th. Lamping
K6niglich Niederlandische Botschaft
Bonn

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 29 January 1957

Your Excellency,

During the negotiations between
the Federal Government and the
Royal Netherlands Government
concerning the Agreement with re-
spect to the application of article 8 of
the Finance Convention, the Federal
Government was informed as follows:

The Royal Netherlands Govern-
ment assumes that claims arising from
losses or damage occurring up to the
expiry of the aforementioned Agree-
ment shall also be dealt with in accord-
ance with the provisions of the Agree-
ment after that date, provided that
nothing to the contrary is contained
in the arrangements now under dis-
cussion at the Conference on the
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE F]DARAL

DES AFFAIRES ITRANGiRES

Bonn, le 29 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des pourparlers qui ont
eu lieu entre le Gouvernement de la
R6publique f6dtrale et le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas
au sujet de l'Accord relatif l'ap-
plication de l'article 8 de la Con-
vention financi~re, la R6publique
ftd6rale a 6t6 informte de ce qui suit :

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas consid~re comme entendu
que les crtances resultant de dom-
mages ou de pertes survenus avant
la date d'expiration dudit Accord
seront, mtme apr~s cette date, trait~es
conformtment aux dispositions de
cet Accord, dans la mesure ofi les
dispositions qui font actuellement l'ob-
jet de la conference relative h la Con-
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Forces Convention, or in other ar-
rangements between the two Govern-
ments.

The Federal Government concurs
in this view and therefore does not
insist on the inclusion of a special
provision to this effect in the Agree-
ment.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Royal Netherlands Ambassador

Royal Netherlands Embassy
Bonn

vention sur les forces ou d'autres
dispositions dont les deux Gou-
vernements seraient convenus ne
prdvoiraient pas une autre proc6dure.

Le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale approuve cette interpr&ation
et n'insiste donc pas pour faire figurer
dans l'Accord une disposition sp6ciale
h cet effet.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeur du Royaume

des Pays-Bas
Ambassade royale des Pays-Bas
Bonn

V

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

HARER MAJESTEITS AMBASSADE

TE BONN

29 januari 1957
Mijnheer de Bondsminister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's brief
d.d. 29 januari 1957, waarvan de vertaling in het Nederlands als volgt luidt :

,,In de onderhandelingen, die tussen de Bondsregering en de Neder-
landse Regering inzake de Overeenkomst tot toepassing van artikel 8 van
het Financiele Verdrag hebben plaatsgehad, is de Bondsregering het
volgende medegedeeld.

De Nederlandse Regering acht het vanzelfsprekend, dat eisen tot
schadevergoeding in verband met verlies of schade, die onstaat tot het
tijdstip waarop bovengenoemde Overeenkomst buiten werking treedt,
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ook na dit tijdstip volgens de voorschriften van bovengenoemde Over-
eenkomst zullen worden behandeld en afgedaan, voor zover niet anders
zou bl-Jijken uit deovercenkomstcn, welke momienteel onderwerp van
bespreking zijn van de conferentie inzake de status der krijgsmachten of
uit andere overeenkomsten tussen de beide Regeringen.

De Bondsregering stemt met deze opvatting in en staat er derhalve
niet op, dat in dit opzicht een speciale bepaling in de Overeenkomst wordt
opgenomen."

Ik moge U mededelen, dat het bovenstaande de opvatting van de Neder-
landse Regering terzake juist weergeeft.

Gelief Mijnheer de Bondsminister, de hernieuwde verzekering van mijn
zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) A. Th. LAmPING

[TRANSLATION]

HER MAJESTY'S EMBASSY

AT BONN

29 January 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 29 January 1957
reading as follows :

[See note III]

I am pleased to inform you that
the above text is a correct statement
of the views of the Netherlands
Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. Th. LAMPING

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SA MAJEST)

A BONN

Le 29 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence du
29 janvier 1957, qui est ainsi conque:

[Voir note III]

Je tiens h faire savoir h Votre Ex-
cellence que ce qui precede correspond
en tout point k l'interpr6tation du
Gouvernement n~erlandais en la ma-
ti~re.

Veuillez agr~er, 'Monsieur le- Mi-
nistre, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) A. Th. LAMPING
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL. REPUBLIC
OF GERMANY FOR THE
RENEWAL OF THE AGREE-
MENT OF 29 JANUARY 19572
ON THE SETTLEMENT OF
CLAIMS ARISING FROM
LOSSES OR DAMAGE CAUSED
BY NETHERLANDS MILITARY
UNITS STATIONED IN
THE TERRITORY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. BONN, 13 AND
31 JANUARY 1958

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RE PUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE
RENOUVELANT L'ACCORD
DU 29 JANVIER 19572 RELATIF
AU R-tGLEMENT DES CREAN-
CES RESULTANT DE PERTES
OU DE DOMMAGES CAUSIES
PAR LES UNITES MILITAIRES
NEERLANDAISES STATION-
NEES SUR LE TERRITOIRE
DE LA RE PUBLIQUE FEDP,-
RALE D'ALLEMAGNE. BONN,
13 ET 31 JANVIER 1958

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

HARER MAJESTEITS AMBASSADE

TE BONN

13 januari 1958
Mijnheer de Bondsminister,

Ik heb de eer te verwijzen naar de op 29 januari 1957 tussen Uwe Excellentie
en mij gewisselde brieven betreffende de toepassing van artikel 8 van het Finan-
ciele Verdrag van 26 mei 1952 (zoals gewijzigd bij het Protocol tot becindiging
van het bezettingsregime in de Bondsrepubliek Duitsland van 23 oktober 1954)
met betrekking tot de op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland
gelegerde krijgsmacht van het Koninkrijk der Nederlanden.

Handelende op instructie van de Nederlandse Regering heb ik de eer voor
te stellen, dat de overeenkomst gevormd door die briefwisseling, van 1 januari
1958 af van kracht zal blijven tot de buitenwerkingtreding van artikel 8 van het
FinanciEle Verdrag.

Came into force on 25 September 1958, with 1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1958, avec
retroactive effect from 1 January 1958, in effet r6troactif au 1er janvier 1958, confor-
accordance with the provisions of the said notes. m6ment aux dispositions desdites notes.

See p. 174 of this volume. Voir p. 174 de ce volume.
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Indien de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland bereid is dit voorstel
te aanvaarden, heb ik de eer voor te stellen, dat deze brief en Uwer Excellentie's
daartoe strekkend antwoord worden beschouwd tusscn onze beide Regeringer
een overeenkomst te vormen, welke voorlopig zal worden toegepast met ingang
van 1 januari 1958 en welke geacht zal worden op die datum in werking te zijn
getreden na ontvangst door de Duitse Bondsregering van een nota waarin namens
de Nederlandse Regering wordt medegedeeld, dat de in Nederland grond-
wettelijk vereiste goedkeuring is verkregen.

Gelief, Mijnheer de Bondsminister, de hernieuwde verzekering van mijn
zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) A. Th. LAMPING

[TRANSLATION]

HER MAJESTY'S EMBASSY

AT BONN

13 January 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to the
exchange of notes between us of
29 January 19571 with respect to the
application of article 8 of the Finance
Convention of 26 May 1952 (as
worded in the Protocol on the
Termination of the Occupation Regime
in the Federal Republic of Germany
of 23 October 1954) with reference to
Forces of the Kingdom of the Nether-
lands stationed in the territory of the
Federal Republic.

Acting upon instructions from the
Netherlands Government, I have the
honour to propose that the Agreement
constituted by the exchange of notes
should remain in force after 1 January
1958 until article 8 of the Finance
Convention ceases to have effect.

I See p. 174 of this volume.
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[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SA MAJESTt

A BONN

Le 13 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A
l'6change de notes du 29 janvier 19571
entre Votre Excellence et moi-meme
au sujet de l'application de l'article 8
de la Convention financire du 26 mai
1952 (telle qu'elle a 6t modifi6e par
le Protocole du 23 octobre 1954 sur
la cessation du r6gime d'occupation
dans la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne) en ce qui concerne les forces
arm6es du Royaume des Pays-Bas
stationn6es sur le territoire de la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

D'ordre du Gouvernement n6er-
landais, je propose que l'Accord cons-
titu6 par cet 6change de notes entre
en vigueur h compter du ler janvier
1958 aux fins de l'application de
l'article 8 de la Convention financi~re.

' Voir p. 174 de ce volume.
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If the Government of the Federal
Republic of Germany is prepared
to accept this proposal, I have the
honour to propose that this note and
your reply thereto shall be regarded
as constituting an agreement between
our two Governments which shall be
applied provisionally from 1 January
1958 and which shall be deemed to
have entered into force on that date
as soon as the Federal Government
shall have received a note wherein it
is informed on behalf of the Royal
Netherlands Government that the
approval required under the Nether-
lands Constitution has been obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. Th. LAMPING

Si cette proposition rencontre l'agr-
ment du Gouvernement de la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne, je sug-
gbre que la prdsente note et la r6ponse
de Votre Excellence en ce sens soient
considdrdes comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord
qui sera appliqu6 it titre provisoire
h compter du ler janvier 1958 et
sera rdput6 8tre entr6 en vigueur h
cette date, ds que le Gouvernement
f6d6ral aura requ du Gouvernement
nderlandais une note indiquant que
l'approbation requise par la Constitu-
tion des Pays-Bas a 6t6 obtenue.

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances renouvel6es de
ma trbs haute consid6ration.

(Signd) A. Th. LAMPING

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 31. Jan. 58
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 13. Januar 1958 zu
bestiatigen, in dem Sie mir vorschlagen, das zwischen Euerer Exzellenz und
mir durch Briefwechsel vom 29. Januar 1957 geschlossene Abkommen zu
verlingern, das die Anwendung des Artikels 8 des Finanzvertrages vom 26. Mai
1952 (in der durch das Protokoll zur Beendigung des Besatzungsregimes in der
Bundesrepublik Deutschland vom 23. Oktober 1954 gednderten Fassung)
auf die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland stationierten Streitkriafte
des Konigreichs der Niederlande betrifft.

Die Bundesregierung ist damit einverstanden, dass dieses Abkommen iber
den 1. Januar 1958 hinaus in Kraft bleibt, bis Artikel 8 des Finanzvertrages
ausser Kraft gesetzt wird. Sie stimmt auch dem Vorschlag Euerer Exzellenz zu,

N
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dass der Brief Euerer Exzellenz vom 13. Januar 1958 und dies Antwortschreiben
als ein zwischen unseren beiden Regierungen getroffenes Abkommen angesehen
werd., d *s -o... g ab 1 19518 angewandt und als zu dicscrn Datum
in Kraft getreten angesehen wird, sobald die Bundesregierung eine Mitteilung
der K6niglich Niederlandischen Regierung erhalten haben wird, dass die nach
der niederlindischen Verfassung erforderliche Zustimmung vorliegt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung.

(gez.) v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem K6niglich Niederlindischen Botschafter
Herrn A. Th. Lamping
K6niglich Niederlindische Botschaft
Bonn

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

.Bonn, 31 January 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 13 January
1958, in which you propose an exten-
sion of the Agreement concluded
between us by our exchange of notes
of 29 January 1957 with respect to
the application of article 8 of the
Finance Convention of 26 May 1952
(as amended by the Protocol on the
Termination of the Occupation
Rdgime in the Federal Republic of
Germany of 23 October 1954) to the
Forces of the Kingdom of the Nether-
lands stationed in the territory of the
Federal Republic.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FIIDARAL

DES AFFAIRES TRANGtRES

Bonn, le 31 janvier 1958

Monsieur !'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note du 13 janvier 1958 dans
laquelle Votre Excellence propose de
proroger l'Accord conclu entre Votre
Excellence et moi par l'6change de
notes du 29 janvier 1957, Accord qui
a trait l'application de l'article 8 de
la Convention financi~re du 26 mai
1952 (telle qu'elle a 6t6 modifi6e par
le Protocole du 23 octobre 1954 sur
la cessation du regime d'occupation
dans la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne) en ce qui concerne les forces
armies du Royaume des Pays-Bas
stationn6es sur le territoire de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne.
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The Federal Government agrees
that this Agreement should remain in
force after 1 January 1958 until
article 8 of the Finance Convention
ceases to have effect. It also agrees
to your proposal that your note of
13 January 1958 and this reply should
be considered as constituting an agree-
ment between our two Governments
which shall be applied provisionally
from 1 January 1958 and which shall
be deemed to have entered into force
on that date as soon as the Federal
Government shall have been informed
by the Royal Netherlands Government
that the approval required under the
Netherlands constitution has been
obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Royal Netherlands Ambassador

Royal Netherlands Embassy
Bonn

Le Gouvernement f6d6ral accepte
que cet Accord demeure en vigueur,
apr~s le ler janvier 1958, jusqu' ce
que l'article 8 cesse de s'appliquer.
II accepte 6galement la proposition de
Votre Excellence tendant h ce que la
note de Votre Excellence du 13 janvier
1958 et la pr~sente reponse soient
consid~r6es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord
qui sera appliqu6 h titre provisoire h
compter du ler janvier 1958 et sera
r~put6 6tre entr6 en vigueur h cette
date, d~s que le Gouvernement f~d6ral
aura re~u du Gouvernement du Roy-
aume des Pays-Bas une note indiquant
que l'approbation requise par la Cons-
titution n6erlandaise a 6t6 obtenue.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeur du Royaume

des Pays-Bas
Ambassade royale des Pays-Bas
Bonn
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BELGIUM
and
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Treaty regarding rectification of the Belgian-German fron-
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No 4549. TRAITi1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA R1PPUBLIQUE F1tDERALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A LA RECTIFICATION DE LA FRONTItRE
BELGO-ALLEMANDE ET AU RtGLEMENT DE DIVERS
PROBLMES CONCERNANT LES DEUX PAYS. SIGNt
A BRUXELLES, LE 24 SEPTEMBRE 1956

Sa Majest6 le Roi des Beiges d'une part et

Le prgsident de la Rgpublique fgd6rale d'Allemagne d'autre part
sont convenus d'adapter aux conditions actuelles les accords du 6 novembre
19222, du 7 novembre 19293 et du 10 mai 19354 relatifs h la fronti~re belgo-
allemande, de modifier le trac6 de la fronti~re existant actuellement en tenant
compte des besoins des deux pays, et de rggler tous les problmes litigieux
existant entre les deux l~tats dans l'esprit des Traitgs de Paris conclus en 1954
et en vue de dgvelopper la collaboration amicale entre eux.

A cet effet, ils ont nomm6 comme plgnipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi des Beiges:

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires 6tran-
geres;

Le Prgsident de la R6publique Fgdgrale d'Allemagne:

Son Excellence Monsieur le Dr. Heinrich von Brentano, Ministre des
Affaires 6trang6res.

Ces pl6nipotentiaires, apr~s v6rification de leurs pleins pouvoirs qui ont
&6 trouvgs en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE Ier. - RECTIFICATION DE LA FRONTIERE

Article 1Jr

(1) En vue d'6tablir, entre les deux pays, un trac6 de fronti~re rationnel,
supprimant les anomalies et r6pondant ainsi aux conditions locales et aux besoins

I Entr6 en vigueur le 28 ao~t 1958, conform~ment h l'article 26, l'6change des instruments
de ratification ayant eu lieu h Bonn le 13 ao~t 1958. Ce Trait6 n'est pas applicable aux territoires
du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

De Martens, Nouveau Recuei ginral des Traitds, troisi~me s6rie, tome XIV, p. 834.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, Vol. CXXI, p. 327.
' Socigt6 des Nations, Recuei des Traitds, Vol. CLXXXII, p. 323.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4549. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BEL-
GIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
VBER EINE BERICHTIGUNG DER BELGISCH-DEUT-
SCHEN GRENZE UND ANDERE DIE BEZIEHUNGEN
ZWISCHEN BEIDEN LANDERN BETREFFENDE FRAGEN

Seine Majestdt der K6nig der Belgier einerseits und
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland andererseits

sind iibereingekommen, die Abkommen von 6. November 1922, 7. November
1929 und vom 10. Mai 1935 iber die belgisch-deutsche Grenze den heutigen
Verhaltnissen anzupassen, den gegenwdirtig bestehenden Grenzverlauf den
Bediirfnissen beider Lander entsprechend zu berichtigen und alle zwischen
beiden Staaten bestehenden Streitpunkte im Geiste der Pariser Vertrager von
1954 zu regeln, um die freundschaftliche Zusammenarbeit zwischen ihnen
zu f6rdern.

Sie haben deshalb zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestdt der K6nig der Belgier :
Seine Exzellenz Herrn Paul-Henri Spaak, Minister der Auswartigen

Angelegenheiten;

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland:
Seine Exzellenz Herrn Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminister des

Auswdirtigen,

Die nach Austausch ihrer in guter und gehriger Form befundenen
Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

TEIL I. - GRENZBERICHTIGUNGEN

Artikel 1

(1) Um zwischen beiden Landern einen zweckmiissigen Grenzverlauf
herzustellen, der Unregelmissigkeiten beseitigt und den ortlichen Verhiltnissen
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de la circulation, les Hautes Parties Contractantes sont convenues de proc~der
aux rectifications de fronti~re suivantes:

a) La Belgique abandonne 'administration qu'elle exerce sur les parties
de territoires ci-apr~s :

1. la localit6 de Aachen-Bildchen, c'est-a-dire la partie de territoire d6li-
mitre par les bornes fronti~res 1017 h 980 et les bornes fronti~res provisoires
980/1 980/36;

2. la section de la route de Raeren, ainsi que la fort de Freyen (au sud de
Lichtenbusch), situ~es entre les bornes fronti~res 943 h 920 et les bornes fron-
ti~res provisoires 919/1 919/55;

3. les routes de Roetgen h Fringshaus et de Fringshaus Lammersdorf
entre les bornes frontibres 812, 813 et 776, 775;

4. une partie du hameau de Leykoul, c'est-h-dire la partie de territoire
d~limit~e par les bornes fronti~res 652 h 648 et, le long du Breitenbach, par les
bornes fronti~res provisoires 647/1 i 647/4, jusqu'a la borne 652;

5. la partie de la route L 25 et le triangle forestier appartenant a la fort de
Bullange compris entre les bornes frontibres 493 h 477 - 476 et de l jusqu'k
la borne 451, et les bornes fronti~res provisoires 404/63 404/75 et de lh, jusqu'
la borne provisoire 404/115;

6. la localit6 de Losheim, c'est-h-dire la partie de territoire d~limit~e par
les bornes fronti~res 451 h 405 et les bornes frontires provisoires 404/1 h 404/63;

7. la partie de la localit6 de Hemmeres d~limit~e par les bornes fronti~res
161-160 h 150 et les bornes frontibres provisoires 149/1 a 149/24.

b) La R6publique F6d~rale d'Allemagne cde h la Belgique les parties de
territoire ci-apr~s, sur lesquelles celle-ci exerce l'administration:

1. la route de Fringshaus h Konzen comprise entre les bornes frontires
813 C et 775 D et les bornes fronti~res 761/A et 762;

2. le territoire forestier d~limit6 par les bornes fronti6res 624 a 572 et les
bornes fronti~res provisoires 572/1 h 572/32 (fort de Wahlerscheid);

3. le triangle situ6 au sud-ouest de la route L 25, pros de la localit6 de
Losheimergraben, compris entre les bornes fronti~res 476 451 et une ligne
longeant le c6t6 sud-ouest de la route L 25, paralllement aux bornes fronti~res
provisoires 404/63 h 404/75.

c) La Belgique cede h la R16publique F~d6rale d'Allemagne la partie de
territoire situ~e au nord des routes Roetgen-Fringshaus et Fringshaus-Lam-
mersdorf (entre les bornes frontires 812 et 776) et allant jusqu'h l'assiette du
chemin de fer Raeren-Kalterherberg (entre les bornes fronti~res 800 et 787).

(2) Ces rectifications de frontire sont indiqu~es en d~tail sur des cartes
g~ographiques jointes, en annexe no 1, a-h1 au pr6sent Trait6.

1 Voir hors-texte dans une pochette A Ia fin de ce volume.
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und den verkehrsbedurfnissen, Rechnung trdgt, haben die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile folgende Grenzberichtigungen vereinbart:

a) Belgien verzichtet auf die Ausfibung der Verwaltung in folgenden
Gebietsteilen :

1. die Ortschaft Aachen-Bildchen, und zwar der zwischen den Grenz-
steinen 1017 und 980 sowie den vorliufigen Grenzsteinen 980/1 bis 980/36
gelegene Gebietsteil;

2. der Abschnitt der Raerener Strasse, sowie der Wald von Freyen (sudlich
Lichtenbusch), zwischen den Grenzsteinen 943 und 920;

3. die Strassen von R6tgen nach Fringshaus sowie von Fringshaus nach
Lammersdorf zwischen den Grenzsteinen 812, 813bis, 776, 775;

4. ein Teil des Weilers Leykoul, und zwar der zwischen den Grenzsteinen
652 und 648, sowie lings des Breitenbachs vom vorliufigen Grenzstein 647/1
fiber 647/4 bis zum Grenzstein 652 gelegene Gebietsteil;

5. der Teil der Strasse L 25 und das zum Bullinger Wald gehorende
Walddreieck zwischen den Grenzsteinen 493, 477/476 bis Grenzstein 451 und
den vorlaufigen Grenzsteinen 404/63, fiber 404/75 bis 404/115;

6. der Ort Losheim, und zwar der zwischen den Grenzsteinen 451 und
405 sowie den vorlaufigen Grenzsteinen 401/1 bis 404/63 gelegene Gebietsteil;

7. der Ortsteil Hemmeres zwischen den Grenzsteinen 161/160 bis Grenz-
stein 150 sowie den vorlaufigen Grenzsteinen 149/1 bis 149/24.

b) Die Bundesrepublik Deutschland tritt folgende von Belgien verwaltete
Gebietsteile an Belgien ab:

1. die Strasse von Fringshaus nach Konzen zwischen den Grenzsteinen
813 C und 775 D und den Grenzsteinen 761 A und 762;

2. das Waldstfick zwischen den Grenzsteinen 624 und 572 sowie den
vorldiufigen Grenzsteinen 572/1 und 572/32 (Wald von Wahlerscheid);

3. das Dreieck sfidwestlich der Strasse L 25 bei dem Ortsteil Losheimer-
graben zwischen den Grenzsteinen 476 bis 451 und einer Linie kings des sfid-
westlichen Randes 'der Strasse L 25 parallel zu den vorldiufigen Grenzsteinen
404/63 und 404/75.

c) Belgien tritt den n6rdlich der Strassen Rotgen-Fringshaus sowie
Fringshaus-Lammersdorf gelegenen Gebietsteil (zwischen den Grenzsteinen
812 und 776) bis zum Bahnk6rper der Eisenbahnstrecke Raeren-Kalterherberg
(zwischen den Grenzsteinen 800 und 787) an die Bundesrepublik Deutschland ab.

(2) Die Grenzberichtigungen sind in den Landkarten, die diesem Vertrage
als Anhang 1 a-h beigefugt sind, im einzelnen dargestellt.
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Article 2

La delimitation exacte de la fronti~re fix6e i l'article ler sera d6termin~e
sur place par une commission ad hoc, compose de repr6sentants des deux
gouvernements. Les frais rendus n~cessaires par les operations de bornage
seront partag~s par moiti6 entre les Hautes Parties Contractantes.

Article 3

(1) Les habitants des parties de territoires d~sign~es h l'article ler - (1) a) -
ont le droit d'y conserver leur domicile ainsi que leurs biens immobiliers. Ils
ont cependant la facult6, dans un dlai de deux ann~es, de transf6rer en Belgique
leur domicile et leurs biens mobiliers, ainsi que, le cas 6ch6ant, le produit de la
vente de leurs biens immobiliers.

(2) Les ressortissants allemands domicili6s dans les parties de territoire
d6finies 2 l'article ler - (1) b) - ont la facult6, dans un d6lai de deux ans, d'opter
pour la nationalit6 belge. Ceux qui feront usage de ce droit perdront la nationalit6
allemande. Ils ont le droit, m6me h d6faut d'option, d'y conserver leur domicile
et leurs biens: immobiliers. Toutefois, ils ont le droit, end6ans deux ann~es, de
transf6rer en R6publique Fd6rale d'Allemagne leur domicile et leurs biens
mobiliers ainsi que, le cas 6ch6ant, le produit de la vente de leurs biens immo-
biliers.

Article 4

(1) Dans les parties de territoire d~sign~es h l'article ler (1) les propri&t s
appartenant au domaine de l'Rtat passent de plein droit dans le domaine de
l'Rtat successeur.

(2) Le Gouvernement f6d6ral versera au Gouvernement beige un montant
de 1,3 millions de Deutsche Mark (soit 15,6 millions de francs belges) en rem-
boursement des investissements effectu~s dans les parties de territoire d~sign6es
i l'article ler - (1) a).

Article 5

(1) Les registres fonciers et les documents cadastraux relatifs aux im-
meubles situis dans les parties de territoire d~sign6es h l'article ler - (1) - avec
pieces h l'appui (documents, actes et cartes) seront remis en original ou, si ce
n'est pas possible, en copie certifi6e conforme par les tribunaux et autorit~s
comp~tentes de l'Rtat c6dant, aux tribunaux et autorit6s de l'autre Etat. Les
tribunaux et autorit6s se remettront directement ces documents.

(2) Un accord ultrieur entre les deux Gouvernements r6glera les autres
modalit~s resultant des rectifications de la fronti~re.
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Artikel 2

Der genaue Verlauf der in Artikel 1 festgelegten Grenze wird an Ort und
Stelle von einer Grenzkommission bestimmt, die aus Vertretern beider
Regierungen besteht. Die Kosten fir die erforderlich werdende Vermarkung
werden von den Hohen Vertragschliessenden Teilen je zur HIfte getragen.

Artikel 3

(1) Die Bewohner der in Artikel 1 Absatz (1) a) bezeichneten Gebietsteile
haben das Recht, ihren Wohnsitz und ihren Grundbesitz dort zu behalten.
Es steht ihnen jedoch frei, binnen zwei Jahren ihren Wohnsitz nach Belgien zu
verlegen und ihre bewegliche Habe mitzunehmen, sowie gegebenenfalls den
Erl6s des von ihnen verdusserten Grundbesitzes nach Belgien zu uberweisen.

(2) Die deutschen Staatsangeh6rigen, die ihren Wohnsitz in den in Artikel 1
Absatz (1) b) bezeichneten Gebietsteilen haben, haben das Recht, binnen zwei
Jahre'n fur die belgische Staatsangehorigkeit unter Verlust der deutschen
Staatsangeh6rigkeit zu optieren. Sie haben, auch wenn sie nicht optiert haben,
das Recht, ihren Wohnsitz und ihren Grundbesitz dort zu behalten. Es steht
ihnen jedoch frei, binnen zwei Jahren ihren Wohnsitz in die Bundesrepublik
Deutschland zu verlegen und ihre bewegliche Habe mitzunehmen, sowie
gegebenenfalls den Erl6s des von ihnen verdusserten Grundbesitzes in die
Bundesrepublik Deutschland zu iiberweisen.

Artikel 4

(1) Das Staatseigentum in den Artikel 1 Absatz (1) genannten Gebietsteilen
geht auf den erwerbenden Staat iber.

(2) Die Bundesregierung wird der belgischen Regierung einen Betrag von
1,3 Mio DM (15,6 Mio bfrs.) fur Investitionen zahlen, die sie in den in Artikel I
Absatz (1) a) bezeichneten Gebietsteilen vorgenommen hat.

Artikel 5

(1) Die Grundbiicher und die Akten der Katasteramter, die sich auf
GrundstUcke in den in Artikel 1 Absatz (1) bezeichneten Gebietsteilen beziehen,
werden mit den dazugeh6rigen Unterlagen (Urkunden, Akten und Karten) im
Original oder, wenn dies nicht m6glich ist, in beglaubigter Abschrift von den
Gerichten und Beh6rden des einen Staates an die zust~indigen Gerichte und
Beh6rden des anderen Staates ibergeben. Die Gerichte und Beh6rden werden
sich diese Dokumente gegenseitig unmittelbar ubergeben.

(2) Ein Regierungsabkommen wird die anderen Einzelheiten regeln, die
sich aus den Grenzberichtigungen ergeben.
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CHAPITRE II. - LEVtE DU SEQUESTRE FRAPPANT LES BIENS IMMOBILIERS SITU]S
EN TRAVERS OU k PROXIMITP DE LA FRONTIhRE

Article 6

(1) Le Gouvernement belge autorisera la restitution aux agriculteurs
allemands de la zone fronti~re de leurs biens immobiliers s6questr6s, situ~s h
travers la fronti~re. Cette restitution sera effectu6e contre paiement de la valeur
6tablie lors de la fixation de l'impt sur le capital, en application de la loi belge
du 17 octobre 1945.

(2) Les cas de propri6t~s s~questr6es situ6es dans une bande de 5 km
longeant la fronti~re seront examin6es individuellement par une commission
mixte belgo-allemande. Cet examen aura lieu dans un esprit liberal.

S'il est 6tabli par cette commission que la propri~t6 en question est n~cessaire
i 1'existence du propritaire au point de vue agricole ou 6conomique, il sera
autoris6 participer l'adjudication publique organis6e pour la liquidation de
ces biens.

CHAPITRE III. - COURS DE LA VESDRE

Article 7

(1) 11tant donn6 l'importance que pr6sente pour la Belgique la question
de la puret6 des eaux de la Vesdre, le Gouvernement f~d~ral prendra les mesures
n~cessaires pour pr~venir la pollution des eaux de la Vesdre dans la r6gion de
Roetgen-Schwerzfeld.

(2) A cet effet, le lit de la Vesdre sera d6tourn6, suivant un cours nouveau
qui ne traversera plus le territoire allemand. L'eau non drain~e par ce d~tourne-
ment du lit de la Vesdre sera d~vers~e dans le bassin du Grolisbach.

(3) Le Gouvernement f6d~ral prendra i sa charge les frais des travaux
h effectuer en territoire allemand; de son c6t6 le Gouvernement beige supportera
les frais des travaux h effectuer en territoire beige.

Article 8

Les experts des deux pays prendront, de commun accord, les dispositions
n~cessaires pour l'excution des travaux. Les directives relatives ces travaux
sont d~finies i l'annexe n° 21 du pr6sent Trait6.

I Voir p. 216 de ce volume.
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TEIL. II. - AUFHEBUNG DER BESCHLAGNAHME DES GRENZDURCHSCHNITTENEN UND

GRENZNAHEN GRUNDBESITZES

Artikel 6

(1) Die belgische Regierung erteilt die Ermachtigung zur Riickgabe des
Von ihr beschlagnahmten grenzdurchschnittenen Grundbezitzes an die deutschen
Grenzbauern. Die Riickgabe erfolgt gegen Zahlung des Einheitswertes auf dier
Grundlage des belgischen Gesetzes fuber die Kapitalsteuer vom 17. Oktober 1945.

(2) Eine gemischte belgisch-deutsche Kommission wird jeden Einzelfall
der Beschlagnahme von Grundeigentum, das innerhalb einer 5 km breiten Zone
von der Grenze entfernt liegt, einer Priifung unterziehen. Diese Priifung wird
in liberaler Weise erfolgen.

Wenn die Kommission feststellt, dass das betreffende Grundstick als
notwendig zur Erhaltung der bduerlichen oder wirtschaftlichen Existenz des
Eigentiimers anzusehen ist, ist dieser berechtigt, sich an der 6ffentlichen Ver-
steigerung zu beteiligen, die zum Zwecke der Liquidation dieser Grundstuicke
statfindet.

TEIL III. - WESERBACH

Artikel 7

(1) Im Hinblick auf die Bedeutung, die die Reinerhaltung des Wassers des
Weserbaches fur Belgien hat, wird die Bundesregierung die erforderlichen
massnahmen treffen, um eine Verschmutzung des Wassers des Weserbaches
im Gebiet R6tgen/Schwerzfeld zu verhiiten.

(2) Der Weserbach wird in ein neues Bett umgeleitet, so dass deutsches
Gebiet nicht mehr durchquert wird. Das durch diese Bachregelung nicht
entwdsserte Wasser des Weserbaches wird in das Einzugsgebiet des Grolisbaches
uiberf0hrt.

(3) Die Bundesregierung wird die Kosten fiir die Arbeiten auf deutschem
Gebiet iibernehmen; die belgische Regierung wird ihrerseits die Kosten fuir die
Arbeiten iibernehmen, die auf belgischem Gebiet durchzufUhren sind.

Artikel 8

Die technischen Sachverstandigen beider Linder werden gemeinsam die
fir die Ausfilhrung der Arbeiten erforderlichen Massnahmen treffen; die
Grundziige fir diese Arbeiten sind in Anhang 2 zu diesen Vertrage enthalten.
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CHAPITRE IV. - LIGNE DE CHEMIN DE FER RAEREN-KALTERHERBERG..

Article 9

(1) Les dispositions concernant la ligne de chemin de fer Raeren-Kalter-
herberg des accords du 6 novembre 1922, 7 novembre 1929 et 10 mai 1935, y
compris leurs annexes, arrangements et protocoles seront adapt6es aux conditions
actuelles.

(2) Cette adaptation sera faite par arrangements compl~mentaires en
observant les principes 6nonc~s h l'annexe no 31 du present Trait6.

Article 10

Le Gouvernement frd6ral met h la disposition de la Soci&t6 Nationale des
Chemins de fer belges un montant forfaitaire de 4,9 millions de Deutsche
Mark (soit 58,8 millions de francs belges) h titre de contribution aux frais du
maintien de l'exploitation de la ligne de chemin de fer Raeren-Kalterherberg
pendant les ann~es 6coul~es.

CHAPITRE V. - RhGLEMENT DE DIVERSES QUESTIONS FRONTALIhRES

Article 11

Un arrangement compl~mentaire d~terminera les dispositions n6cessaires
1'exercice, de la faqon la plus pratique et en tenant compte des int6r~ts r6ci-

proques, de la surveillance par les deux pays, sur les routes indiqu~es ci-apr~s,
en vue de' faire respecter les mesures pr~vues par les dispositions i6gales et
r~glementaires concernant le franchissement de la fronti~re :

a) !a route de Raeren entre les bornes fronti~res 943 et 920;
b) la route Roetgen h Fringshaus et la route de Fringshaus h Lammersdorf;

c) la route L 25 entre les bornes fronti~res 496 et 394.

Article 12

(1) Sur la route de Fingshaus h Konzen, qui se trouve sur territoire belge,
le libre passage est accord6 aux personnes, bagages, marchandises, v~hiculeg
et autres biens, ceci sans pr6judice des surveillances belges en vue de faire
respecter les mesures pr6vues par les dispositions 1gales et r6glementaires
concernant le franchissement de la fronti~re.

(2) Un arrangement complmentaire d~terminera les dispositions n~ces-
saires pour l'ex6cution du par. (1), qui pourront notamment pr6voir l'interdicti.I

de s'arr&er. •

1 Voir p. 218 de ce volume.
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TEIL IV. - EISENBAHNSTRECKE RAEREN-KALTERHERBERG

Artikel 9
(1) Die die Eisenbahnstrecke Raeren-Kalterherberg betreffenden Bestim-

mungen der Abkommen vom 6. November 1922, 7. November 1929 und 10. mai
1935 einschliesslich ihrer Anlagen, Vereinbarungen und Protokolle werden den
heutigen Verhiiltnissen angepasst.

(2) Die Anpassung erfolgt durch Zusatzabkommen unter Beriucksichtigung
der in Anhang 3 zu diesem Vertrage festgelegten Grundsdtze.

Artikel 10

Die Bundesregierung stellt der belgischen Staatsbahn als Beitrag zu den
Kosten der Aufrechterhaltung des Betriebes auf der Eisenbahnstrecke Raeren'-
Kalterherberg in den vergangenen Jahren einen Pauschalbetrag von 4,9 Mio
DM (58,8 Mio bfrs.) zur Verfiigung.

TEIL V. - REGELUNG VERSCHIEDENER GRENZFRAGEN

Artikel 11

Ein Zusatzabkommen wird die Bestimmungen treffen, die fUr eine m6glichst
praktische und den beiderseitigen Interessen entsprechende Grenz iiberwachung
eines jeden der beiden Staaten zur Einhaltung der die Grenz iiberschreitung
betreffenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften auf den nachstehend auf-
gefiihrten Strassen erforderlich sind:

a) Raerener Strassen von Grenzstein 943 bis Grenzstein 920;
b) Strasse von R6tgen nach Fringshaus und von Fringshaus nach Lam-

mersdorf;
c) Strasse L 25 von Grenzstein 496 bis Grenzstein 394.

Artikel 12

(1) Auf der Strasse von Fringshaus nach Konzen, soweit sie durch bel-
gisches Hoheitsgebiet fiuhrt, wird ffir Personen, Gepackstiucke, Waren, Fahrzeuge
und andere Verm6genswerte freier Durchgang gestattet, unbeschadet der
belgischen Ueberwacbungsmassnahmen, die zur Einhaltung der die Grenz-
iuberschreitung betreffenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften erforderlich
sind.

(2) Ein Zusatzabkommen wird die zur Durchfiihrung des Absatzes (1)
erforderlichen Bestimmungen treffen, die unter anderem ein Halteverbot
vorsehen k6nnen.
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II d~terminera 6galement les dispositions n~cessaires pour permettre aux
agents de la douane allemande d'exercer des surveillances efficaces sur le dit
troncon de route en vue de faire respecter les mesures prAvues par !es dispositions

lgales et r~glementaires concernant le franchissement de la fronti~re.

Article 13

(1) La R~publique F~d6rale d'Allemagne fermera au trafic la route f6drale
258 entre les points 091/003 et 139/994, deux jours par semaine, chaque fois pour
une duroe de cinq heures, afin d'6viter les dangers que comportent pour le
trafic les exercices de tir au camp d'Elsenborn.

Les heures de fermeture seront fix~es de commun accord par les organismes
militaires belges compktents et les autorit~s locales allemandes.

(2) Cet arrangement restera en vigueur tant que la Belgique et la R~pu-
blique F~d~rale d'Allemagne seront toutes deux membres de l'Union de l'Europe
Occidentale et de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord'.

(3) En cas de modification des conditions du trafic, les deux Gouvernements
se concerteront pour adapter les restrictions de circulation (6tendue et dure)
aux exigences nouvelles du trafic.

Article 14

Les Hautes Parties Contractantes d~cident de conclure, apr~s la signature
du present Trait6, des arrangements qui d6termineront, pour le trafic frontalier
local, les facilit~s et exemptions applicables en ce qui concerne les personnes et
les marchandises.

Article 15

(1) La R~publique F6drale d'Allemagne autorise l'importation d'un
contingent annuel de 400 tonnes maximum de < Ecaussinnes> (granit belge)
sci6 (position no 25 15-A-3 du tarif douanier allemand), produit par les Marbre-
ries belges de Hergenrath, moyennant paiement d'un droit de douane r~duit de
10 p.c. ad valorem. Les postes douaniers, par lesquels cette importation aura
lieu, seront d~termin~s de commun accord par les autorit6s douani6res comp6-
tentes des deux pays.

(2) Le contingent annuel maximum d~termin6 au paragraphe (1) est rdserv6
aux besoins du district frontalier (zone douani~re) et ne peut tre utilis6 que dans
ce district.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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Es wird auch die erforderlichen Bestimmungen treffen, die es den deutschen
Zollbediensteten erm6glichen, auf dem genannten Strassenstfick wirksame
Ueberwachungsmassnahmen zur Einhaltung der die Grenzuberschreitung
betreffenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften durchzufuhren.

Artikel 13

(1) Die Bundesrepublik Deutschland wird die Bundestrasse 258 zwischen
den Punkt 091/003 und dem Punkt 139/994 jeweils an zwei Tagen der Woche
fir die Dauer von jeweils fiinf Stunden sperren, um eine Gefahrdung des
Verkehrs bei Schiessibungen auf dem belgischen Truppenuibungsplatz Elsen-
born zu vermeiden.

Die Sperrstunden werden im gegenseitigen Einvernehmen zwischen den
zustaindigen militarischen belgischen Stellen und den 6rtlichen deutschen
verwaltungsstellen festgelegt werden.

(2) Diese Vereinbarung soll fir die Dauer der gerneinsamen Mitgliedschaft
des K6nigreichs Belgien und der Bundesrepublik Deutschland in der West-
europiischen Union sowie der Organisation des Nordatlantikpaktes Geltung
haben.

(3) Bei einer Aenderung der Verkehrsverh~iltnisse werden sich die beiden
Regierungen uber eine Anpassung des Umfanges und der Dauer der Verkehrs-
beschrainkungen an die verainderten Verkehrsbediirfnisse verainderten Verkehrs-
beduirfnisse verstandigen.

Artikel 14

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen uberein, dass nach Ab-
schluss dieses Vertrages Abkommen iber den kleinen Grenzverkehr und iber
die sachlichen Erleichterungen und Befreiungen im kleinen Grenzverkehr
(Grenzwarenabkommen) geschlossen werden.

Artikel 15

(1) Die Bundesrepublik Deutschland lIsst fir Ecaussin (sogenannter
Belgischer Granit), gesdgt (aus Tarifnummer 25 15-A-3 des deutschen Zoll-
tarifs), der in den belgischen Marmorwerken in Hergenrath gewonnen wird,
die Einfuhr einer Jahresh6chstmenge von 400 t zu einem ermassigten Zollsatz
von 10 v.H. des Wertes zu. Die Zollstellen, uiber die die Einfuhr erfolgt, werden
von den beiderseits zustindigen Zollbeh6rden im gegenseitigen Einvernehmen
bestimmt.

(2) Die in Absatz (1) bestimmte Jahresh6chstmenge ist auf den Bedarf
des Zollgrenzbeziks (Grenzzone) abgestellt und darf nur in diesern Bezirk
verwendet werden.
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(3) Les parties s'accordent pour consid6rer que cet arrangement devance
l'accord i conclure sur le trafic frontalier des marchandises pr~vu h l'article 14.

(4) Les dispositions relatives h l'entr6e en vigueur et h la d6nonciation de
cet arrangement seront arrktes de commun accord, par les deux Gouvernements.

Article 16

Des accords interviendront entre les deux Gouvernements dans le but
d'adapter aux conditions actuelles les dispositions des trait6s, des 6 novembre
1922, 7 novembre 1929 et 10 mai 1935 (y compris leurs annexes, arrangements
et protocoles), non vis~es aux articles 9, 11, 12 et 14.

Article 17

(1) Un accord entre les deux Gouvernements r~glera le trafic postal dans
la zone frontali~re.

(2) Cet accord comportera un abaissement des tarifs postaux dans une zone
de 30 km de chaque c6t6 de la fronti~re belgo-allemande.

CHAPITRE VI. - DOUBLE IMPOSITION

Article 18

Les Hautes Parties Contractantes estiment qu'il convient de conclure
aussit6t que possible un accord pr6ventif de la double imposition.

Article 19

En consid6ration des rectifications de fronti&re r6gl6es par le present
Trait6, et par anticipation t l'accord pr~vu h l'article 18 les Hautes Parties
Contractantes, en vue de pr~venir la double imposition dans le domaine de
l'imp6t extraordinaire sur la fortune (h l'exception des droits de succession),
conviennent des dispositions act6es aux articles 20 bt 23 ci-apr~s.

Article 20

(1) Sont exon6r6es de l'imp6t sur la fortune institu6 par la loi allemande

de p~r~quation des charges du 14 aofit 1952:

a) les personnes physiques qui, au 21 juin 1948, poss6daient la nationalit6
belge (h l'exclusion de la nationalit6 allemande) avaient leur domicile ou leur
r~sidence habituelle en R6publique F6d6rale d'Allemagne, en ce qui concerne
leurs avoirs situ6s en Belgique;
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(3) Es besteht Uebereinstimmung, dass die Vereinbarung im Vorgriff
auf das in Artikel 14 vorgesehene Grenzwarenabkommen getroffen wird.

(4) Bestimmungen uiber Inkrafttreten sowie Kundigung obiger Verein-
barung werden im gegenseitigen Einvernehmen der Regierungen getroffen
werden.

Artikel 16

Regierungsabkommen werden die Bestimmungen der Abkommen vom
6. November 1922, 7. November 1929 und 10. Mai 1935 (einschliesslich ihrer
Anlagen, Vereinbarungen und Protokolle) den heutigen Verhiltnissen anpassen,
soweit sie nicht bereits in den Artikeln 9, 11, 12 und 14 bezeichnet sind.

Artikel 17

(1) Ein Regierungsabkommen wird den Postverkehr im Grenzgebiet
regeln.

(2) Das Abkommen wird eine Ermaissigung der Postgebhfiren innerhalb
einer 30 km breiten Zone beiderseits der belgisch-deutschen Grenze vorsehen.

TElL VI. - DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 18

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind sich dariiber einig, dass so
bald als m6glich ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
geschlossen werden soil.

Artikel 19

Im Hinblick auf die in diesem Vertrag geregelte Grenzberichtigung und
im Vorgriff auf das in Artikel 18 vorgesehene Abkomen vereinbaren die Hohen
Vertragschliessenden Teile zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der einmaligen Abgaben vom Verm6gen (ausschliesslich der Erb-
schaftsteuer), die in den nachstehenden Artikeln 20-23 niedergelegten Bestim-
mungen.

Artikel 20

(1) Von der Verm6gensabgabe nach dem deutschen Gesetz uber den
Lastenausgleich vom 14. August 1952 werden befreit:

a) natflrliche Personen, die am 21. Juni 1948, die belgische, nicht aber-
gleichzeitig die deutsche Staatsangeh6rigkeit besessen und ihren Wohnsitz
oder gew6hnlichen Aufenthalt in der Bundesrepublik Deutschland gehabt
haben, beziiglich ihres in Belgien belegenen Verm6gens;
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b) les soci6t6s constitu6es selon le droit allemand et assujetties c6mme
telles h la fiscalit6 allemande, en ce qui concerne les avoirs situ6s en Belgique et

A estitus par lOlmfflice - .........

(2) Sont consid6r6s comme avoirs situ6s en Belgique pour l'application du
pr6sent article :

a) les biens immobiliers (y compris leurs accessoires);
b) les droits r6els grevant des immeubles situ6s en Belgique et r6gis par

les dispositions du droit priv6 beige relatif aux immeubles, ainsi que les droits
d'usage portant sur des biens immobiliers situ6s en Belgique;

c) les biens relevant de l'actif d'un 6tablissement d'exploitation commerciale
ou industrielle situ6 en Belgique;

d) les biens affect6s l'exercice d'une profession lib6rale;

e) les droits intellectuels enregistr6s en Belgique;
f) les actions, parts sociales et autres titres, les billets de banque et tous

autres actifs mobiliers;
g) les actions 6mises par des soci6t6s ayant leur si6ge en Belgique, meme

au cas ofi les titres se trouvaient en R6publique F6d6rale d'Allemagne au 21 juin
1948;

h) les parts sociales de soci6t6s h responsabilit6 limit6e et de soci6t6s
coop6ratives qui avaient leur si6ge en Belgique au 21 juin 1948;

z) les cr6ances et avoirs en compte (y compris les obligations, les reconnais-
sances de dettes, les traites et les cr6ances d'assurances), lorsque le d6biteur
avait son domicile en Belgique au 21 juin 1948 et h condition que ces cr6ances ne
soient pas assorties d'une sfiret6 immobili6re situ6e en R6publique F6d6rale
d'Allemagne.

(3) Les avoirs 6num6r6s au paragraphe (2) sous les lettres e) f) g) h) et i)
ne sont pas consid6r6s comme situ6s en Belgique, s'ils faisaient partie, au 21 juin
1948, de l'actif d'un 6tablissement d'exploitation commerciale ou industrielle
situ6 en R6publique F6d6rale d'Allemagne; ceci ne vaut que pour les avoirs des
personnes physiques vis6es au paragraphe (1) a).

Article 21

(1) Les ressortissants allemands ne seront pas soumis en Belgique h des
imp6ts extraordinaires sur la fortune (h l'exception des droits de succession)
pour la partie de leurs avoirs qui se trouve en R6publique F6d6rale d'Allemagne;
les paragraphes (2) et (3) de 'article 20 sont applicables pour la d6termination
de ces avoirs.

(2) Le gouvernement belge a le droit de d6noncer h partir du 31 d6cembre
1960 au plus t6t les engagements pris au paragraphe (1) et ce h la fin d'une
ann6e civile.
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b) nach deutschem Recht gegriindete selbstaindig abgabepflichtige Gesell-
schaften bezfiglich ihres in Belgien belegenen Verm6gens, das von der belgischen
Sequesterverwaltung freigestellt und zuriickgegeben worden ist.

(2) Als in Belgien belegenes Vermogen im Sinne dieses Artikels sind

anzusehen :

a) unbewegliches Vermogen (einschliesslich Zubeh6r);
b) Berechtigungen an einem in Belgien gelegenen Grundstuck, auf welche

die Vorschriften des belgischen Privatrechts uber Grundstucke Anwendung
finden, sowie Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermogen in Belgien;

c) Vermogen, das einer in Belgien unterhaltenen Betriebsstatte eines
gewerblichen Unternehmens dient;

d) Vermogen, das der Ausibung eines freien Berufes dient;
e) in Belgien eingetragene immaterielle Rechte;
f) Aktien, Anteilseheine und andere Wertpapiere, Banknoten und sonstige

bewegliche Verm6genswerte;
g) von Gesellschaften mit Sitz in Belgien ausgegebene Aktien, auch wenn

die Titel am 21. Juni 1948 in der Bundesrepublik Deutschland lagen;

h) Anteile an Gesellschaften mit beschrankter Haftung und Genossen-
schaften, die ihren Sitz am 21. Juni 1948 in Belgien hatten;

%) Forderungen und Guthaben (einschliesslich Obligationen, Schuldscheine,
Wechselforderungen und Versicherungsanspriiche), sofern der Schuldner seinen
Wohnsitz am 21. Juni 1948 in Belgien hatte, und die Forderungen nicht auf
unbeweglichem Verm6gen in der Bundesrepublik Deutschland grundpfaindlich
sichergestellt waren.

(3) Geh6rten Verm6genswerte im Sinne von Absatz (2) lit. e) bis i) am
21. Juni 1948 zum Verm6gen einer in der Bundesrepublik Deutschland befind-
lichen Betriebsstitte eines gewerblichen Unternehmens, so gelten diese Ver-
m6genswerte nicht als in Belgien belegen; dies gilt nur fur das Verm6gen der
in Absatz (1) lit. a) genannten natfirlichen Personen.

Artikel 21

(1) Deutsche Staatsangeh6rige werden in Belgien zu einmaligen Abgaben
von Verm6gen (ausschliesslich der Erbschaftssteuer) mit den Teil ihres Ver-
mogens nicht herangezogen, der in der Bundesrepublik Deutschland belegen
ist; fur die Abgrenzung dieses Verm6gens gilt Artikel 20, Absatze (2) und (3),
sinngemass.

(2) Die belgische Regierung ist berechtigt, die Vereinbarung des Absatzes
(1) zum Ende eines Kalenderjahres, frihestens jedoch zum 31. Dezember 1960
zu kfindigen.
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Article 22

Les autorit6s financibres sup~rieures des Hautes Parties Contractantes
examineront dans un esprit bienveillant si, et le cas &.6ant, da s quelle mesure
une exoneration enti~re ou partielle de l'imp6t extraordinaire sur la fortune
pourra 6tre accord~e dans des cas particuli~rement p~nibles.

Article 23

(1) Les dispositions du present chapitre seront d'application Berlin
(Ouest), h moins que le Gouvernement de la R6publique F~d~rale d'Allemagne
notifie le contraire au Gouvernement beige dans un d6lai de trois mois k partir
de l'entr6e en vigueur du Trait& Lorsque le present chapitre se r6fre h la
R~publique F~d~rale d'Allemagne, il inclut 6galement Berlin (Ouest).

(2) Pour les contribuables qui avaient leur domicile ou leur r6sidence
habituelle k Berlin (Ouest) au 21 juin 1948, la date prise en consid6ration pour
l'application des paragraphes (2) et (3) de l'article 20 est le 1er avril 1949, au
lieu du 21 juin 1948, sauf au cas oii un bilan d'ouverture en Deutsche Mark
existait d6jh au 21 juin 1948.

CHAPITRE VII. - RtGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS EN RAPPORT AVEC LES

DlPORTATIONS

Article 24

(1) Les Hautes Parties Contractantes ont marqu6 leur accord sur les
questions suivantes en rapport avec les deportations:

a) mission de recherches des d6portes beiges;
b) recherche et transport dans leur patrie des d6pouilles mortelles de

d~port~s beiges;
c) libre parcours sur la Deutsche Bundesbahn accord6 aux d6port~s beiges

ou a leurs ayants droit se rendant dans les lieux de d6portation situ6s en R6pu-
blique F~d6rale d'Allemagne.

(2) Le texte de I'arrangement relatif h ces questions figure ii l'annexe no 41
du present Trait6.

CHAPITRE VIII. -"StCURIT. SOCIALE

Article 25

(1) Les relations entre le Royaume de Belgique et la R6publique F6d6rale
d'Allemagne dans le domaine de la s6curit6 sociale seront r6gl6es par un accord
fond6 sur la r6ciprocit6.

Voir p. 222 de ce volume.
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Artikel 22

Die obersten Finanzbeh6rden der Hohen Vertragschliessenden Teile
werden wohlwollend priifen, ob und gegebenenfalls inwieweit in besonderen
Hdrtef~illen einmalige Abgaben vom Vermogen ganz oder teilweise erlassen
werden konnen.

Artikel 23

(1) Die Vorschriften dieses Teiles gelten auch ftir das Land Berlin, so
fern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der
Belgischen Regierunginnerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Vertrages eine gegenteilige Erklirung abgibt. Soweit in diesem Teil Bezug
genommen wird auf die Bundesrepublik Deutschland, gilt das Land Berlin
als eingeschlossen.

(2) Fir die Zwecke des Artikels 20, Abs. (2) und (3), tritt bei Abgabe-
pflichtigen, die am 21. Juni 1948 ihren Wohnitz oder gewohnlichen Aufenthalt
im Land Berlin hatten, an die Stelle des 21. Juni 1948 der 1. April 1949, soweit
nicht eine Deutsche Mark-Eroffnungsbilanz auf den 21. Juni 1948.vorliegt.

TEIL VII. - REGELUNG GEWISSER PROBLEME IM ZUSAMMENHANG MIT

DEPORTATIONEN

Artikel 24

(1) Die Hohen Vertragschliessenden Teile haben sich besiglich der im
Zusammenhang mit den Deportationen stehenden Probleme diber folgende
Punkte geeinigt :

a) Suchdienst ffir Belgische Deportierte;
b) Auffindung und Riickffihrung der sterblichen Uberreste belgischer

Deportierter in ihr Heimatland;
c) freie Benutzung der Deutschen Bundesbahn fir Reisen Belgischer

Deportierter oder deren Angeh6riger zu im Gebiet der Bundesrepublik Deut-
schland befindlichen Deportationstatten.

(2) Der Text der entsprechenden Vereinbarung findet 'sich 'in Anhang 4
zu diesem Vertrage.

TEIL VIII. - SOZIALE SICHERHEIT

Artikel 25

(1) Die Beziehungen zwischen dem K6nigreich Belgien und der Bundes-
republik Deutschland auf dem Gebiet der sozialen Sicherheit werden durch
ein Gegenseitigkeitsabkommen geregelt.

N- 4549



214 United Nations - Treaty Series 1958

(2) Des n6gociations ont eu lieu h Bruxelles h cet effet; elles ont d6jh permis
aux parties de r6aliser un large accord sur les questions de principe. I1 est
envlsage de terminer ees ngociations . Bonn, aussi prochainement que possible.

CHAPITRE IX. - DISPOSITIONS FINALES

Article 26

(1) Le pr6sent Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang~s h Bonn aussit6t que possible.

(2) Le Trait6 entre en vigueur le quinzi~me jour qui suivra celui de l'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires des deux parties ont sign6 le pr6sent
Trait6 et l'ont rev&tu de leur sceau.

FAIT Bruxelles, le vingt-quatre septembre 1956, en double original, en
langue frangaise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
P.-H. SPAAK

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
VON BRENTANO

PROTOCOLE FINAL

Au moment de la signature du pr6sent Trait6l, le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne se d6clarent d'accord pour consid6rer comme d6finitive pour les Hautes
Parties Contractantes la fronti~re 6tablie par le Trait6.

FAIT Bruxelles, le vingt-quatre septembre 1956, en double original, en
langue francaise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
P.-H. SPAAK

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:
VON BRENTANO

'Voir p. 196 de ce volume.
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(2) Zu diesem Zweck haben in Brussel bereits Verhandlungen statt-
gefunden, die zu einer weitgehenden lUbereinstimmung der Auffassungen in
grundsatzlichen Fragen gefiuhrt haben. Es ist in Aussich genommen, die Ver-
handlungen so bald als m6glich in Bonn abzuschliessen.

TEIL IX. - SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 26

(1) Dieser Vertrag soil ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen
sobald als m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Er tritt am 15. Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

ZU URKUND DESSEN, haben die beiderseitigen Bevollmachtigten diesen
Vertrag mit ihrer Unterschrift und ihren Siegel versehen.

GESCHEHEN in Briissel, am vierundzwanzigsten September 1956, in dop-
pelter Urschrift in franz6sischer und in deutscher Sprache, wobei der Wortlaut
beider Sprachen gleichermassen verbindlich ist.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

VON BRENTANO

FUr das K6nigreich Belgien:

P.-H. SPAAK

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung dieses Vertrages sind die K6niglich Belgische
Regierung und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland dariiber einig,
dass die in diesem Vertrage vereinbarte Grenze fir die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile endgiultig sein soil.

GESCHEHEN in Brissel, am vierundzwanzigsten September 1956, in dop-
pelter Urschrift in franz6sischer und in deutscher Sprache, wobei der Wortlaut
beider Sprachen gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
VON BRENTANO

Fir das Konigreich Belgien:

P.-H. SPAAK
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ANNEXE 1

[Voir cartes 1, a-h, dans une pochette J la fin de ce volume.]

ANNEXE 2

(A l'article 8)

Directives relatives h l'excution du projet visant a empcher la pollution du cours
sup~rieur de la Vesdre :

(1) Chaque Rtat prendra, dans le cadre du projet commun, les mesures dont l'ex~cu-
tion doit avoir lieu sur son territoire national.

Les projets de travaux seront communiques aussit6t que possible en vue d'assurer
l'adaptation et la coordination des plans respectifs.

(2) Les, caract6ristiques principales du projet commun sont les suivantes:

a) Dtoumrement de la Vesdre avant son entree en territoire allemand et adduction
des eaux affluentes vers le bassin du Steinbach. Ce d~tournement sera 6tabli sur base
d'un debit sp~cifique de 4 m3/km 2/sec.;

b) l'eau non drain~e par ce d~tournement du lit de la Vesdre sera transvas~e dans
le bassin du Grolisbach;

c) d~tournement des eaux affluentes venant de b) et contenant les eaux us~es du
territoire habit6 allemand avant leur arriv~e h la fronti~re belge. Le d~tournement de ces
eaux affluentes sera r~alis6 l'aide d'un tunnel vers le Grolisbach pros de la station d'6pura-
tion de Roetgen;

d) l'administration beige proc~dera au captage des eaux uses du harneau de Peter-
gensfeld (partie belge) et les d~versera - dans un 6tat d'6puration suffisant - dans le
tunnel mentionn6 sous c);

e) l'ouvrage pour le d~tournement A la Miihlenstrasse n~cessit6 par les travaux
d~crits en c) est: situ6 en territoire allemand et sera conqu de fagon que seules les eaux
affluentes d'un d6bit de 4 m3/km2/sec. ou plus, venant du territoire drain6, pourront
s'6couler dans le cours inf~rieur de la Vesdre. Le tunnel de d~tournement vers le Grolis-
bach sera par consequent calculk pour un debit sp~cifique de 4 m3/km2/sec.;

f) les eaux affluentes provenant du territoire allemand situ6 au nord de la MUhlen-
strasse et de son prolongement seront amen~es dans le d6tournement mentionn6 sous c)
au moyen d'un foss6 de captage;

g) les eaux us~es des fermes allemandes de Schwerzfeld seront amen~es dans le
lit abandonn6 de la Vesdre;

h) un foss6 de captage sera 6tabli en amont du d~tournement de la Vesdre indiqu6
en a).

(3) I1 est pr~vu que les travaux n~cessit~s par le maintien de la puret6 des eaux
affluentes au barrage de la Vesdre seront terminus pour le 31 dcembre 1962.
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ANHANG I

[See maps 1, a-h, in a pocket at the end of this volume -

Voir cartes 1, a-h, dans une pochette d la fin de ce volume.]

ANGANG 2

(zu artikel 8)

Als Grundlage fUr die Aufstellung des Projektes zur Fernhaltung der Abwasser aus
dem Oberlauf der Weser wurde folgendes vereinbart:

(1) Beide Lander bearbeiten selbst diejenigen Teilmassnahmen innerhalb des
Gesamtenwurfs, die auf ihrem Hoheitsgebiet zur Durchfiirung kommen werden.

Die Bearbeitungsergebnisse sollen baldigst ausgetauscht werden zurn Zwecke der
Anpassung der Planung und einer geeigneten Abstimmung.

(2) Die Grundziige des Gesamtentwurfs sind folgende :

a) Ableitung des Weserbaches noch vor Eintritt in deutsches Hoheitsgebiet mit
Einleitung der Zuflusse in den Steinbach. Fiir diese Ableitung wird ein Abfluss von
4 m3/qkm/sek zu Grunde gelegt;

b) das durch diese Bachverlegung nicht entwasserte Wasser des Weserbaches wird
in das Einzugsgebiet des Grolisbaches iberfiihrt;

c) Abteilung der aus b) stammenden ZufliUisse, die auch alle verschmutzten Zuflisse
aus dem deutschen besiedelten Gebiet enthalten, vor Erreichung der belgischen Grenze.
Die Uberleitung der Zfliisse erfolgt durch einen Stollen zum Grolisbach bei R6tgen,
bzw. zur Kliranlage R6tgen;

d) die belgische Verwaltung veranlasst die Zusammenfassung aller Abwbser des
Ortsteils Petergensfeld/Belgien und iibergibt sie in ausreichend geklirtem Zustand in die
Abteilung unter c);

e) das Ableitungsbauwerk an der Miihlenstrasse fir die unter c) beschriebene
Massnahme liegt auf deutschen Hoheitsgebiet und wird so eingerichtet, dass nur Zu-
fliuisse, die einem Abfluss von 4 m3/qkm/sek. und mehr aus dem zu entwissernden Rest-
gebiet entsprechen, zum Unterlauf des Weserbaches weiter fliessen k6nnen. Der Ableit-
ungestollen zum Grolisbach ist daher fUr eine Durchflussleitung von 4 M3/qkm/sek. zu
bemessen;

f) Mittels eines Abfanggrabens sind die ZuflUisse aus dem deutschen Gebiet, das
n6rdlich der Miilenstrasse und deren Verlingerung liegt, der Ableitung unter c)
zuzufiihren;

g) die Abwasser aus den deutschen Geh6ften von Schwerzfeld sollen dem verlassenen
Weserbachbett zugefiihrt werden;

h) von der in a) bezeichneten Weserbachableitung wird ein Abfanggraben angelegt.

(3) Es ist in Aussicht genommen, dass die Bauarbeiten zur Reinerhaltung der

Zuflisse zur Weserbachtalsperre am 31. Dezember 1962 abgeschlossen sein werden.
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(4) Apr~s l'ex6cution de ces mesures, i'interdiction de bftir sera levee dans la partie
allemande du bassin versant sup~rieur de la Vesdre, A l'exception des endroits indiqu~s
par A et B sur la carte ci-jointel.

ANNEXE 3
(i l'article 9)

I. - TRAFIC

Trafic voyageurs

Le trafic voyageurs est limit6 A l'organisation de trains spciaux entre les cinq gares
(Roetgen, Lammersdorf, Konzen, Montjoie, Kalterherberg) de la ligne Raeren-Kalter-
herberg et la R~publique f~drale d'Allemagne, soit via Raeren-Walheim, soit via Kalter-
herberg-Losheim.

S'il apparait ult6rieurement un besoin fond6 d'organiser un service r~gulier de
trains de voyageurs, les Gouvernements des deux letats se mettront d'accord Sur les
conditions fondamentales d'un tel service.

Trafic marchandises

Le trafic marchandises est assur6 exclusivement comme suit:

1. entre les cinq gares de la ligne entre elles;

2. entre les cinq gares et la R6publique f6d6rale et les pays au-del, soit via Raeren-
Walheim, soit via Kalterherberg-Losheim;

3. entre les cinq gares et les gares de la ligne Kalterherberg-Losheim;

4. entre les cinq gares et la Belgique et les pays au-delA;

5. entre les gares allemandes de la r6gion frontalire d'Aix-la-Chapelle d6limit6e
i l'est par la ligne Herzogenrath-Stolberg-Walheim et les gares de la ligne Losheim-
Jiinkerath-Gerolstein ainsi que les gares des lignes portant de Gerolstein vers l'ouest.

II. - ExERcICES DES ACTIVITES DE SERVICE

Les agents des administrations ferroviaires sont autoris~s A exercer sur le territoire
de l'Ttat limitrophe les activit~s de service en rapport avec l'exploitation de la ligne
pr~vue dans le Trait.

III. - TARIFS

Trafic voyageurs

Les dispositions du tarif allemand sont applicables aux voyageurs transport~s par les
trains sp~ciaux via Raeren-Walheim visas sous I.

1 Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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(4) Nach Ausfiihrung der Massnahmen wird das Bauverbot im deutschen Teil
des Einzugsgebietes des oberen Weserbaches entfallen, mit Ausnahme der auf neben-
stehender Karte unter A und B bezeichneten Gelindestreifen.

ANHANG 3

(zu Artikel 9)

I. - VERKEHR

Personenverkehr

Der Personenverkehr wird beschrinkt auf die Durchffihrung von SonderzUgen
zwischen den fiinf Bahn6fen (R6tgen, Lamnersdorf, Konzen, Monschau, Kalter-
herberg) der Strecke Raeren-Kalterherberg und der Bundesrepublik uber Raeren-
Walheim sowie uber Kalterherberg-Losheim.

Wenn ffir die Einrichtung eines planznssigen Personenverkehrs ein begrindetes
Beduirfnis entsteht, werden sich die Regierungen der beiden Staaten fiber die Grundlagen
fir einen solchen Verkehr ins Einvernehmen setzen.

Giterverkehr

Der GUterverkehr wird ausschliesslich durchgefifihrt:

1. zwischen den 5 Bahnh6fen untereinander;

2. zwischen den 5 Bahnh6fen und der Bundesrepublik und darUber hinaus Uber
Raeren-Walheim und fiber Kalterherberg-Losheim;

3. zwischen den 5 Bahnhofen und den Bahnhifen auf der Strecke Kalterherberg-
Losheim;

4. zwischen den 5 Bahnh6fen und Belgien und darUber hinaus;

5. zwischen deutschen Bahnh6fen des Grenzgebietes um Aachen, das ostlich durch
die Eisenbahnlinie Herzogenrath-Stolberg-Walheim begrenzt wird, und den Bahnhofen
an der Eisenbahnstrecke Losheiin-Jiinkerath-Gerolstein sowie den Bahnh6fen der von
Gerolstein nach Westen abzweigenden Strecken.

II. - AUSUEUBUNG DER DIESTGESCHAEFTE

Die Bediensteten der Eisenbahnverwaltungen sind berechtigt, in dem zur Durch-
fifhrung des Eisenbahnbetriebes im Rahmen dieses Vertrages notwendigen Umfange
ihre Dienstgeschifte auf dem Gebiet des Nachbarstaates auszufiben.

III. - TAmFE

Personenverkehr

Ffir die unter I. vorgesehenen Sunderzfige fiber Raeren-Walheim gelten die deutschen
Tarifbestimmungen.
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Pour les trains sp6ciaux via Kalterherberg-Losheim, les dispositions du tarif beige
sont applicables au parcours Kalterherberg-Losheim et les dispositions du tarif allemand
aux autres parcours. Rventuellement le tarif belgo-allemand sera apnliqui6 tout le
parcours.

Trafic marchandises

(1) Le trafic des cinq gares entre elles est soumis aux dispositions du tarif allemand.

(2) Le trafic entre les cinq gares et la Rpublique f~drale via Raeren-Walheim est
soumis aux dispositions du tarif allemand. Le trafic entre les cinq gares et la R~publique
f~drale via Kalterherberg-Losheim est soumis aux dispositions du tarif beige sur le
parcours Katerherberg-Losheim, aux dispositions du tarif allemand sur les autres
parcours. Pventuellement les tarifs directs en vigueur dans les relations belgo-allemandes,
seront appliques sur tout le parcours.

(3) Le trafic entre les cinq gares et celles de la section Kalterherberg-Losheim est
soumis aux dispositions du tarif beige.

(4) Le trafic entre les cinq gares et la Belgique est soumis aux dispositions du tarif
belge.

(5) Le trafic d~fini sous I (5) est soumis aux dispositions du tarif beige sur le parcours
Kalterherberg-Losheim, et aux dispositions du tarif allemand sur les autres parcours.
Eventuellement, les tarifs directs en vigueur dans les relations belgo-allemandes, seront
appliqu6s sur tout le parcours.

IV. - EMPLOI DES LAGUES

Sur la ligne Raeren-Kalterherberg la langue allemande est en principe a employer
dans les relations des administrations belges avec le public.

V. - MONNAIE

Le paiement des billets, frais de transport, taxes et loyers, etc. peut en tous cas se
faire en monnaie allemande.

VI. - CONTROLE ET SURVEILLANCE DE LA FRONTIARE

Les agents allemands des administrations charg~es des contr6les relatifs au franchisse-
ment de la fronti~re sont autoris~s A exercer leurs fonctions dans les gares de Raeren et de
Kalterherberg. Les dispositions n~cessaires seront pr~vues, notanment dans les arrange-
ments compl~mentaires, afin que les contr6les puissent 6tre effectu~s dans les meilleures
conditions pour toutes les parties int~ress~es. Dans les autres gares de la ligne Raeren-
Kalterherberg, les agents de la douane allemande peuvent prendre toutes mesures en
vue d'assurer.l'identification des marchandises.

Par ailleurs, des dispositions seront prises en vue de permettre une surveillance
efficace par la douane allemande - dans l'esprit de l'article 25 de l'accord du 7 novembre
1929 et les pouvoirs y indiqu~s 6tant reconnus - sur les trongons de la ligne de chemin
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Fir die Sonderzuge iber Kalterherberg-Losheim gelten die belgischen Tarif-
bestimmungen fUr die Strecke Kalterherberg-Losheim und die deutschen Tarifbe-
stimmungen flir die Uibrigen Strecken, gegebenenfalls fir die gesamte Strecke der belgisch-
deutsche Personentarif.

Giterverkehr

(1) Fur den Verkehr der 5 Bahnh6fe untereinander gelten die deutschen Tarif-
bestimmungen.

(2) Fur den Verkehr zwischen den 5 Bahnh6fen und der Bundesrepublik uber
Raeren-Walheirn gelten die deutschen Tarifbestimmungen. Fir den Verkehr zwischen
den 5 Bahnh6fen und der Bundesrepublik iber Kalterherberg-Losheim gelten die
belgischen Tarifbestimmungen fur die Strecke Kalterherberg-Losheim und die deutschen
Tarifbestimmungen fUr die iibrigen Strecken, gegebenenfalls fUr die gesamte Strecke
die flir den belgisch-deutschen Giiterverkehr anwendbaren direkten Tarife.

(3) FUr den Verkehr zwischen den 5 Bahnh6fen und den Bahnhofen auf der Strecke
Kalterherberg-Losheim gelten die belgischen Tarifbestimmungen.

(4) Fur den Verkehr zwischen den 5 Bahnh6fen und Belgien gelten die belgischen
Tarifbestimmungen.

(5) Fur den Verkehr nach I Ziffer 5 gelten die belgischen Tarifbestimmungen flir
die Strecke Kalterherberg-Losheim und die deutschen Tarifbestimmungen ffir die
iibrigen Strecken, gegebenenfalls fiir die gesamte Strecke die fur den belgisch-deutschen
GUterverkehr anwendbaren direkten Tarife.

IV. - SPRACHE

Auf der Strecke von Raeren nach Kalterherberg ist im Verkehr zwischen den bel-
gischen Verwaltungen und dem Publikurn grundsiitzlich die deutsche Sprache anzu-
wenden.

V. - WAHRUNG

Fahrgelder, Frachtkosten, Gebiihren, Pachten, Mieten usw. k6nnen in jedem Falle
in deutscher Wifhrung gezahlt werden.

VI. - GRENZABFERTIGUNG UND GRENZUBERWACHUNG

Die deutschen Bediensteten der mit der Grenzabfertigung betrauten Verwaltungen
sind berechtigt, ihre Befugnisse auf den Bahnh6fen Raeren und Kalterherberg auszudiben.
Es werden insbesondere in Zusatzabkommen alle Massnahmen getroffen werden, die
erforderlich sind, um die obengenannte Grenzabfertigung unter den fur alle Beteiligten
giinstigsten Bedingungen zu erm6glichen. Auf den Uibrigen Bahnh6fen der Strecke
Raeren-Kalterherberg k6nnen die deutschen Zollbediensteten alle Massnahmen zur
Sicherung der Ndimlichkeit von Waren treffen.

Ausserdem sollen im Geiste des Artikels 25 des abkommens vom 7. November 1929
- und unter Anerkennung der dort enwdhnten Befugnisse -. besondere Massnahmen
fir eine wirksame Ueberwachung durch die deutschen Zollbediensteten auf dem zum
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de fer Raeren-Kalterherberg faisant partie du territoire beige, dans la mesure odi ces
tron~ons traversent le territoire allemand.

Ceci s'applique 6galement aux parties, accessibles au public, des gares de Roetgen,
Lammersdorf, Konzen et Montjoie.

VII. - DISPOSITIONS CONCERNANT LE PERSONNEL

Dans la mesure ofi des agents des administrations ferroviaires et des agents des
administrations charg~es des contr6les relatifs au franchissement de la fronti6re sont
appelks A franchir la frontire et A sjourner sur le territoire de 1ltat limitrophe pour
l'exercice de leurs fonctions dans le cadre du present TraitS, ils jouissent des facilit~s et
exemptions n~cessaires A cette fin, notamment dans le domaine de la douane et des passe-
ports.

ANNEXE 4

(i l'article 24)

Article 1-

La R~publique F~drale d'Allemagne accorde au Royaume de Belgique, aux condi-
tions pr~cises ci-apr~s, des facilit~s en vue d'effectuer des enqu~tes, ainsi que pour la
recherche, l'exhumation, l'identification et le transfert des d~pouilles mortelles des
victimes de la guerre.

Article 2

Le Gouvernement beige prend sa charge les frais entrain~s par la recherche, l'iden-
tification, l'exhumation et le rapatriement des corps.

Article 3

La ((Mission beige de Recherches et de Rapatriement des Corps ) (d6signe ci-
apr~s comme la <(Mission )) est charg~e de l'accomplissement des tAches r6sultant de la
pr~sente convention. La Mission est rattach~e A i'Ambassade de Belgique.

Article 4

Dans le cadre des lois allemandes en vigueur, la Mission pourra recruter sur place
le personnel n~cessaire A ses tAches.

Article 5

En vue de faciliter les recherches relatives aux victimes de la guerre, la R~publique
F~drale d'Allemagne veillera ce que toute l'aide possible soit accorde A la Mission.

En particulier, les autorit~s allemandes comptentes fourniront, dans la mesure du
possible, les renseignements contenus dans les archives aff6rentes A la p6riode du 10 mai
1940 au 31 d~cembre 1945, qui relvent des services suivants :

les bureaux de l']tat-civil, les cimeti~res, les cr~matoires, les h6pitaux et les centres
d'archives de sant6 (Krankenbuchlager) g6r6s par les pouvoirs publics ainsi que les
archives de l'tat-civil (Personenstandsarchiv II) et les caisses publiques d'assurance-
maladie;
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belgischem Hoheitsgebiet geh6renden Bahnk6rper der Eisenbahnstrecke Raeren-
Kalterherberg, soweit diese deutschen Gebiet durchschneidet, vereinbart werden.

Dies gilt auch fiir die dem Publikum zuganglichen Teile der Bahnh6fe Rotgen,
Lammersdorf, Konzen und Monschau.

VII. - BESTIMMUNGEN FUER DIE BEDIENSTETEN

Soweit Bedienstete der Eisenbahnverwaltungen und Bedienstete der mit der Grenz-
abfertigungbetrauten Verwaltungen zur Ausiibung ihres Dienstes im Rahmen dieses
Vertrages die Grenze zu iiberschreiten und sich auf dem Gebiet des Nachbarstaates
aufzuhalten haben, geniessen sie die hierfur erforderlichen Erleichterungen und Be-
freiungen, insbesondere auf dem Gebiet des Zoll- und Passwesens.

ANHANG 4

(zu Artikel 24)

Artikel 1

Die Bundesrepublik Deutschland gewihrt dem K6nigreich Belgien im Rahmen der
nachfolgenden Bestimmungen Erleichterungen fUr Nachforschungen sowie fuir die
Ermittlung, Ausbettung, Identifizierung und Ueberfiihrung der sterblichen Ueberreste
der Kriegsopfer.

Artikel 2

Die Aufwendungen fur die Auffindung, Identifizierung, Ausbettung und Riick-
furung der Leichen gehen zu Lasten der K6nigreichs Belgien.

Artikel 3

Mit der Durchfiihrung der sich aus diesem Abkommen ergebenden Aufgaben ist die
,,Belgische Mission fir die Auffindung und RUckfiihrung der Leichen" beauftragt
(im folgenden ,,Mission" genannt). Die Mission ist ein Teil der Belgischen Botschaft.

Artikel 4

Der Mission ist es gestattet, nach Massgabe der deutschen Gesetze an Ort und
Stelle die fUr ihre Aufgaben erforderlichen Arbeitskrifte einzustellen.

Artikel 5

Zur Erleichterung der Nachforschungen nach Kriegsopfern wird die Bundesrepublik
Deutschland dafur Sorge tragen, dass die Mission jede m6gliche Unterstiitzung erhalt.

Insbesondere werden die zustindigen deutschen Behorden soweit wie m6glich
Auskiinfte aus den Archiven erteilen, die sich auf die Zeit vom 10. Mai 1940 bis zum
31. Dezember 1945 beziehen und folgende Stellen betreffen:

Standesimter, Friedh6fe, Krematorien, KrankenhAuser und Krankenbuchlager in
offentliche Verwaltung sowie Personenstandarchiv II und 6ffentliche Krankenkassen;
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les services de police, les tribunaux et les centres de d6tention;
les offices du travail, du logement, d'assistance (Versorgungsdmbter) et de la population

Dans les cas justifies par les n~cessit~s des recherches, ainsi que par 'application
des lois beiges de reparation, la Mission pourra, autant que possible, consulter les dossiers
des services 6numr~s ci-dessus, moyennant l'accord de l'autorit6 allemande comptente.
La Mission pourra, dans les m~mes conditions, faire 6tablir des photocopies.

Les redevances et frais entran~s par la d~livrance des renseignements seront rem-
bours~s au Royaume de Belgique par la R~publique F~drale d'A1lemagne.

Dans le cas ofi le Gouvernement F~dral d'Allemagne ne dispose d'aucune facult6
d'action directe, il est prt A exercer ses bons offices afin de faciliter les recherches.

Article 6

Dans le cas ofi, sur la base des recherches pr~alables, l'identification de victimes
de guerre beiges est probable, et lorsque les autorit~s beiges envisagent de proc~der une
exhumation, elles s'adresseront aux autorit~s et services allemands comp~tents afin
d'obtenir leur accord. L'autorisation en vue de l'ouverture des tombes sera donn~e dans
tous les cas, sauf si des motifs graves s'y opposent. Les dispositions contenues au dernier
paragraphe de l'article 5 sont d'application dans ce domaine.

Le Gouvernement beige supportera les frais entran~s par la remise en 6tat du
cimeti~re dans lequel des victimes de guerre beiges auront W exhum~es.

Les autorit~s beiges et allemandes se communiqueront les r~sultats de leurs travaux
d'identification.

Les autorit~s allemandes avertiront la Mission, au moins un mois A l'avance, de toute
ouverture ou de tout am~nagement de s~pultures individuelles ou de fosses communes
de victimes de !a gtierre, pour autant que les circonstances fassent presumer la presence,
dans les s~pultures en question, de d~pouilles mortelles de victimes belges de la guerre.

Article 7

Lors des travaux d'exhumation et de transfert, la Mission est tenue de respecter les
prescriptions d'hygi~ne 6dict~es par les autorit~s allemandes. Les dispositions de l'Arran-
gement international du 10 f~vrier 19371 concernant le transport des corps ne sont pas
applicables.

Article 8

Dans la mesure compatible avec les r~glements douaniers, les autorit~s frontali~res
allemandes faciliteront le transport des corps et en particulier le passage des convois.
Le Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne remboursera au Gouvernement
belge les frais qu'entrainerait 6ventuellement l'tablissement des documents requis pour
les transferts.

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXXIX, p. 313.
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Polizeidienststellen, Gerichte und Haftanstalten;
Arbeitsdinbter, Wohnungsimter, Versorgungsdrnter und Ordnungsamter.
Soweit es die Erfordernisse der Nachforschungen sowie die Anwendung der belgischen

Wiedergutmachungsgesetze rechtfertigen, wird der Mission im Einvernehmen mit den
zustiindigen deutschen Beh6rden soweit wie m6glich Einsicht in die Unterlagen der
vorstehend erwihnten Stellen gewiihrt werden. Die Mission kann unter den gleichen
Bedingungen Fotokopien herstellen lassen.

Die durch die Auskunftserteilung entstehenden Gebiiren und Kosten werden dem
Konigreich Belgien von der Bundesrepublik Deutschland erstattet.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt sich bereit in den FAllen,
in denen eine unmittelbare Einwirkungsm6glichkeit nicht besteht, sich fur die Erleichter-
ung der Nachforschungen zu verwenden.

Artikel 6

In Fillen, in denen auf Grund der vorhergehenden Nachforschungen mit der
Indentifizierung von belgischen Kriegsopfern gerechnet werden kann, werden sich die
belgischen Beh6rden - sofern eine Ausbettung beabsichtigt ist - an die zustiindigen
deutschen Beh6rden und Stellen wenden, urn ihre Zustimmung hierfiir zu erwirken.
Die Einwillingung zur 6ffnung der Griiber wird in allen Fillen erteilt, in denen nicht
schwerwiegende griinde dagegen sprechen. Artikel 5, letzter Absatz, findet entsprechende
Anwendung.

Die belgische Regierung wird den urspriinglichen Zustand des Friedhofs, auf dem
Ausbettungen von belgischen Kriegsopfern erfolgen, auf ihre Kosten wiederherstellen
lassen.

Die belgischen und deutschen Beh6rden werden sich gegenseitig die Ergebnisse
ihrer Identifizierungsarbeiten mitteilen.

Die deutschen Behorden werden die Mission mindestens einen Monat vor jeder
Offnung oder jeder Neuanlage von Einzelgrabstiitten oder Gemeinschaftsgrdbern von
Kriegsopfern in Kenntnis setzen, sofern den Umstiinden nach damit gerechnet werden
muss, dass sich in den Grdbern die sterblichen Ueberreste von belgischen Kriegsopfern
befinden.

Artikel 7

Die Mission ist verpflichtet, bei den Ausbettungs- und Ueberfiihrungsarbeiten die
deutschen gesundheitspolizeilichen Vorschriften zu beachten. Die Bestimmungen des
Internationalen Abkommens uber den Leichentransport vom 10. Februar 1937 finden
keine Anwendung.

Artikel 8

Soweit es sich mit den Zollbestimmungen vereinbaren lIsst, werden die deutschen
Grenzstellen die Ueberfihrung der Leichen und insbesondere den Grenziibergang der
Fahrzeuge erleichtern. Die fir die Ausstellung von Ueberfiihrungspapieren etwa entste-
henden Kosten werden der belgischen Regierung von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erstattet.
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Article 9

Pour l'accomplissement des tfiches qui lui incombent en vertu de la pr~sente conven-
tion, la Mission pourra se mettre directement en rapport avec les autorit6s allemandes
comptentes.

Article 10

Le libre acc~s aux lieux de s6pulture et aux monuments comm6moratifs des victimes
de la guerre est garanti. Les personnes int6ress6es pourront se rgunir sur ces lieux, A
l'occasion notamment des c6r6monies comm6moratives, dans la mesure compatible
avec les lois allemandes.

Article 11

Les d6port6s, auxquels le statut de prisonnier politique a 6 reconnu par la 16gislation
beige, ou, dans le cas de dgc~s en captivit6 d'une telle personne, deux membres de sa
famille pourront se rendre en p616rinage une fois par an, dans les conditions pr6vues
a l'article 12, aux lieux de s6pulture et aux monuments commgmoratifs situgs dans le
territoire de la Rgpublique F6d6rale d'Allemagne.

Le nombre de plerins d6sign6s par les autorit6s belges pour b6n6ficier des avantages
dgcrits A I'article 12 ne pourra d6passer annuellement le nombre de quatre cents.

Les Gouvernements contractants conviendront, en temps voulu, a l'expiration d'une
p6riode de dix ans, A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent arrangement, et par la
suite tous les cinq ans, du nombre de p~lerins qui pourront encore 8tre admis chaque
ann6e effectuer ces voyages.

Article 12

La R6publique Fgd6rale d'Allemagne facilitera 1'entr6e sur son territoire des per-
sonnes d6signees a l'article 11, et supportera les frais d'un transport aller et retour gratuit
en premi&re classe sur les parcours envisag6s des chemins de fer fcdgraux. Les details
seront r6gl6s par les administrations comptentes des deux pays.

Article 13

Les dispositions contenues dans les articles 1 A 9 sont convenues pour une p6riode
de six ans A partir de 'entr6e en vigueur du present accord, A moins que les parties n'en
conviennent autrement six mois avant 1'expiration du present accord.
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Artikel 9

Die Mission kann zur Durchfifihrung der ihr nach diesem Abkomrnmen obliegenden
Aufgaben unmittelbar mit den zustindigen deutschen Beh6rden in Verbindung treten.

Artikel 10

Der freie Zugang zu den Begribnisplitzen und Gedenkstfitten der Kriegsopfer wird
gew~ihrleistet. Die beteiligten Personen k6nnen sich nach Massgabe der deutschen Gesetze
an diesen Orten insbesondere zu Gedenkfeiern versammeln.

Artikel 11

Deportierte, die nach den belgischen Gesetzen den Statut eines politischen Ge-
fangenen haben oder zwei Familienangeh6rige einer solchen in deutschem Gewahrsam
verstorbenen Person k6nnen einmal im Jahr unter den in Artikel 12 vorgesehenen
Bedingungen eine Besuchsfahrt zu den Begrdibnis- und Gedenkstditten im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland unternehmen.

Die Anzahl der Besucher, die von den belgischen Beh6rden benannt werden und
denen die Vergiinstigungen des Artikels 12 zugute kommen, darf jdhrlich 400 nicht
iibersteigen.

Nach Ablauf van 10 Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens und in der Folge-
zeit nach Ablauf von jeweils 5 Jahren werden die vertragschliessenden Staaten zu ge-
gebener Zeit ein Uebereinkommen fiber die Anzahl der Besucher treffen, die jdhrlich
dann noch zu diesen Fahrten zugelassen werden k6nnen.

Artikel 12

Die Bundesrepublik Deutschland wird den in Artikel 11 bezeichneten Personen
die Einreise in ihr Gebiet erleichtern und die Kosten ffir Hin- und Rfickfahrt 1. Klasse
auf den in Frage kommenden Strecken der Deutschen Bundesbahn tragen. Einzelheiten
werden zwischen den zustiindigen Beh6rden der beiden Lander geregelt.

Artikel 13

Die in den Artikeln 1-9 getroffenen Vereinbarungen treten sechs Jahre nach dem
Inkrafttreten dieses Vertragspartner nicht sechs Monate vor Beendigung dieser Frist
etwas anderesvereinbaren.
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tCHANGE DE LETTRES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Briissel, den 24. September 1956

Herr Minister

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz folgendes mitzuteilen:

Die Bundesregierung ist bereit, den in Belgien ansassigen deutschen
Emigranten, die durch Verfolgungsmassnahmen des Nationalsozialismus
geschadigt sind, nach massgabe der gesetzlichen Vorschriften wirksam zu
helfen.

In diesem Sinne hat die Bundesregierung den in Betracht kommenden
Landesregierungen dringend empfohlen, auf die zustandigen Entschdidigungs-
iimter mit dem Ziele einzuwirken, dass die in Betracht kommenden Einzelfalle
umgehend und bevorzugt erledigt werden. Notfalls sollen die Entschddigungs-
5mter angemessene Vorschiisse bewilligen.

Die Bundesregierung ist ferner bereit, einen Betrag als Soforthilfe fur
dringende Falle bereitzustellen. Die Bewirtschaftung dieser Mittel wird durch
die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Brussel im Einvernehmen
mit dem ,,Comit6 Isra6lite des R6fugi6s Victimes des Lois Raciales" erfolgen.

Genehmigcn Sie, Herr Minister, den erneuten Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

(Gez.) VON BRENTANO

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswirtigen Angelegenheiten
Herrn Paul-Henri Spaak
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

LE MINISTRE F DtRAL DES AFFAIRES fTRANGRES

Bruxelles, le 24 septembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence ce qui suit:

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel6e de ma plus
haute consideration.

(Signd) VON BRENTANO

A Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires trang~res

II

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGRES ET DU COMMERCE EXTRIEUR

Bruxelles, le 24 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour par laquelle elle veut bien me faire savoir que :

(Le Gouvernement f6d6ral est dispos6 h apporter une aide efficace,
en concordance avec les prescriptions 16gales, aux 6migr6s allemands
r6sidant en Belgique, qui ont subi des dommages par suite des pers6cutions
du national-socialisme.

((Dans ce but, le Gouvernement f6d6ral a instamment recommand6
aux Gouvernements des Rtats f~d6raux que ce problkme concerne, d'agir
aupr~s des offices d'indemnisation afin que les cas particuliers envisag6s
soient liquid6s aussit6t et par priorit6. Au besoin, ces offices devraient
consentir des avances ad6quates.

#(Le Gouvernement f6d6ral est en outre dispos6 fournir les moyens
financiers n6cessaires pour accorder une aide imm6diate dans des cas
urgents. L'administration de ces sommes sera exerc6e par 'Ambassade
de la R6publique F6d6rale h Bruxelles en accord avec le < Comit6 Israelite
des Rfugi6s Victimes des Lois Raciales .

1 Traduction du Gouvemement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence l'expression de ma plus haute considgration.

(Signi) P.-H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur le Dr Heinrich von Brentano
Ministre f6d6ral des Affaires 6trangres

III

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGhRES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Bruxelles, le 24 septembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que:

La legislation fiscale belge n'assujettit les dividendes distribu6s par des
soci&6s de droit belge aux actionnaires &rangers, qu'h la taxe mobilibre et h la
contribution nationale de crise. Ces imp6ts correspondent au K6rperschaftssteuer
pergu par la R6publique F6d6rale.

Le Gouvernement f6d6ral pergoit, en plus du Kdrperschaftssteuer, un
Kapitalertragsteuer, imp6t qui n'a pas d'6quivalent dans la 16gislation fiscale
belge.

En cons6quence, le Gouvernement belge souhaite obtenir du Gouvernement
f6d6ral l'assurance que, dans l'Accord pr6ventif sur la double imposition dont
la n6gociation a 6t6 d6cid6e h l'article 18 du Trait6 sign6 ce jour', le taux du
Kapitalertragsteuer frappant les dividendes distribu6s par des soci6ts de droit
allemand h des actionnaires belges soit r6duit dans une mesure propre k assurer
une taxation des dividendes en R~publique F6d6rale sensiblement 6gale h celle
frappant les revenus de m~me nature pergus en Belgique par des actionnaires
allemands.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Ex-
cellence l'expression de ma plus haute consid6ration.

(Signi) P.-H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur le Dr Heinrich von Brentano
Ministre fed6ral des Affaires 6trangres

I Voir p. 196 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER

DES AUSWARTIGEN

Brfissel, den 24. September 1956

Herr Minister!

Ich beehre mich, den Eingang des
Schreibens Euerer Exzellenz vom
heutigen Tage zu bestitigen und Ihr
darauf folgendes mitzuteilen:

Die Bundesregierung halt es fir
m6glich, dass im Rahmen der Ver-
handlungen iiber das im Artikel 18
des heute unterzeichneten Vertrages
vorgesehene Doppelbesteuerungsab-
kommen fir bestimmte Gruppen von
Steuerpflichtigen, die in Belgien ihren
Wohnsitz oder gewonnlichen Auf-
enthalt haben und Dividenden aus
der Bundesrepublik oder dem Lande
Berlin beziehen, die Kapitalertrags-
steuer bis auf einen Betrag von 15 v.H.
der Dividendeneinkuinfte herabgesetzt
wird.

Die Bundesregierung bedauert,
nicht iiber diese Zusage hinausgehen
zu k6nnen. Das Doppelbesteuerungs-
abkommen bildet ein Ganzes, und die
Bundesregierung kann nicht iber-
sehen, welche Aufnahme die Winsche,
die sie im Laufe der Verhandlungen
vorbringen wird, bei der belgischen
Regierung finden werden.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

LE MINISTRE FtDiRAL

DES AFFAIRES fTRANGURES

Bruxelles, le 24 septembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception
de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour et de lui communiquer
t ce sujet ce qui suit:

Le Gouvernement f6d6ral estime
possible, dans le cadre des n6go-
ciations pr6vues h l'article 18 du
Trait6 sign6 ce jour et relatives i la
conclusion d'un accord pr6ventif sur
la double imposition, que l'imp6t sur
les dividendes soit ramen6 4 un
montant de 15% du dividende global
pour certains groupes de redevables
qui ont en Belgique leur domicile ou
leur residence habituelle et qui per-
oivent des dividendes provenant de

la R~publique f~drale ou de Berlin
(-Ouest).

Le Gouvernement f~d~ral regrette
de ne pouvoir aller au-delk de cette
promesse. Un accord pr~ventif sur
la double imposition forme un tout et
le Gouvernement f~dral ne peut
pr~voir quel accueil sera r6serv6 par
le Gouvernement beige aux d~sirs qu'il
exprimera au cours des n~gociations.

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
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Genehmigen Sie, Herr Minister,
den erneuten Ausdruck meiner aus-
......... tte, Hochachtung.

(Gez.) VON BRENTANO

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswartigen

Angelegenheiten
Herrn Paul-Henri Spaak

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, l'assurance renouvel6e de ma
plus haute consideration.

(Signi) VON BRENTANO

A Son Excellence
Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires 6trang~res

V

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Brdissel, den 24. September 1956

Herr Minister!

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz folgendes mitzuteilen:

Urn die gegenseitigen kulturellen Beziehungen zu vertiefen und ins-
besondere das am heutigen Tage unterzeichnete Kulturabkommen zwischen
unseren beiden Laindern wirksam zu erg~inzen, sind die Bundesregierung und
die beteiligten innerdeutschen Stellen damit einverstanden, dass auf die Entrich-
tung der offentlichen Bundes-, Landes- und Kommunalabgaben verzichtet
wird, die im Zuzammenhang mit der Errichtung des belgischen Kulturinstitutes
,,Maison Belge" in K61n in H6he von DM 632.689,64 noch ruickst~indig sind.

Diese Regelung soll riickwirkend vom 1. April 1956 an gelten.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den erneuten Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

(Gez.) VON BRENTANO

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswiirtigen Angelegenheiten
Herrn Paul-Henri Spaak
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

LE MINISTRE FtDtRAL DES AFFAIRES fTRANGhRES

Bruxelles, le 24 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence ce qui suit:

[Voir lettre VI]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, rassurance renouvel6e de ma plus
haute consid6ration.

(Signd) VON BRENTANO

A Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires 6trang6res

VI

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Bruxelles, le 24 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'apprends avec satisfaction par la lettre de Votre Excellence, en date de
ce jour, que :

(i En vue d'6largir les relations culturelles rdciproques et en particulier
en vue de completer de mani~re efficace l'accord culturel sign6 ce jour entre
nos deux pays, le Gouvernement f6ddral et les instances int6rieures alle-
mandes ont ddcid6 d'abandonner la perception des arri6rds d'imp6ts
f~draux, rdgionaux et communaux d'un montant de 632.689,64 DM, qui
6taient dus depuis la creation h Cologne de l'Institut culturel beige ((Maison
Beige >.

<( Cette d6cision prend effet r6troactivement h la date du ler avril 1956.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence 'expression de ma plus haute consideration.

(Signe) P.-H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur le Dr Heinrich von Brentano
Ministre f6dral des Affaires 6trangres

I Traduction du Gouvernement beige.

2 Translation by the Government of Belgium.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4549. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
REGARDING RECTIFICATION OF THE BELGIAN-
GERMAN FRONTIER AND THE SETTLEMENT OF
VARIOUS PROBLEMS CONCERNING THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 24 SEPTEMBER 1956

His Majesty the King of the Belgians, of the one part, and
The President of the Federal Republic of Germany, of the other part,

have agreed to adapt to present conditions the agreements of 6 November 1922,2

7 November 19293 and 10 May 19354 regarding the Belgian-German frontier,
to modify the existing frontier line, taking into account the needs of the two
countries, and to settle all existing disputes between the two States, in the
spirit of the Treaties of Paris concluded in 1954 and with a view to promoting
friendly co-operation between them.

To this end they have appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs;
The President of the Federal Republic of Germany:

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano, Minister of Foreign Affairs.
The plenipotentiaries having verified their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows :

CHAPTER .- RECTIFICATION OF THE FRONTIER

Article 1

(1) With a view to establishing, between the two countries, a rational
frontier line which will eliminate anomalies and thus conform to local conditions
and meet the needs of traffic, the High Contracting parties have agreed to make
the following frontier rectifications:

(a) Belgium relinquishes its administration of the following sections of
territories :

1. The locality of Aachen-Bildchen, that is to say, the section of territory
demarcated by boundary-stones 1017 to 980 and provisional boundary-stones
980/1 to 980/36;

1 Came into force on 28 August 1958, in accordance with article 26, the exchange of the
instruments of ratification having taken place at Bonn on 13 August 1958. Is not applicable to
the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

3 De Martens, Nouveau Recuei gdnftal des Traitis, troisiime s6rie, tome XIV, p. 834.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXI, p. 327.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXII, p. 323.
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2. The section of the Raeren main road and the forest of Freyen (south
of Lichtenbusch) situated between boundary-stones 943 to 920 and provisional
boundary-stones 919/1 to 919/55;

3. The main roads from Roetgen to Fringshaus and from Fringshaus
to Lammersdorf between boundary-stones 812, 813, and 776, 775;

4. A part of the hamlet of Leykoul, that is to say, the section of territory
demarcated by boundary-stones 652 to 648 and, along the Breitenbach, by
provisional boundary-stones 647/1 to 647/4, to boundary-stone 652;

5. The part of main road L 25 and the triangle of forest land belonging
to the forest of Bullange, contained within boundary-stones 493 to 477-476,
thence to boundary-stone 451, and provisional boundary-stones 404/63 to
404/75 and thence to provisional boundary-stone 404/115;

6. The locality of Losheim, that is to say, the section of territory demar-
cated by boundary-stones 451 to 405 and provisional boundary-stones 404/1
to 404/63;

7. That part of the locality of Hemmeres demarcated by boundary-
stones 161-160 to 150 and provisional boundary-stones 149/1 to 149/24.

(b) The Federal Republic of Germany cedes to Belgium the following
sections of territory administered by the latter:

1. The main road from Fringshaus to Konzen contained within boundary-
stones 813 C and 775 D and boundary-stones 761/A and 762;

2. The forest territory demarcated by boundary-stones 624 to 572 and
provisional boundary-stones 572/1 to 572/32 (forest of Wahlerscheid);

3. The triangle situated south-west of main road L 25 near the locality of
Losheimergraben, contained within boundary-stones 476 to 451 and a line
running along the south-west side of main road L 25, parallel to provisional
boundary-stones 404/63 to 404/75;

(c) Belgium cedes to the Federal Republic of Germany the section of
territory situated north of the Roetgen-Fringshaus and Fringshaus-Lammersdorf
main roads (between boundary-stones 812 and 776) up to the permanent way
of the Raeren-Kalterherberg railway line (between boundary-stones 800 and 787).

(2) These frontier rectifications are shown in detail on the maps attached as
annex 1, a-h,1 to this Treaty.

Article 2

The exact demarcation of the frontier established by article 1 shall be
determined in situ by an ad hoc commission composed of representatives of the
two Governments. The expenses entailed by the demarcation operations shall
be divided equally between the High Contracting Parties.

1 See inserts in a pocket at the end of this volume.
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Article 3

(1) The inhabitants of the sections of territories designated in article 1
(i) (a) shall have the right to retain their domicile and their immovable property
there. They shall, however, be allowed, within a period of two years, to transfer
to Belgium their domicile and their movable property, as well as the proceeds
of the sale of their immovable property, if any.

(2) German nationals domiciled in the sections of territory defined in
article 1 (1) (b) shall have the right to opt for Belgian nationality within a period
of two years. Those who avail of this right shall lose German nationality.
They shall have the right, even if they do not exercise this option, to retain
their domicile and their immovable property there. However, they shall have
the right, within a period of two years, to transfer to the Federal Republic of
Germany their domicile and their movable property, as well as the proceeds
of the sale of their immovable property, if any.

Article 4

(1) In the sections of territory designated in article 1 (1) ownership of all
State lands shall be transferred to the receiving State.

(2) The Federal Government shall pay to the Belgian Government the
sum of 1.3 million Deutsche Mark (15.6 million Belgian francs) as compensation
for investment in the sections of territory designated in article 1 (1) (a).

Article 5

(1) The land registers and cadastral documents relating to immovable
property situated in the sections of territory designated in article 1 (1), together
with the papers relating thereto (documents, deeds and maps), shall be handed
over in the original or, should this be impossible, in certified copies, by the courts
and competent authorities of the State making the transfer, to the courts and
authorities of the other State. The courts and authorities shall hand over these
documents to one another direct.

(2) Other questions of detail arising from the rectifications of the frontier
shall be settled by subsequent agreement between the two Governments.

CHAPTER II.-CANCELLATION OF SEQUESTRATION OF IMMOVABLE PROPERTY

SITUATED ON OR NEAR THE FRONTIER

Article 6

(1) The Belgian Government shall authorize the restitution to German
frontier zone farmers of sequestered immovable property owned by them lying
across the frontier. Such restitution shall be made against payment of the
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value assessed for purposes of the tax on capital in application of the Belgian
Act of 17 October 1945.

(2) Cases of sequestered property situated in a 5 kilometre strip along the
frontier shall be examined individually by a joint Belgian-German commission.
The examination shall be conducted in a liberal spirit.

If it is established by the commission that the property in question is
necessary from an agricultural or economic point of view, to the livelihood of
the owner, the latter shall be allowed to attend the public auction sale held to
liquidate the property.

CHAPTER III. - COURSE OF THE WESER

Article 7

(1) In view of the importance to Belgium of the purity of the water of the
Weser, the Federal Government shall take the necessary steps to prevent pollu-
tion of the water of the Weser in the Roetgen-Schwerzfeld area.

(2) To that end the bed of the Weser shall be deflected, to follow a new
course which will no longer pass through German territory. Water not drained
by this deflection of the bed of the Weser shall be diverted into the Grolisbach
basin.

(3) The Federal Government shall bear the cost of the work required in
German territory and the Belgian Government shall bear the cost of the work
required in Belgian territory.

Article 8

By agreement, experts of the two countries shall take the necessary steps
to carry out the work. Directives with regard to these works are contained in
annex 21 to this Treaty.

CHAPTER IV.-RAEREN-KALTERHERBERG RAILWAY LINE

Article 9

(1) The provisions relating to the Raeren-Kalterherberg railway line
contained in the agreements of 6 November 1922, 7 November 1929, and 10 May
1935 and in their annexes, arrangements and protocols shall be adapted to the
present conditions.

(2) Such adaptation shall be effected by means of supplementary ar-
rangements, observing the principles set out in annex 32 to this Treaty.

1 See p. 243 of this volume.

2 See p. 244 of this volume.
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Article 10

The Federal Government shall make available to the Belgian National
Railways (Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges) a lump sum of 4.9
million Deutsche Mark (58.8 million Belgian francs) as a contribution toward
the cost of the maintenance in operation of the Raeren-Kalterherberg railway
line during previous years.

CHAPTER V.-SETTLEMENT OF VARIOUS FRONTIER MATTERS

Article 11

A supplementary arrangement shall establish the measures necessary to
ensure supervision by the two countries, in the most practical manner and taking
into account their mutual interests, along the main roads listed hereunder, with
a view to ensuring observance of measures laid down under the provisions of
laws and regulations concerning the crossing of the frontier:

(a) The Raeren main road between boundary-stones 943 and 920;
(b) The main road from Roetgen to Fringshaus and from Fringshaus to

Lammersdorf;
(c) Main road L 25 between boundary-stones 496 and 394;

Article 12

(1) Persons, baggage, goods, vehicles and other property shall be allowed
to pass freely along the main road from Fringshaus to Konzen, which lies in
Belgian territory, without prejudice, however, to the operation of Belgian
controls to ensure observance of the provisions of laws and regulations regarding
frontier crossings.

(2) A supplementary arrangement shall establish the measures necessary
to give effect to paragraph (1); such measures may include prohibition of
stopping.

This arrangement shall also establish the necessary measures to enable
officials of the German Customs to exercise effective control over the said section
of main road in order to ensure observance of the provisions of laws and regula-
tions regarding frontier crossings.

Article 13

(1) The Federal Republic of Germany shall close to traffic Federal main
road 258 between points 091/003 and 139/994, on two days per week, each
time for a period of five hours, in order to avoid the danger to traffic created by
firing practice at Elsenborn Camp.

The times at which the road shall be closed shall be fixed by agreement
between the competent Belgian military units and the German local authorities.
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(2) This arrangement shall remain in force for such time as both Belgium
and the Federal Republic of Germany are members of the Western European
Union and of the North Atlantic Treaty Organization.'

(3) If the traffic conditions change, the two Governments shall enter into
considerations with a view to adapting the extent and duration of the traffic
restrictions to the new traffic conditions.

Article 14

The High Contracting Parties decide to conclude, following the signature
of this Treaty, arrangements establishing facilities and exemptions for local
frontier traffic in respect of persons and goods.

Article 15

(1) The Federal Republic of Germany authorizes the importation of a
maximum annual quota of 400 tons of sawn " Ecaussinnes " (Belgian granite)
(German Customs Tariff item No. 25 15-A-3), produced by the Belgian marble
works at Hergenrath, on payment of a reduced customs duty of 10 per cent ad
valorem. The customs posts through which such importation shall take place
shall be determined by agreement between the competent customs authorities
of the two countries.

(2) The maximum annual quota established in paragraph (1) shall be
reserved to supply the needs of the frontier district (customs zone) and may
be used only in that district.

(3) It is agreed between the Parties that this arrangement is made in
anticipation of the agreement to be concluded on frontier goods traffic, provided
for in Article 14.

(4) The provisions concerning entry into force and termination of this
arrangement shall be fixed by agreement between the two Governments.

Article 16

Agreements shall be concluded between the two Governments for the
purpose of adapting to present conditions the provisions of the treaties of
6 November 1922, 7 November 1929 and 10 May 1935 (including their annexes,
arrangements and protocols) not dealt with under articles 9, 11, 12 and 14.

Article 17

(1) An agreement between the two Governments shall regulate postal
traffic in the frontier zone.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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(2) This agreement shall provide for a reduction of postal rates within a
30 km zone on either side of the Belgian-German frontier.

CHAPTER VI.-DOUBLE TAXATION

Article 18

The High Contracting Parties consider that an agreement for the avoidance
of double taxation should be concluded as soon as possible.

Article 19

In the light of the frontier rectifications provided for under this Treaty,
and the agreement called for under article 18, the High Contracting Parties,
with a view to avoiding double taxation in regard to extraordinary taxes on
fortune (with the exception of death duties), agree to the provisions contained
in articles 20 to 23 hereunder.

Article 20

(1) The following shall be exempted from the tax on fortune established
by the German Equalization of Taxes Act of 14 August 1952:

(a) Individuals who, on 21 June 1948, possessed Belgian nationality
(without also possessing German nationality) and had their domicile or habitual
residence in the Federal Republic of Germany, with respect to their assets
situated in Belgium;

(b) Companies formed in accordance with German law and subject as such
to German taxes, with respect to their assets situated in Belgium, which have
been returned to them by the Belgian Sequestrated Property Office.

(2) For the purpose of this Article, the following shall be considered

assets situated in Belgium:

(a) Immovable property (including appurtenances);
(b) Real rights in immovable property situated in Belgium and governed

by the provisions of Belgian private law relating to immovable property, including
rights of user in respect of immovable property situated in Belgium;

(c) Property constituting assets of a commercial or industrial establishment
situated in Belgium;

(d) Property used in the exercise of a profession;
(e) Intellectual rights registered in Belgium;
(f) Shares and other titles, bank notes and all other movable assets;
(g) Shares issued by companies having their head office in Belgium, even

in cases where the securities were in the Federal Republic of Germany on 21 June
1948;
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(h) Shares of limited liability companies and co-operative societies which
had their head office in Belgium on 21 June 1948;

(i) Claims and credits (including obligations, certificates of indebtedness,
bills of exchange and insurance claims), when the debtor was domiciled in
Belgium on 21 June 1948 and provided that such claims are not secured by
immovable property situated in the Federal Republic of Germany.

(3) The assets enumerated in paragraph (2) under (e), (f), (g), (h) and (i)
shall not be deemed to be situated in Belgium if, on 21 June 1948, they formed
part of the assets of a commercial or industrial establishment situated in the
Federal Republic of Germany. The foregoing applies only in respect of assets
of the individuals referred to in paragraph (1) (a).

Article 21

(1) German nationals shall not be subject in Belgium to extraordinary
taxes on fortune (with the exception of death duties) in respect of that portion
of their assets which is situated in the Federal Republic of Germany; paragraphs
(2) and (3) of Article 20 shall apply for the purpose of determining such assets.

(2) The Belgian Government shall have the right to denounce at the end
of any calendar year, but not earlier than 31 December 1960, the undertakings
entered into under paragraph (1).

Article 22

The higher financial authorities of the High Contracting Parties shall
consider, in a favourable manner, whether and to what extent full or partial
exemption from extraordinary taxes on fortune may be granted in particularly
deserving cases.

Article 23

(1) The provisions of this chapter shall apply to Land Berlin unless the
Government of the Federal Republic of Germany notifies the Belgian Govern-
ment to the contrary within three months of the entry into force of this Treaty.
In this chapter references to the Federal Republic of Germany shall also include
Land Berlin.

(2) In the case of taxpayers who had their domicile or habitual residence
in the Land Berlin on 21 June 1948, the date taken into consideration for the
purposes of paragraphs (2) and (3) of article 20 shall be 1 April 1949, instead
of 21 June 1948, unless an initial balance in Deutsche Mark already existed on
21 June 1948.
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CHAPTER VII. - SETTLEMENT OF CERTAIN MATTERS CONNECTED WITH DEPORTATIONS

Article 24

(1) The High Contracting Parties have indicated their agreement on the
following matters connected with deportations :

(a) Mission to discover the whereabouts of Belgian deportees;
(b) Discovery and repatriation of the remains of Belgian deportees;
(c) Free travel on the German Federal Railways (Deutsche Bundesbahn)

to Belgian deportees or their representatives when proceeding to places of
deportation situated in the Federal Republic of Germany.

(2) The text of the arrangement on these matters will be found in annex 41
to this Treaty.

CHAPTER VIII.-SOCIAL SECURITY

Article 25

(1) Relations between the Kingdom of Belgium and the Federal Republic
of Germany in the field of social security shall be settled by an agreement based
on reciprocity.

(2) Negotiations have taken place to that end at Brussels. They have
already enabled the Parties to achieve a large measure of agreement on questions
of principle. It is planned to conclude these negotiations at Bonn as soon as
possible.

CHAPTER IX.-FINAL PROVISIONS

Article 26

(1) This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) The Treaty shall enter into force on the fifteenth day following the
exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Treaty and have attached thereto their seals.

DONE at Brussels on 24 September 1956, in duplicate, in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
P.-H. SPAAK

For the Federal Republic of Germany:
VON BRENTANO

1 See p. 246 of this volume.
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FINAL PROTOCOL

On signing this Treaty,1 the Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the Federal Republic of Germany agree to consider
as definitive for the High Contracting Parties the frontier established by the
Treaty.

DONE at Brussels on 24 September 1956, in duplicate, in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

P.-H. SPAAK

For the Federal Republic of Germany:

VON BRENTANO

ANNEX 1

[See maps 1, a-h, in a pocket at the end of this volume.]

ANNEX 2

(to article 8)

Directives for the execution of the project to prevent pollution of the upper course
of the Weser :

(1) Within the framework of the joint project, each State shall take the action re-
quired in its national territory.

Plans for works shall be exchanged as soon as possible in order to ensure their
integration and co-ordination.

(2) The main features of the joint project are as follows:

(a) Deflection of the Weser before its entry into German territory and diversion of
its affluent waters to the Steinbach basin. This deflection shall be carried out on the
basis of a specific rate of flow of 4 m 3/km 2/sec.;

(b) Water not drained off by this deflection of the bed of the Weser shall be diverted
into the Grolisbach basin;

(c) Deflection, before their arrival at the Belgian frontier, of the affluent waters
coming from (b) and containing waste water from inhabited German territory. The
deflection of these affluent waters shall be effected by means of a tunnel leading to the
Grolisbach near Roetgen filtering station;

. (d) The Belgian administration shall arrange for the collection of the waste water
of the hamlets of Petergensfeld (Belgian section) and shall discharge them - in an
adequately filtered state - into the tunnel mentioned under (c);

1 See p. 234 of this volume.
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(e) The deflection works at the Miihlenstrasse necessitated by the scheme described
under (c) is situated in German territory and shall be so planned that only a run-off from
the drained area of 4 m3/km2/sec. or more may flow into the lower reaches of the Weser.
The deflection tunnel towards the Grolisbach shall therefore be designed for a specific
rate of flow of 4 m8/km 2/sec.;

(f) Affluent waters from German territory north of the Miihlenstrasse and its exten-
sion shall be brought into the diversion mentioned under (c) by means of a catch-drain;

(g) Waste water from the German farms at Schwerzfeld shall be drained into the
abandoned bed of the Weser;

(h) A catch-drain shall be provided upstream of the deflection of the Weser referred
to under (a).

(3) It is anticipated that the works required to maintain the purity of the waters
reaching the Weser dam will be completed by 31 December 1962.

(4) On completion of this work, the prohibition on building in the German section
of the upper Weser basin shall be lifted, except in the areas shown by the letters A and
B on the attached map.'

ANNEX 3

(to article 9)

I. - TRAFFIc

Passenger traffic

Passenger traffic shall be restricted to the running of special trains between the five
stations (Roetgen, Lammersdorf, Konzen, Montjoie, Kalterherberg) of the Raeren-
Kalterherberg line and the Federal Republic of Germany, either via Raeren-Walheim
or via Kalterherberg-Losheim.

If a real need for operation of a scheduled passenger train service arises later, the
Governments of the two States shall agree on the basis for operation of such a service.

Goods traffic

Goods traffic shall be carried exclusively as follows:

1. Between the five stations on the line;

2. Between the five stations and the Federal Republic and countries beyond, either
via Raeren-Walheim or via Kalterherberg-Losheim;

3. Between the five stations and the stations of the Kalterherberg-Losheim line;

4. Between the five stations and Belgium and countries beyond;

5. Between German stations in the Aix-la-Chapelle frontier area bounded on the
east by the Herzogenrath-Stolberg-Walheim line and the stations on the Losheim-
Jiinkerath-Gerolstein line and stations on the lines from Gerolstein to the west.

" See insert in a pocket at the end of this volume.
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II. - PERFORMANCE OF OFFICIAL DUTIES

Employees of the railway administrations shall be authorized to perform, in the
territory of the adjacent State, official duties connected with the operation of the line
mentioned in the Treaty.

III. - TARIFFS

Passenger traffic

The provisions of the German tariff shall apply to passengers carried on the special
trains via Raeren-Walheim, which are referred to in section I.

In the case of the special trains via Kalterherberg-Losheim, the provisions of the
Belgian tariff shall apply on the Kalterherberg-Losheim section and the provisions of
the German tariff on the other sections. The Belgian-German tariff shall apply to any
traffic carried over the entire line.

Goods traffic

(1) Traffic between the five stations shall be subject to the provisions of the German
tariff.

(2) Traffic between the five stations and the Federal Republic via Raeren-Walheim
shall be subject to the provisions of the German tariff. Traffic between the five stations
and the Federal Republic via Kalterherberg-Losheim shall be subject to the provisions
of the Belgian tariff on the Kalterherberg-Losheim section, and to the provisions of the
German tariff on the other sections. The Belgian-German through service tariffs shall
apply to any traffic carried over the entire line.

(3) Traffic between the five stations and those of the Kalterherberg-Losheim section
shall be subject to the provisions of the Belgian tariff.

(4) Traffic between the five stations and Belgium shall be subject to the provisions
of the Belgian tariff.

(5) Traffic defined in section I (5) shall be subject to the provisions of the Belgian
tariff on the Kalterherberg-Losheim section and to the provisions of the German tariff
on the other sections. The Belgian-German through service tariffs shall apply to any
traffic carried over the entire line.

IV. - LANGUAGES

In principle, the German language shall be used on the Raeren-Kalterherberg line,
in the Belgian administrations' communications with the public.

V. - CtRRNCY

Payment of tickets, freights, charges and rents, etc. may, in all cases, be made in
German currency.
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VI. - CONTROL AND SUPERVISION OF THE FRONTIER

German employees of the administrations responsible for supervision of frontier
crossings shall be authorized to perform their duties in the stations of Raeren and Kalter-
herberg. The necessary measures shall be provided for in supplementary arrangements
to ensure that such supervision may be carried out in the manner most satisfactory to all
parties concerned. At other stations on the Raeren-Kalterherberg line, officers of the
German customs may take all necessary steps to ensure identification of goods.

In addition, measures shall be taken to permit effective supervision by the German
Customs-in the spirit of article 25 of the Agreement of 7 November 1929 and recognizing
the powers therein mentioned-on the sections of the Raeren-Kalterherberg railway line
which form part of Belgian territory, in so far as those sections cross German territory.

The foregoing also applies to those parts of Roetgen, Lammersdorf, Konzen and
Montjoie stations which are open to the public.

VII. - PROVISIONS CONCERNING PERSONNEL

In so far as employees of the railway administrations and employees of the ad-
ministrations responsible for supervision of frontier crossings are required to cross the
frontier and stay in the territory of the adjacent State for the purpose of performing
their duties under the present Treaty, they shall enjoy the facilities and exemptions
necessary for that purpose, particularly as regards customs and passports.

ANNEX IV

(to article 24)

Article 1

The Federal Republic of Germany shall grant to the Kingdom of Belgium, subject
to the conditions specified hereunder, facilities for the purpose of conducting inquiries
and for discovering, exhuming, identifying and transferring the remains of war victims.

Article 2

The Belgian Government undertakes to defray any costs entailed in the discovery,
identification, exhumation and repatriation of remains.

Article 3

The Belgian Mission for the Discovery and Repatriation of Remains (hereinafter
referred to as the ( Mission )) shall be responsible for carrying out the tasks arising under
this Treaty. The Mission shall be attached to the Embassy of Belgium.

Article 4

In accordance with the German legislation in force, the Mission may recruit locally
the staff necessary for its work.
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Article 5

In order to facilitate the search for war victims, the Federal Republic of Germany
shall ensure that all possible assistance is rendered to the Mission.

In particular, the competent German authorities shall, as far as possible, supply
information relating to the period 10 May 1940 to 21 December 1945, which is contained
in the archives of the following services :

Registrar's offices, cemeteries, crematoria, hospitals and health record centres
(Krankenbuchlager) administered by the public authorities, as well as the civil register
archives (Personenstandsarchiv H) and the public health insurance funds;

Police stations, courts and places of detention;
Employment offices, housing offices, welfare centres and population offices (Ord-

nungsdmter).
In cases where the search and the Belgian reparation laws so require, the Mission

may, in so far as possible, consult the records of the above-mentioned services, subject
to the consent of the competent German authority. Subject to the same condition, the
Mission may arrange for the making of photographic copies.

Fees and charges for the issue of information shall be refunded to the Kingdom of
Belgium by the Federal Republic of Germany.

In any case where the Government of the Federal Republic of Germany lacks the
power to take direct action, it is prepared to use its good offices to facilitate the search.

Article 6

In any case where, on the basis of previous search, there is a likelihood that Belgian
war victims will be identified, and when the Belgian authorities propose to carry out an
exhumation, they shall approach the competent German authorities and services in
order to obtain their consent. An exhumation order shall be issued in all cases unless
there are good grounds to the contrary. The provisions of the last paragraph of article 5
shall apply in such cases.

The Belgian Government shall bear the cost of restoring to its former condition any
cemetery from which Belgian war victims may have been exhumed.

The Belgian and German authorities shall notify each other of the results of their
identification work.

The German authorities shall notify the Mission, at least one month in advance, of
the opening or re-arrangement of any individual or common graves of war victims, if the
circumstances give rise to the presumption that remains of Belgian war victims are to be
found in such graves.

Article 7

In carrying out the exhumation and transfer, the Mission shall be required to
observe the health regulations laid down by the German authorities. The provisions
of the International Agreement of 10 February 19371 concerning the conveyance of
corpses shall not apply.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 313.
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Article 8

In so far as customs regulations permit, the German frontier authorities shall
facilitate the conveyance of corpses and, in particular, the passage of funeral processions.
The Government of the Federal Republic of Germany shall refund to the Belgian Govern-
ment any costs entailed in drawing up the documents required for such transfer.

Article 9

In performing its functions under this agreement, the Mission may make direct
contact with the competent German authorities.

Article 10

Free access shall be guaranteed to places of burial and monuments commemorating
war victims. The persons concerned may gather at such places, particularly on the
occasion of commemorative ceremonies, in so far as German legislation permits.

Article 11

Deportees who have been recognized, under Belgian law, as having the status of
political prisoners, or, in the event of the death of such a person in captivity, two members
of his family may, once each year and subject to the conditions laid down in article 12, make
pilgrimages to places of burial and commemorative monuments situated in the territory
of the Federal Republic of Germany.

The number of visitors designated by the Belgian authorities to benefit from the
privileges described in article 12 may not exceed four hundred in any year.

Within a period of ten years from the date of entry into force of this Arrangement
and thereafter every five years, the Contracting Governments may in due course agree
on the number of visitors who may be authorized each year to make such journeys.

Article 12

The Federal Republic of Germany shall facilitate the admission to its territory of the
persons designated in article 11 and shall bear the cost of free, first-class, return travel
on the appropriate lines of the German Federal Railways. The details shall be settled
by the competent administrations of the two countries.

Article 13

The provisions of articles 1 to 9 are agreed upon for a period of six years from the
entry into force of this agreement, unless the Parties agree otherwise six months before
the expiry of this agreement.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 24 September 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you of the following:

The Federal Government is prepared to give effective assistance, in accord-
ance with legislative provisions, to German emigrants residing in Belgium who
have suffered injury as a result of National-Socialist persecution.

To this end, the Federal Government has urged the Governments of the
Liinder concerned to intercede with the compensation offices concerned with
a view to ensuring that the individual cases involved may be settled as soon as
possible and as a matter of priority. Where needed, the compensation offices
should make appropriate advances.

The Federal Government is further prepared to provide funds for immediate
assistance in urgent cases. The Embassy of the Federal Republic of Germany
at Brussels shall be responsible, in agreement with the Comit6 Isra6lite des
Rdfugids Victimes des Lois Raciales, for the administration of such funds.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON BRENTANO

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Brussels, 24 September 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this day's date
in which you inform me that:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.
(Signed) P.-H. SPAAK

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister of Foreign Affairs
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III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Brussels, 24 September 1956
Your Excellency,

I have the honour to inform you that:

Belgian fiscal legislation subjects dividends distributed to foreign share-
holders by companies established under Belgian law only to the tax on moveable
capital and to the national emergency tax. These taxes correspond to the
Krperschaftssteuer levied by the Federal Republic.

In addition to the Korperschaftssteuer, the Federal Government levies a
Kapitalertragsteuer, a tax which has no equivalent in Belgian fiscal legislation.

The Belgian Government therefore hopes to obtain from the Federal
Government an assurance that, in the agreement for the avoidance of double
taxation, negotiation of which was agreed upon in article 18 of the Treaty
signed this day,' the rate of the Kapitalertragsteuer on dividends distributed to
Belgian share-holders by companies established under German law will be
reduced to an extent which will ensure that the taxation of dividends in the
Federal Republic will be substantially equal to the taxes on income of the same
nature accruing in Belgium to German shareholders.

I have the honour to be, etc.
(Signed) P.-H. SPAAK

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister of Foreign Affairs

IV

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 24 September 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this day's date
and, in that connexion, to inform you as follows:

The Federal Government considers it possible that, in connexion with the
negotiations concerning the double taxation agreement envisaged in article 18
of the Treaty signed this day, the Kapitalertragsteuer may be reduced to 15 per
cent of the dividend income for certain groups of taxpayers who have their
domicile or habitual residence in Belgium and receive dividends from the
Federal Republic or the Land Berlin.

I See p. 234 of this volume.
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The Federal Government regrets that it cannot go beyond this promise.
The agreement for the avoidance of double taxation will constitute a whole
and the Federal Government cannot foresee the manner in which the wishes
it will express during the course of the negotiations may be received by the
Belgian Government.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON BRENTANO

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs

V

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 24 September 1956
Your Excellency,

I have the honour to inform you of the following:

In order to expand mutual cultural relations and, in particular, with a view
to supplementing effectively the Cultural Agreement signed this day between
our two countries, the Federal Government and the German internal authorities
have agreed to waive collection of the arrears of federal, Land and communal
taxes in the amount of DM632,689.64 due in connexion with the establishment
at Cologne of the Belgian Cultural Institute " Maison Belge ".

This decision shall have retroactive effect to 1 April 1956.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON BRENTANO

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs

VI

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Brussels, 24 September 1956

Your Excellency,

I learn with satisfaction from your letter of this day's date that:

[See letter V]

I have the honour to be, etc.
(Signed) P.-H. SPAAK

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister of Foreign Affairs
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No. 4550. AGREEMENT' BETWEEN HER MAJESTY THE
QUEEN AND HIS MAJESTY THE YANG DI-PERTUAN
AGONG FOR THE REFERENCE OF APPEALS FROM
THE SUPREME COURT OF THE FEDERATION OF
MALAYA TO THE JUDICIAL COMMITTEE OF THE
PRIVY COUNCIL. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON
4 MARCH 1958

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth, and His Majesty The Yang di-Pertuan Agong of the Federation
of Malaya;

Being desirous of making arrangements for the reference to the Judicial
Committee of Her Britannic Majesty's Privy Council of appeals from the
Supreme Court of the Federation of Malaya;

Have decided to conclude an Agreement to that end and, for that purpose,
have appointed as Their Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth, (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty ") :

Sir Geofroy Tory, K.C.M.G., High Commissioner for the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in the Federation of Malaya.

His Majesty The Yang di-Pertuan Agong of the Federation of Malaya:

Dato' Abdul Razak Bin Hussein, Deputy Prime Minister and Acting
Minister of the Interior and Justice.

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were in good and due form, have agreed as follows:

PART I.- DEFINITIONS

Article 1

In this Agreement, unless the context otherwise requires-
" the Federation " means the Federation of Malaya;

'Came into force on 1 July 1958, in accordance with article 14.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

No. 4550. PERJANJIAN

Yang Maha Mulia Baginda Queen bagi United Kingdom ia-itu Great
Britain dan Ireland Utara dan bagi Negeri2 Baginda yang lain serta jajahan
ta'alok Baginda, Kepala bagi Commonwealth, dan Duli Yang Maha Mulia
Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong bagi Persekutuan Tanah Melayu;

Oleh kerana Baginda2 handak membuat peratoran2 bagi mengemukakan
rayuan2 daripada Mahkamah Tertinggi Persekutuan Tanah Melayu kapada
Jawatan-kuasa Kehakiman Majlis Privy Yang Maha Mulia Baginda Queen;

Baginda2 telah membuat keputusan hendak membuat suatu Perjanjian
bagi menchapai tujuan yang tersebut, dan untok maksud itu Baginda2 telah
melantek wakil2 Mutlak Baginda:

Yang Maha Mulia Baginda Queen bagi United Kingdom ia-itu Great Britain
dan Ireland Utara dan bagi Negeri2 Baginda yang lain serta jajahan ta'alok
Baginda, Kepala bagi Commonwealth, (lepas daripada in di-sebut " Yang
Maha Mulia Baginda Queen ") telah melantek menjadi Wakil Mutlak
Baginda :
Sir Geofroy Tory, K.C.M.G., Pesurohjaya Tinggi bagi United Kingdom

ia-itu Great Britain dan Ireland Utara di-Persekutuan Tanah Melayu.

Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong bagi
Persekutuan Tanah Melayu telah malantek menjadi Wakil Mutlak Baginda :
Dato' Abdul Razak bin Hussein, Timbalan Perdana Menteri dan Pemangku

Menteri Dalam Negeri dan Keadilan.

Wakil2 Mutlak itu, sa-telah mereka mema'alomkan antara satu dengan
lain akan kuasa2 penoh masing2 yang di-dapati baik dan sempurna, telah
bersetuju saperti di-bawah ini:

BAHAGIAN I - MA'ANA2

Fasal 1
Di-dalam Perjanjian ini, kechuali jika maksud-nya bertujuan lain -
" Persekutuan " ma'ana-nya Persekutuan Tanah Melayu;
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" the Judicial Committee " means the Judicial Committee of the Privy
Council;

" leave to appeal " includes special leave to appeal;
" the Privy Council " means Her Britannic Majesty's Privy Council;

" the Supreme Court " means the Supreme Court of the Federation.

PART II. - JURISDICTION OF JUDICIAL COMMITTEE AND REGULATION OF APPEALs

Article 2

The Judicial Committee shall have such jurisdiction as is necessary to
allow it to entertain references made to it by His Majesty The Yang di-Pertuan
Agong under this Agreement and as is necessary otherwise to give effect to this
Agreement.

Article 3

Appeals shall lie from the Supreme Court to His Majesty The Yang
di-Pertuan Agong and shall be referred by Him to the Judicial Committee in
the following cases-

(a) In the case of any decision from which an appeal from the Supreme
Court would have been entertained by Her Britannic Majesty in Council (with
or without special leave) immediately before 31st August, 1957;

(b) in the case of any decision as to the effect of any provision of the
Constitution of the Federation, including any opinion pronounced on a reference
under Article 130 thereof.

Article 4

In cases under Article 3 (a) of this Agreement in which, before 31st August,
1957, appeals would have lain to Her Britannic Majesty upon leave granted by
the Supreme Court and in cases under Article 3 (b) of this Agreement, appeals
shall lie to His Majesty the Yang di-Pertuan Agong, if leave of the Supreme
Court therefor is granted, and shall be referred by Him to the Judicial Com-
mittee.
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" Jawatan-kuasa Kehakiman" ma'ana-nya Jawatan-kuasa Kehakiman
bagi Majlis Privy;

" Kebenaran merayu " termasok kebenaran khas untok merayu;
" Majlis Privy " ma'ana-nya Majlis Privy Yang Maha Mulia Baginda

Queen;
" Mahkamah Tertinggi " ma'ana-nya Mahkamah Tertinggi Persekutuan

Tanah Melayu.

BAHAGIAN II - KUASA JAWATAN-KUASA KEHAKIMAN DAN PERATORAN BAGI

RAYUAN2

Fasal 2

Jawatan-kuasa Kehakiman hendak-lah mempunyai kuasa yang mustahak
untok membenarkan ia menimbangkan rayuan2 yang di-serahkan kapada-nya
oleh Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong
mengikut Perjanjian ini dan hendak-lah mempunyai kuasa lain2 yang umstahak
untok melaksanakan Perjanjian ini.

Fasal 3

Rayuan2 hendak-lah daripada Mahkamah Tertinggi kapada Duli Yang
Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong dan hendak-lah di-
kemukakan oleh Baginda kapada Jawatan-kuasa Kehakiman berkenaan dengan
perkara2 yang tersebut di-bawah ini -

(a) Berkenaan dengan keputusan2 yang rayuan atasnya daripada Mahkamah
Tertinggi sa-patut-nya di-timbangkan oleh Yang Maha Mulia Baginda Queen
dalam Majlis (dengan atau tiada dengan kebenaran khas) sa-belum 31 haribulan
August tahun 1957;

(b) Berkenaan dengan mana2 keputusan terthabit dengan kuatkuasa mana2
sharat Perlembagaan Persekutuan, termasok mana2 pendapatan yang di-
umumkan dalam satu2 perkara yang di-rayukan mengikut Fasal 130 di-dalam
Perlembagaan Persekutuan itu.

Fasal 4

Dalam perkara2 mengikut Fasal 3 (a) Perjanjian ini ia-itu jika sa-belum
31 haribulan August tahun 1957 dahulu rayuan2 itu sa-patut-nya di-kemukakan
kapada Yang Maha Mulia Baginda Queen dengan kebenaran Mahkamah
Tertinggi, dan dalam perkara2 mengikut Fasal 3 (b) Perjanjian ini rayuan2
hendak-lah di-sembahkan kapada Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda
Yang di-Pertuan Agong, jika kebenaran di-beri oleh Mahkamah Tertinggi, dan
rayuan2 itu hendak-lah di-kemukakan oleh Baginda kapada Jawatan-kuasa
Kehakiman.
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Article 5
Where, before 31st August, 1957, appeals would have lain to Her Britannic

Majesty with the special leave of Her Britannic Majesty upon application
therefor duly made and in cases under Article 3 (b) of this Agreement in which
the leave of the Supreme Court has not been duly obtained, application may
be made for special leave to appeal to His Majesty The Yang di-Pertuan Agong
and shall be referred to the Judicial Committee; and His Majesty The Yang
di-Pertuan Agong shall grant or refuse special leave in those cases as the Judicial
Committee may recommend, and, in any case in which special leave is so
granted, an appeal shall lie to His Majesty The Yang di-Pertuan Agong, and
shall be referred by Him to the Judicial Committee.

Article 6
For the avoidance of delays and expense in appeals and applications for

leave to appeal which, under this Agreement, are to be referred to the Judicial
Committee, every appeal and every application for special leave to appeal shall
be lodged, and all other steps incident to the appeal or application (except steps
which fall to be taken in the Supreme Court) shall be taken by the parties, in
the Registry of the Judicial Committee.

Article 7
The following matters shall be provided for and regulated by the law of

the Federation-
(a) In cases where appeal lies by leave of the Supreme Court, the time and

manner of applying for such leave and the procedure relating to the granting
of such leave;

(b) The requirement that steps which would or might otherwise be taken
in the Federation shall be taken as provided in Article 6 of this Agreement;

(c) Without prejudice to the provisions of Article 6 of this Agreement, the
procedure, as respects things to be done in the Federation, regarding applications
for special leave of His Majesty The Yang di-Pertuan Agong;

(d) The giving effect, otherwise than in the United Kingdom, to recom-
mendations of the Judicial Committee in relation to appeals referred to the
Judicial Committee, including recommendations as to the costs in any matter
so referred.
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Fasal 5
Jika sa-belum 31 haribulan August tahun 1957, rayuan2 sa-patut-nya

di-sembahkan kapada Yang Maha Mulia Baginda Queen dengan kebenaran
khas Yang Maha Mulia Baginda Queen yang di-dapati dengan membuat
permohonan dan jika kebenaran belum di-dapati dalam perkara2 mengikut
Fasal 3 (b) Perjanjian ini maka boleh-lah di-buat permohonan meminta kebenaran
khas hendak merayu kapada Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda
Yang di-Pertuan Agong dan permohonan itu hendak-lah di-kemukakan kapada
Jawatan-kuasa Kehakiman; dan dalam perkara2 itu Duli Yang Maha Mulia
Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong hendak-lah memberi atau enggan
memberi kebenaran khas mengikutsa-bagaimana yang di-shorkan oleh Jawatan-
kuasa Kehakiman, dan, dalam mana2 perkara yang di-beri kebenaran khas
maka rayuan hendak-lah di-sembahkan kapada Duli Yang Maha Mulia Seri
Paduka Beginda Yang di-Pertuan Agond dan rayuan itu hendak-lah di-
kemukakan oleh Baginda kapada Jawatan-kuasa Kehakiman.

Fasal 6

Oleh kerana hendak mengelakkan supaya rayuan2 dan permohonan2
meminta kebenaran hendak merayu yang hendak di-kemukakan kapada Jawatan-
kuasa Kehakiman mengikut Perjanjian ini tiada terlambat dan tiada memakan
belanja yang banyak maka tiap2 rayuan dan tiap2 permohonan meminta
kebenaran khas untok merayu hendak-lah di-buat, dan segala langkah yang lain
yang berthabit dengan rayuan atau permohonan itu (kechuali langkah2 yang
mestidi-ambil di-Mahkamah Tertinggi) hendak-lah di-ambil oleh pehak2 yang
berkenaan di-Jabatan Pendaftaran Jawatan-kuasa Kehakiman.

Fasal 7

Perkara2 yang tersebut di-bawah ini hendak-lah di-adakan sharat dan
peratoran-nya oleh undang2 Persekutuan -

(a) Masa dan chara memohon kebenaran dan peratoran memberi-nya
jika rayuan itu di-sembahkan dengan kebenaran Mahkamah Tertinggi;

(b) Sharat berkehendakkan langkah2 yang akan di-ambil atau yang harus
di-ambil di-Persekutuan hendak-lah di-ambil sa-bagaimana yang di-sharatkan
di-dalam Fasal 6 Perjanjian ini;

(c) Peratoran berkenaan dengan spa2 yang hendak di-buat di-Persekutuan
tentang permohonan2 meminta kebenaran khas Duli Yang Maha Mulia Seri
Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong ia-itu dengan tiada mengganggu
sharat2 dalam Fasal 6 Perjanjian ini;

(d) Perkara melaksanakan, sa-lain daripada di-United Kingdom, shor2
Jawatan-kuasa Kehakiman Berthabit dengan rayuan2 yang di-kemukakan
kapada Jawatan-kuasa Kehakiman termasok-lah shor2 atas perbelanjaan yang
mengenai mana2 perkara yang di-serahkan saperti itu.

N- 4550
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Article 8

The following matters shall be provided for and regulated by the law of
the United Kingdom-

(a) Except as provided in paragraphs (b) and (c) of Article 7 of this Agree-
ment, the procedure regarding applications for special leave to appeal to His
Majesty The Yang di-Pertuan Agong, and the making of recommendations by
the Judicial Committee to His Majesty The Yang di-Pertuan Agong respecting
such application;

(b) Proceedings before the Judicial Committee in appeals and applications
for special leave to appeal referred to it under this Agreement, including :

(i) the making of recommendations respecting the disposal of any such appeal;

(ii) the making of recommendations to His Majesty The Yang di-Pertuan
Agong as to things otherwise to be done within the Federation; and

(iii) the giving of directions as to things to be done within the United Kingdom.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to appeals and applications
for leave to appeal as well from decisions given before 31st August, 1957, as
from decisions given thereafter.

Article 10

Appeals and applications for leave to appeal pending on 31st August,
1957, shall be treated as appeals, or (as the case may be) applications for leave
to appeal, to His Majesty The Yang di-Pertuan Agong and shall be dealt with
accordingly under this Agreement.

Article 11

Reports and recommendations of the Judicial Committee shall be made
in whatever form may from time to time appear convenient to the Judicial
Committee and shall be sent by the Registrar of the Privy Council to one of Her
Britannic Majesty's Principal Secretaries of State for transmission to His
Majesty The Yang di-Pertuan Agong.
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Fasal 8

Perkara2 yang tersebut di-bawah ini hendak-lah di-adakan sharat dan
peratoran-nya oleh undang2 United Kingdom -

(a) Peratoran berkenaan dengan permohonan meminta kebenaran khas
hendak merayu kapada Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-
Pertuan Agong dan perkara Jawatan-kuasa Kehakiman membuat shor2 kapada
Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong berkenaan
dengan permohonan2 saperti itu, kechuali sabagaimana yang di-sharatkan
di-dalam perenggan (b) dan (c) pada Fasal 7 Perjanjian ini.

(b) Perbicharaan di-hadapan Jawatan-kuasa Kehakiman atas rayuan dan
permohonan meminta kebenaran hendak merayu yang di-kemukakan kapada-nya
mengikut Perjanjian ini, termasok-lah

(i) perkara membuat shor2 berkenaan dengan menyelesaikan mana2 rayuan
saperti itu;

(ii) perkara membuat shor2 kapada Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka
Baginda Yang di-Pertuan Agong berkenaan dengan apa2 yang hendak
di-buat sa-balek-nya di-Persekutuan;

(iii) perkara memberi perentah2 berkenaan dengan apa2 yang hendak di-buat
di-United Kingdom.

Fasal 9

Sharat2 Perjanjian ini hendak-lah di-kenakan kapada rayuan2 dan
permohonan meminta kebenaran hendak membuat rayuan daripada keputusan2
yang di-beri sa-belum 31 haribulan August, 1957 serta keputusan 2 yang di-beri
sa-lepas itu.

Fasal 10

Rayuan2 dan surat2 permohonan meminta kebenaran hendak membuat
rayuan yang belum di-uruskan pada 31 haribulan August, 1957 hendak-lah di-
sifatkan sa-bagai rayuan, atau (mengikut yang mana satu) surat2 permohonan
meminta kebenaran hendak membuat rayuan, kapada Duli Yang Maha Mulia
Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong dan hendak-lah di-uruskan dengan
saperti-nya mengikut Perjanjian ini.

Fasal 11

Penyata2 dan shor2 Jawatan-kuasa Kehakiman hendak-lah di-perbuat
dengan apa chara pun yang di-fikirkan sesuai oleh Jawatan-kuasa Kehakiman
itu dari sa-masa kasamasa dan hendak-lah di-kirimkan oleh Pendaftar Majlis
Privy kapada salah sa-orang daripada Ketua Setia2 Usaha Negara Yang Maha
Mulia Baginda Queen untok si-sembahkan kapada Duli Yang Maha Mulia
Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong.
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Article 12

On receipt of a report or recommendation of the Judicial Committee,
His Majesty The Yang di-Pertuan Agong shall make such order as may be
necessary to give effect to it.

Article 13

Copies of all orders made by His Majesty The Yang di-Pertuan Agong
under this Agreement shall be sent to one of Her Britannic Majesty's Principal
Secretaries of State for transmission to the Registrar of the Privy Council.

PART III-FINAL PROVISIONS

Article 14

This Agreement shall enter into force as soon as an Order of Her Britannic
Majesty in Council and a law of the Federation for giving effect to this Agree-
ment are both in operation.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

DoNE, in duplicate, at Kuala Lumpur, this 4th day of March, 1958,
corresponding to the 14th day of Sha'aban 1377, in the English and Malay
languages, both texts being equally authoritative except in case of doubt as
to the interpretation, in which case the English text shall prevail.

For Her Britannic Majesty:
G. W. TORY

For His Majesty The Yang di-Pertuan Agong:

Abdul RAzAK
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Fasal 12

Sa-telah menerima satu penyata atau shor daripada Jawatan-kuasa Kehaki-
man, Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong
hendak-lah membuat suatu perentah sa-bagaimana yang mustahak bagi
melaksanakan-nya.

Fasal 13

Salinan2 semua perentah yang di-buat oleh Duli Yang Maha Mulia Seri
Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong mengikut Perjanjian ini hendak-lah
di-kirimkan kapada salah sa-orang daripada Ketua Setia2 Usaha Negara Yang
Maha Mulia Baginda Queen untok di-sampaikan kapada Pendaftar Majlis
Privy.

BAHAGIAN III - SHARAT2 AKHIR

Fasal 14

Perjanjian ini hendak-lah berjalan kuat kuasa-nya sa-elok2 berjalan sahaja
satu Perentah daripada Yang Maha Mulia Baginda Queen dalam Majlis dan
satu undang2 Persekutuan bagi melaksanakan-nya.

Sa-bagai menyaksikan kandongan2-nya, wakil2 Mutlak yang tersebut
di-atas telah menanda tangani Perjanjian ini.

Di-perbuat dua salinan di-Kuala Lumpur pada 4 haribulan March 1958,
bersamaan dengan 14 haribulan Sha'aban, 1377, dalam bahasa Inggeris dan
Melayu, kedua2-nya sama sah di-pakai, kechuali jika ada apa2 perkara yang
shak dalam tafsiran-nya dan jika berlaku demikian maka hendak-lah di-gunakan
naskhah perjanjian yang berbahasa Inggeris.

Bagi pehak Yang Maha Mulia Baginda Queen:
G. W. ToRY

Bagi pehak Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka
Baginda Yang di-Pertuan Agong:

Abdul RAzAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4550. ACCORD1 ENTRE SA MAJEST LA REINE ET SA
MAJESTE LE YANG DI-PERTUAN AGONG INSTI-
TUANT UNE PROCIDURE D'APPEL, DEVANT LA COM-
MISSION JUDICIAIRE DU CONSEIL PRIVIe, DES DIeCI-
SIONS DE LA COUR SUPRME DE LA FtDIRATION
DE MALAISIE. SIGNt A KUALA-LUMPUR, LE 4 MARS
1958

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Commonwealth,
et Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong de la F~dration de Malaisie,

D6sireux d'arrter des dispositions permettant que des appels des decisions
de la Cour supreme de la F6d6ration de Malaisie soient renvoy6s h la Commission
judiciaire du Conseil priv6 de Sa Majest6 britannique;

Ont rdsolu de conclure un accord h cet effet et, h cette fin, ont d6sign6
pour leurs pldnipotentiaires :
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et de ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s
appelde <(Sa Majest6 britannique,) :
Sir Geofroy Tory, K.C.M.G. Haut-Commissaire du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans la Fdration de Malaisie;

Sa Majest le Yang di-Pertuan Agong de la Fd6ration de Malaisie:
Dato' Abdul Razak Bin Hussein, Vice-Premier Ministre et Ministre de

l'int6rieur et de la justice par interim,

Lesquels apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. - D FINITIONS

Article premier

Dans le present Accord, h moins d'exigence contraire du contexte:
l'expression ({ la F~dration , d6signe la Fdd6ration de Malaisie;
l'expression ( la Commission judiciaire ) d6signe la Commission judiciaire

du Conseil priv6;
l'expression <(autorisation d'appel * s'entend aussi d'une autorisation

spdciale d'appel;
l'expression <(le Conseil priv6 , d6signe le Conseil priv6 de Sa Majest6

britannique;
l'expression .(1a Cour supreme> d6signe la Cour supreme de la F6d6ration.

Entr6 en vigueur le Iet juillet 1958, conformdment & 'article 14.
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TITRE II. - COMPtTENCE DE LA COMMISSION JUDICIAIRE

ET RIGLEMENTATION DES APPELS

Article 2

La Commission judiciaire aura la comptence requise pour connaitre des
affaires que lui renverra Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong en vertu du
pr6sent Accord et, d'une mani~re g~n~rale, pour faire produire tous ses effets
audit Accord.

Article 3

Les appels contre les d~cisions de la Cour supreme seront port~s devant
Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong, qui les renverra h la Commission judiciaire
dans les cas suivants :

a) Dans les cas oji, avant le 31 aofit 1957, un appel d'une d6cision de la
Cour supreme aurait &6 renvoy6 h Sa Majest6 britannique en Conseil (avec ou
sans autorisation sp~ciale).

b) Dans les cas oii il s'agit d'une d~cision sur 1'effet d'une disposition de
la Constitution de la F~dration, notamment d'un avis rendu sur requete
pr~sent~e en vertu de rarticle 130 de ladite Constitution.

Article 4

Dans ceux des cas pr~vus h rarticle 3, a, du pr6sent Accord oi, avant le
31 aofit 1957, l'appel aurait 6t6 port6 devant Sa Majest6 britannique, avec
l'autorisation de la Cour supreme, et dans les cas pr~vus h l'article 3, b, du pr6sent
Accord, l'appel sera port6, si la Cour supreme donne son autorisation, devant
Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong qui le renverra h la Commission judiciaire.

Article 5
Dans le cas oii, avant le 31 aofit 1957, l'appel aurait 6t6 port6 devant Sa

Majest6 britannique, avec l'autorisation sp~ciale de Sa Majest6 britannique
accord~e sur requ&e h cet effet et dans ceux des cas pr~vus h l'article 3, b, du
present Accord oii l'autorisation de la Cour supreme n'aura pas 6t6 dfiment
obtenue, une autorisation sp~ciale d'appel pourra 8tre demand6e h Sa Majest6
le Yang di-Pertuan Agong et 'appel sera renvoy6 h la Commission judiciaire;
dans ces cas, Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong accordera ou refusera
r'autorisation sp~ciale selon ce que recommandera la Commission judiciaire et
chaque fois que 'autorisation sp~ciale sera accord~e, 'appel sera port6 devant
Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong, qui le renverra h la Commission judiciaire.

Article 6

Pour 6viter des retards et des frais lors d'appels et de requ~tes d'autorisations
d'appels qui, aux termes du present Accord, doivent &tre renvoy6s h la Com-
mission judiciaire, chaque appel et chaque requ&te d'autorisation sp~ciale
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d'appel sera d~pos6 au greffe de la Commission judiciaire, aupr6s duquel les
parties devront aussi remplir toutes les autres formalit6s que comporte l'appel
ou !a requfte ( !'exception des formalit~s qui doivent ktre remplies auprs de
la Cour supreme).

Article 7

Seront pr6vus et r~gis par les lois de la F~d~ration:
a) Lorsque l'appel est subordonn6 h l'autorisation de la Cour supreme,

les d~lais et la forme dans lesquels cette autorisation doit 8tre requise et la
proc6dure d'octroi de ladite autorisation;

b) La r~gle exigeant que les formalit~s qui seraient ou pourraient 6tre
normalement remplies dans la F~d~ration soient remplies comme il est dit h
'article 6 du present Accord;

c) Sans pr6judice des dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord, la
proc6dure relative aux requites d'autorisation sp6ciale pr6sent6es h Sa Majest6
le Yang di-Pertuan Agong, en tant qu'il s'agit d'actes h accomplir dans la F6d6ra-
tion;

d) La suite h donner, ailleurs que dans le Royaume-Uni, aux recommanda-
tions de la Commission judiciaire concernant les appels renvoy~s h la Com-
mission judiciaire, y compris les recommandations touchant les frais de toute
cause ainsi renvoy~e.

Article 8

Seront pr6vus et r6gis par les lois du Royaume-Uni:
a) Sous reserve des dispositions des alin6as b et c de l'article 7 du present

Accord, la procedure relative aux requites d'autorisation sp~ciale d'appel
pr~sent~es h Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong et aux recommandations de
la Commission judiciaire Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong concernant
ces requetes;

b) La procedure h appliquer aux appels et aux requites d'autorisation
sp6ciale d'appel devant la Commission judiciaire dans les cas qui lui sont renvoy~s
en vertu du present Accord, et notamment :

i) L'61laboration de recommandations sur la suite h donner auxdits appels;
ii) L'6laboration de recommandations h Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong

sur les autres mesures h prendre dans la F6dration;
iii) L'6tablissement de directives sur les mesures A prendre dans le Royaume-

Uni.

Article 9

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux appels et aux
requites d'autorisation d'appel contre les decisions rendues avant le 31 aofit 1957
aussi bien que contre les d6cisions rendues apr~s cette date.
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Article 10

Les appels et les requtes d'autorisation d'appel pendants au 31 aofit 1957
seront consid~r6s comme des appels et des requ&tes d'autorisation d'appel
pr~sent~s hi Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong et seront trait6s en consequence
conform~ment au present Accord.

Article 11

Les rapports et les recommandations de la Commission judiciaire seront
6tablis dans la forme que la Commission judiciaire estimera appropri6e et
seront envoy6s par le greffier du Conseil priv6 4 'un des principaux Secr~taires
d'etat de Sa Majest6 britannique pour tre transmis h Sa Majest6 le Yang di-
Pertuan Agong.

Article 12

Lorsqu'elle recevra un rapport ou une recommandation de la Commission
judiciaire, Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong prendra l'ordonnance qui
pourra 8tre n6cessaire pour lui donner effet.

Article 13

Des copies de toutes les ordonnances prises par Sa Majest le Yang di-
Pertuan Agong seront envoy6es h F'un des principaux Secr6taires d'i~tat de Sa
Majest britannique pour 8tre transmises au greffier du Conseil priv6.

TITRE III. - CLAUSES FINALES

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s que l'ordre de Sa Majest6 britan-
nique en Conseil et la loi de la Fd6ration donnant effet audit Accord seront
eux-m~mes entr~s en vigueur.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, h Kuala-Lumpur, le 4 mars 1958, correspondant
au 14 Sha'Aban 1377, en langues anglaise et malaise, les deux textes faisant
6galement foi; toutefois en cas de doute quant h l'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour Sa Majest6 britannique:

G. W. TORY

Pour Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong:
Abdul RAZAK

NO 4550
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No. 4551. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CEYLON AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND EFFECTING THE FORMAL TRANSFER OF
RADIO CEYLON TO THE OWNERSHIP OF THE CEYLON
GOVERNMENT, WITH EFFECT FROM 1 MARCH 1949,
AND STATING THE AGREED BASIS OF FUTURE
BRITISH BROADCASTING CORPORATION OPERA-
TIONS. COLOMBO, 28 FEBRUARY 1949

I

From: His Excellency Sir Walter Hankinson, K.C.M.G., O.B.E., M.C., High
Commissioner for the United Kingdom in Ceylon

To: The Honourable D. S. Senanayake, M.P., Prime Minister and Minister
of External Affairs, Ceylon

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

Colombo, Ceylon, 28th February, 1949
My dear Prime Minister,

When Colonel Kotelawala (now Sir John) visited London in April, 1948,
he discussed with the United Kingdom authorities a proposal that Radio
S.E.A.C. (since re-named Radio Ceylon) should be transferred from United
Kingdom to Ceylon Government ownership. In his letter to Colonel Kotelawala
of the 30th April, 1948, Mr. Gordon-Walker outlined the general conditions
under which the United Kingdom authorities considered that such a transfer
might be made.

2. I am glad to be able to inform you that the United Kingdom Govern-
ment are now prepared to hand over Radio Ceylon to the Ceylon Government
with effect from the 1st March, 1949, subject to the following conditions:

(1) Until the new short-wave station which is being erected at Singapore is ready
the Ceylon Government will -ant facilities to the United Kingdom Government enabling
them to continue to use Radio Ceylon for a maximum of 8Y2 hours a day, initially from
08.30 hours G.M.T. to 17.00 G.M.T. daily. It is expected that the new station will be
ready in about 2y years from now.

1 Came into force on 1 March 1949, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4551. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PORTANT
CESSION OFFICIELLE AU GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS DE LA PROPRI-TR DE RADIO-CEYLAN, A DATER
DU ler MARS 1949, ET INONQANT LE RIGIME CON-
VENU POUR LES OP1 RATIONS FUTURES DE LA
BRITISH BROADCASTING CORPORATION. COLOMBO,
28 FIRVRIER 1949

De: Son Excellence sir Walter Hankinson, K.C.M.G., O.B.E., M.C., Haut-

Commissaire du Royaume-Uni h Ceylan

A: L'Honorable D. S. Senanayake, M.P., Premier Ministre et Ministre des
affaires extrieures de Ceylan

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Colombo (Ceylan), le 28 f~vrier 1949
Monsieur le Premier Ministre,

Lorsque le colonel Kotelawala, devenu depuis sir John, s'est rendu h
Londres en avril 1948, il a examin6 avec les autorit6s britanniques un projet
concernant la cession par le Royaume-Uni de la propri~t6 de Radio S.E.A.C.
(aujourd'hui Radio-Ceylan) au Gouvernement ceylanais. Dans la lettre en date
du 30 avril 1948 qu'il a adress~e au colonel Kotelawala, M. Gordon-Walker a
expos6 les conditions g6n6rales dans lesquelles les autorit6s britanniques envisa-
geaient d'op~rer cette cession.

2. J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-
Uni est maintenant dispos6 h c~der la station de Radio-Ceylan au Gouvernement
ceylanais h dater du ler mars 1949, aux conditions suivantes :

1) En attendant que la nouvelle station d'ondes courtes qui est en construction
Singapour soit pr~te fonctionner, le Gouvernement ceylanais accordera au Gouverne-
ment du Royaume-Uni les facilit~s voulues pour qu'il puisse continuer A utiliser Radio-
Ceylan pendant huit heures et demie par jour au maximum, tous les jours entre 8 h. 30
GMT et 17 h. GMT (pour commencer). On pr~voit que la nouvelle station sera prte
d'ici deux ans et demi environ.

1 Entr6 en vigueur le 1or mars 1949, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(2) The Ceylon Government will be willing to consider placing at United Kingdom
Government disposal facilities in addition to those referred to at (1) above.

(3) After the new station at Singapore is ready the Ceylon Government will be
prepared in principle to grant similar facilities to United Kingdom Government though
not for such a long period each day.

(4) The B.B.C. who will be entrusted by the United Kingdom Government with the
broadcasts during the 8/2 hours mentioned in (1) above and such extra hours as may be
agreed from time to time under (2) above will be entirely responsible for all programme
costs arising from their operations during these hours. It will be for the B.B.C. to
decide to what extent staff employed by them is sent out from the United Kingdom or
engaged locally. No cost in respect of these actual programmes will fall on the Ceylon
Government. The Ceylon Government will make available to the B.B.C. on Ceylon
Government premises two studios (on which the B.B.C. would have priority but not
exclusive use) together with necessary ancillary and office accommodation and will provide
engineering services for recording and studio operations. The B.B.C. will repay the
Ceylon Government the actual costs incurred in the provision of these facilities. In
addition the United Kingdom Government will arrange for the payment of an hourly
rental to the Ceylon Government based on the cost which will be incurred by the Ceylon
Government on energising and operating the transmitting station during the hours it is
being used by the B.B.C. and providing for the necessary maintenance &c. Included
in such cost would be the use of any lines owned by the Ceylon Government. The big
figures will be agreed in negotiation between the two Governments. The intention is
that no expenditure should fall on the Ceylon Government in respect of the time used
by the B.B.C.; and conversely that no expenditure should fall on the United Kingdom
Government in respect of operating costs for the station (either for energising or for
maintenance or for programmes) outside these hours. During such time as the United
Kingdom Government are the sole users of Radio Ceylon the incidence of cost of re-
placement of major capital equipment not covered by the agreed rental figure referred
to in this sub-paragraph will be left open for negotiation on an ad hoc basis. These
ad hoc negotiations will take into account the probable life of the equipment and the
proportion of benefit that will accrue to the United Kingdom and Ceylon Governments.

(5) During the course of the period referred to at (1) above the Ceylon Government
will not initiate commercial broadcasts from Radio Ceylon without consultation with the
United Kingdom Government. If such broadcasts are undertaken from Radio Ceylon
the United Kingdom and other Commonwealth customers will be given preference in
so far as allocation of time is concerned on terms generally applicable to all customers.

(6) The B.B.C. broadcasts transmitted over Radio Ceylon will not be directed to
the population of Ceylon. They will consist of:
(A) Rebroadcasts of B.B.C. programmes transmitted from the United Kingdom in

English and other languages for Asian audiences.

(B) Other programmes originated in Ceylon and wholly in English with the possible
exception of
(i) short programmes for the Ghurka Forces;
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2) Le Gouvernement ceylanais sera pr~t accorder, le cas 6ch~ant, au Gouvernement
britannique d'autres facilit~s, en sus de celles qui sont mentionnes A l'alin~a 1, ci-dessus.

3) La nouvelle station de Singapour une fois prate, le Gouvernement ceylanais sera
dispose, en principe, A accorder au Gouvernement du Royaume-Uni des facilit6s ana-
logues, mais moins longtemps chaque jour.

4) La BBC, qui sera charg~e par le Gouvernement du Royaume-Uni d'assurer les
6missions pendant les huit heures et demie pr~vues l'alin~a 1, ci-dessus ainsi que pendant
les heures suppl~mentaires dont il pourra 6ventuellement 6tre convenu en vertu de
l'alin~a 2, assumera tous les frais des programmes qu'elle diffusera pendant ces heures.
I1 appartiendra la BBC de decider dans quelle mesure elle fera venir son personnel du
Royaume-Uni ou le recrutera sur place. En aucun cas, le Gouvernement ceylanais ne
supportera de frais pour ces programmes. Le Gouvernement ceylanais mettra A la
disposition de la BBC, dans ses locaux, deux studios (sur lesquels la BBC aura un droit
d'usage prioritaire mais non exclusif) ainsi que les locaux accessoires et bureaux n6-
cessaires, et assurera les operations techniques d'enregistrement et de studio. La BBC
remboursera au Gouvernement ceylanais les frais effectivement encourus pour la fourni-
ture de ces installations et services. En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni versera
au Gouvernement ceylanais un loyer horaire dont le montant sera calcul6 d'apr~s les
d~penses effectivement encourues par ce Gouvernement pour fournir l'6nergie n~cessaire
a la station 6mettrice et en assurer le fonctionnement pendant les heures oi elle est
utilis~e par la BBC, y compris l'entretien, etc. Pour d6terminer le montant de ces d~penses,
il sera 6galement tenu compte de l'utilisation de lignes appartenant au Gouvernement
ceylanais. Un chiffre forfaitaire sera arrt6 d'un commun accord entre les deux Gouverne-
ments. I1 s'agit d'emp~cher que le Gouvernement ceylanais ait a supporter des d~penses
pour les heures ofi la station est utilis~e par la BBC et que le Gouvernement du Royaume-
Uni ait A supporter des d~penses pour l'exploitation de la station (au titre de l'6nergie,
de l'entretien ou des programmes) en dehors de ces heures. Pour les heures ofi le Gou-
vernement du Royaume-Uni aura l'usage exclusif de Radio-Ceylan, l'incidence des
frais d'amortissement des installations principales qui n'auront pas 6t6 pris en considera-
tion lors du calcul du loyer pr6vu au present alin~a fera l'objet de n~gociations sp6ciales
et sera d~termin~e compte tenu de la dur~e probable de l'installation et proportionnelle-
ment aux avantages qu'en retireront les Gouvernements du Royaume-Uni et de Ceylan.

5) Au cours de la p~riode vis~e A l'alin~a 1, ci-dessus, le Gouvernement ceylanais
n'organisera pas d'6missions commerciales sur Radio-Ceylan sans consulter au pr~alable
le Gouvernement du Royaume-Uni. Si de telles 6missions sont r~alis~es sur cette station,
la preference sera donn~e - en ce qui concerne l'attribution des heures d'6mission - aux
clients du Royaume-Uni et des autres pays du Commonwealth, dans les conditions
g~n~ralement applicables h l'ensemble de la clientele.

6) Les 6missions que la BBC diffusera sur Radio-Ceylan ne seront pas destinies
la population ceylanaise. Elles comprendront:

A) Des programmes de la BBC en anglais et en d'autres langues retransmis du Royaume-
Uni a l'intention des auditeurs d'Asie;

B) D'autres programmes r~alis~s Ceylan enti~rement en anglais, A l'exception 6ven-
tuellement,

i) de programmes de courte dur~e destin6s aux Forces Ghurka;
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(ii) short programmes for the Ceylonese Pioneers in Malaya arranged in consultation
with the Ceylon authorities.

(C) Programmes locally originated but transmitted with the specific agreement of the
Ceylon Government.

The United Kingdom Government recognise the right reserved by the Ceylon
Government to give formal approval to the schedule of broadcasts from Radio Ceylon.
The B.B.C. will keep in touch with the Ceylon authorities locally about their operations
over Radio Ceylon. Should the Ceylon Government find it necessary to make representa-
tions in regard to the B.B.C.'s programmes operations (apart from minor matters which
can be settled locally) they will communicate with the United Kingdom Government.

(7) The United Kingdom Government will ask the B.B.C. to use their best endeavours
to assist in any way that may be required in making available a small number of technical
staff should this be required by the Ceylon Government or to assist with the training of
staff.

(8) The transfer relates to technical equipment and plant in Ekala including all
masts, aerials and engines, general equipment, the one hundred kilowatt transmitter and
one of the 72 kilowatt transmitters and excludes the remaining transmitters and their
immediately associated equipment. These latter transmitters are required for use
elsewhere. Sufficient studio equipment to enable the Ceylon Government to operate
the station will be transferred and a similar amount will be retained for use in connection
with the B.B.C. operations. All other studio equipment will be withdrawn. There
is also some domestic equipment at Ekala which could be transferred to the Ceylon
Government if required. Details of all equipment to be transferred will be subject to
local settlement later.

3. I should be glad to learn from you that the Ceylon Government are
prepared to accept the transfer of Radio Ceylon to their ownership on the condi-
tions stated above. If so I suggest that this letter and your reply should be
regarded as effecting the formal transfer of Radio Ceylon to the ownership of
the Ceylon Government with effect from the 1st March, 1949, and stating the
agreed basis of future B.B.C. operations.

Yours sincerely,

(Signed) W. C. HANKINSON
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ii) de programmes de courte dur~e destines aux Pionniers ceylanais en Malaisie et
prepares en consultation avec les autorit~s ceylanaises.

C) Des programmes locaux diffuses avec l'accord expr~s du Gouvernement ceylanais.

Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait le droit que se r6serve le Gouverne-
ment ceylanais d'approuver officiellement le programme des 6missions de Radio-Ceylan.
La BBC se tiendra sur place en rapport avec les autorit~s ceylanaises touchant ses opera-
tions sur Radio-Ceylan. Au cas o i le Gouvernement ceylanais aurait des objections
formuler au sujet des 6missions de la BBC (sauf en ce qui concerne les questions secon-
daires qui peuvent 6tre r~gl~es sur place), il se mettrait en rapport avec le Gouvernement
du Royaume-Uni.

7) Le Gouvernement du Royaume-Uni demandera A la BBC de s'employer de son
mieux A procurer, si besoin est, un petit nombre de techniciens au Gouvernement ceylanais
ou h l'aider former le personnel n~cessaire.

8) La cession porte sur le materiel et les installations techniques qui se trouvent
Ekala, notamnment sur tous les mits, antennes et moteurs, l'6quipement g~n~ral, l'6metteur
de 100 kW et l'un des 6metteurs de 7,5 kW, h l'exclusion des autres 6metteurs et de leur
appareillage auxiliaire, qui sont requis par ailleurs. Du materiel de studio sera 6galement
c~d6 en quantit6 suffisante pour permettre au Gouvernement ceylanais d'exploiter la
station, le Gouvernement du Royaume-Uni en conservant une quantit6 6quivalente
pour les operations de la BBC. Tout le reste de ce materiel sera enlev6. Une certaine
quantit6 de materiel domestique qui se trouve aussi A Ekala pourrait 6tre c~d~e au
Gouvernement ceylanais s'il le desire. La liste d~taill~e de tout le materiel qui sera c~d6
sera arr6te ult6rieurement sur place.

3. Je vous saurais gr6 de me faire connaitre si le Gouvernement ceylanais
est dispos6 h accepter la cession de la propri6t6 de Radio-Ceylan aux conditions
6nonc~es ci-dessus. Dans l'affirmative, je propose que la pr~sente lettre et votre
r~ponse soient considres comme consacrant la cession de la propri6t6 de
Radio-Ceylan au Gouvernement ceylanais h dater du ler mars 1949 et fixant
les conditions de base applicables aux operations futures de la BBC.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) W. C. HANKINSON

N* 4551
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II

From: The Honourable D. S. Senanayake, M.P., Prime Minister and Minister
of External Affairs, Ceylon

To: His Excellency Sir Walter Hankinson, K.C.M.G., O.B.E., M.C., High
Commissioner for the United Kingdom in Ceylon

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Colombo, Ceylon, 28th February, 1949

My dear High Commissioner,

I acknowledge the receipt of your letter dated 28th February, 1949, and
confirm that the Ceylon Government are prepared to accept the transfer of
Radio Ceylon to their ownership on the conditions set out in your letter which
are repeated below. I also agree that your letter and this reply of mine should
be regarded as effecting the formal transfer of Radio Ceylon to the ownership
of the Ceylon Government with effect from 1st of March, 1949, and stating
the agreed basis of future B.B.C. operations :

CONDITIONS

[See note 1]

Yours sincerely,

(Signed) D. S. SENANAYAKE
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II

De: L'Honorable D. S. Senanayake, M.P., Premier Ministre et Ministre des
affaires ext6rieures de Ceylan

A: Son Excellence sir Walter Hankinson, K.C.M.G., O.B.E., M.C., Haut-
Commissaire du Royaume-Uni h Ceylan

MINISTRE DES AFFAIRES EXT]RIEURES

Colombo (Ceylan), le 28 f~vrier 1949
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 28 f6vrier 1949
et de vous confirmer que le Gouvernement ceylanais est dispos6 h accepter la
cession de la propri6t6 de Radio-Ceylan aux conditions 6nonc6es dans votre
lettre et reproduites ci-apr~s. Je suis 6galement d'accord pour que votre lettre
et la pr6sente r6ponse soient consid~r6es comme consacrant la cession de la
propri6t6 de Radio-Ceylan au Gouvernement ceylanais h la date du ler mars 1949
et fixant les conditions de base applicables aux op6rations futures de la BBC:

CONDITIONS

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) D. S. SENANAYAKE

N* 4551
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No. 4552. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF CEY-
LON. SIGNED AT COLOMBO, ON 6 SEPTEMBER 1952

Moved by a desire to promote and enlarge commerce and trade between
the two countries at the highest possible level, and, in order to further this end,
to make full use of the Sterling Payments Agreement concluded on 31st August,
1951,2 the Government of Ceylon and the Government of Japan have agreed
as follows :

1. All payments in connexion with the export or import of goods and
commodities and services between the two countries shall be settled in sterling
in accordance with the aforementioned Sterling Payments Agreement.

2. Import and export licences, where necessary, shall be granted by either
country to the highest possible extent in accordance with the laws and regulations
in force in either country from time to time.

3. Both Governments will inform each other of changes in their export and
import policies and regulations as and when such changes are made and when
necessary enter into consultation in respect of any matters arising from or in
connexion with the trade between the two countries.

4. Lists of some of the items of goods available for export from each of the
two countries to the other, which are attached hereto, shall not be construed as
excluding the exchange to the maximum possible extent of other goods which
are not itemized.

5. This Agreement shall be effective for an indefinite period from the
date of its signature. This Agreement may be terminated at any time by the
request of either Government upon ninety day's notice in writing.

DONE in duplicate at Colombo on the 6th day of September, 1952.

For the Government of Ceylon: For the Government of Japan:

(Signed) M. F. DE S. JAYARATNE (Signed) Tetsuo BAN

1 Came into force on 6 September 1952, the date of signature, in accordance with paragraph 5.
'See Sterling Payments Agreement of 31 August 1951 between the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and Japan: United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 227;
Vol. 160, p. 411, and Vol. 186, p. 342.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4552. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS. SIGNP, A COLOMBO, LE 6 SEPTEMBRE 1952

D~sireux de faciliter et d'intensifier le plus possible les 6changes et le
commerce entre les deux pays et, h cette fin, d'utiliser pleinement l'Accord
sur les paiements en sterling conclu le 31 aofit 19522, le Gouvernement ceylanais
et le Gouvernement japonais sont convenus de ce qui suit:

1. Tous les paiements relatifs h l'exportation ou l'importation de
marchandises, de produits et de services entre les deux pays seront effectu~s en
sterling, conform~ment h l'Accord susmentionn6 sur les paiements en sterling.

2. Le cas 6ch6ant, chaque pays accordera des licences d'importation et
d'exportation aussi largement que possible, conform6ment aux lois et r6glements
en vigueur dans chaque pays.

3. Les deux Gouvernements s'informeront mutuellement des modifications
apport~es h la politique suivie et aux r~glements appliques en mati~re d'expor-
tation et d'importation, lors de l'entr~e en vigueur de ces modifications; le cas
6ch~ant, ils se consulteront sur toute question qui r~sulterait, directement ou
indirectement, d'6changes commerciaux entre les deux pays.

4. Les listes ci-annex~es indiquant certaines des marchandises que chacun
des pays peut exporter vers l'autre, ne seront pas consid6r6es comme excluant
la possibilit6 d'6changer aussi largement que possible d'autres marchandises
qui ne sont pas 6numr~es dans lesdites listes.

5. Le present Accord entrera en vigueur, pour une dur~e ind~finie, h la
date de sa signature. II pourra 6tre mis fin h tout moment au present Accord sur
demande de l'un des Gouvernements, moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix
jours notifi6 par 6crit.

FAITh Colombo, en double exemplaire, le 6 septembre 1952.

Pour le Gouvernement ceylanais: Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) M. F. DE S. JAYARATNE (Signd) Tetsuo BAN

1 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1952, date de la signature, conform~ment au paragraphe 5.
2 Voir Accord du 31 aofit 1951, entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et le Japon relatif aux r~glements en sterling: Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 149,
p. 227; vol. 160, p. 415, et vol. 186, p. 343.
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LIST OF GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM JAPAN TO CEYLON

Cement.
Steel, ferrous and non-ferrous manu-

factures including the following pro-
ducts :
Bars and rods,
Plates and sheets,
Galvanized and corrugated sheets,
Building steel,
Barbed wire,
Barbed wire fencing,
Wire nails,
Hoop iron,
Holloware enamelled or tinned.

Machinery of all kinds including electrical
and textile machinery.

Sewing machines.
Electrical goods and accessories including

wireless apparatus.
Office appliances.
Scientific and photographic goods, instru-

ments, clocks and watches.
Bicycles.
Tyres and tubes of motor vehicles and

bicycles.
Lamps and lanterns.
Tea and other chests including metal

fittings for thcm.

Cotton manufactures including piece goods
(bleached, dyed, grey and printed)
garments and banians.

Cotton yarn and cotton thread.
Silk and artificial silk piece goods.

Artificial silk yard and thread.
Umbrellas.
Foodstuffs including chillies, potatoes,

onions and tinned food.

Fruit, fresh and tinned.
Beer, ale and porter.
Porcelain and chinaware.
Glass and glassware including window

glass.
Paper, printing and packing, and other

stationery.
Chemicals.
Paints and colours.
Acids including acetic and formic.
Camphor.
Sulphur.
Gramophones and electrical instruments.
Toys.
Haberdashery.
Other sundries.

LIST OF GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM CEYLON TO JAPAN

Tea.
Rubber.
Rubber latex.
Copra.
Desiccated cononut.
Coir fibre, bristle and mattress.
Coir yarn.

Graphite.
Cocoa.
Papain.
Citronella oil.
Cinnamon oil.
Oil seeds (sesame, &c.).

No. 4552
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LISTE DE MARCHANDISES QUI PEUVENT PTRE EXPORTeES DU JAPON
VERS CEYLAN

Ciment.
Produits manufactur6s en acier et en

m&aux ferreux et non ferreux, no-
tamment:
Barres et baguettes,
Plaques et feuilles,
Feuilles galvanis6es et ondul6es,
Acier de construction,
Fils barbel6s,
Cl6tures en fils barbel6s,
Pointes de Paris,
Feuillards en fer,
Articles 6maills ou 6tam~s.

Machines de toutes sortes, y compris
machines dlectriques et machines pour
l'industrie textile.

Machines A coudre.
Appareils et accessoires 6lectriques, y

compris appareils de TSF.
Materiel de bureau.
Materiel scientifique et photographique,

instruments, pendules et montres.
Bicyclettes.
Pneumatiques et chambres i air pour

v~hicules automobiles et bicyclettes.
Lampes et lanternes.
Coffrets th6 et autres coffrets, y compris

leurs garnitures m~talliques.

Tissus de coton, y compris tissus en
pi&es (blanchis, teints, 6crus et im-
prim6s), articles d'habillement et vote-
ments d'int6rieur.

Fil6s et fils de coton.
Tissus de soie et de soie artificielle en

pices.
Files et fils de soie artificielle.
Parapluies.
Denr~es alimentaires, y compris piments,

pommes de terre, oignons et aliments
en conserve.

Fruits frais et en conserve.
Bire, ale et stout.
Porcelaine et articles de porcelaine.
Verre et verrerie, y compris verre A vitres.
Papier d'imprimerie et d'emballage;

papeterie.
Produits chimiques.
Peintures et couleurs.
Acides, y compris acide ac&ique et acide

formique.
Camphre.
Soufre.
Phonographes et instruments dlectriques.
Jouets.
Articles de mercerie.
Divers.

LISTE DE MARCHANDISES QUI PEUVENT RTRE EXPORTIRES DE CEYLAN
VERS LE JAPON

The.
Caoutchouc.
Latex de caoutchouc.
Coprah.
Noix de coco dess6ch6es.
Fibres, soies et nattes de coir.
Fils de coir.

Graphite.
Cacao.
Papaine.
Huile de citronnelle.
Huile de cannelle.
Graines ol~agineuses (sesame, etc.)
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EXCHANGE OF LETTERS REGARDING TECHNICAL ASSISTANCE,
MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT AND CEYLONIZA-
TION OF TRADE

I

Letter dated 6th September, 1952, from Mr. Tetsuo Ban, Chargi d'Affaires
ad interim of the Legation of Japan in Ceylon to Mr. M. F. de S. Jayaratne,
Acting Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade, Government
of Ceylon

6th September, 1952
Sir,

I have the honour to inform your that the Government of Japan is prepared
to encourage Japanese companies and individuals to place their experience at
the disposal of interested parties of Ceylon. The Government of Japan will
assist in arranging for contracts in this field with the understanding that such
contracts will be made directly between the parties concerned on a commercial
basis in accordance with the regulations in force from time to time. The
Government of Japan will further afford assistance, wherever possible or
necessary, in the training of Ceylonese technicians in Japan.

I shall be grateful for your acknowledgement of this letter.

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) Tetsuo BAN
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Legation of Japan in Ceylon

M. F. de S. Jayaratne, Esq.
Acting Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade
Government of Ceylon
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IECHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE, LE TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS]E
ET LA CEYLANISATION DU COMMERCE

I

Lettre adressie par M. Tetsuo Ban, Chargi d'affaires de la Ligation du Japon 'i
Ceylan, le 6 septegnbre 1952, ti M. M. F. de S. Jayaratne, Secritaire permanent
par intirim du Ministbre du commerce et des relations iconomiques du Gou-
vernement ceylanais

Le 6 septembre 1952
Monsieur le Secr6taire permanent,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement japonais
est prt h encourager des soci~t6s et des ressortissants japonais h mettre leur
experience h la disposition de Parties ceylanaises int~ress~es. Le Gouvernement
japonais aidera h la conclusion de contrats en ce domaine, 6tant entendu que ces
contrats seront conclus directement entre les Parties int6ress6es sur une base
commerciale et conform6ment aux r~glements en vigueur. En outre, le cas
6ch~ant, le Gouvernement japonais facilitera dans toute la mesure du possible,
la formation de techniciens ceylanais au Japon.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir accuser r6ception de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire permanent, les assurances renou-
vel6es de ma haute consid6ration.

(Signi) Tetsuo BAN
Charg6 d'affaires

de la L~gation du Japon h Ceylan

Monsieur M. F. de S. Jayaratne
Secr6taire permanent par int6rim
Ministbre du commerce et des relations 6conomiques
Gouvernement ceylanais
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II

Letter dated 6th September, 1952, from Mr. M. F. de S. Jayaratne, Acting
Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade, Government of
Ceylon, to Mr. Tetsuo Ban, Chargd d'Affaires ad interim of the Legation of
Japan in Ceylon

THE MINISTRY OF COMMERCE AND TRADE

NEW SECRETARIAT

COLOMBO

6th September, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) M. F. DE S. JAYARATNE

Acting Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade

Government of Ceylon
Tetsuo Ban, Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Legation of Japan in Ceylon

III

Letter dated 6th September, 1952, from Mr. M. F. de S. Jayaratne, Acting
Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade, Government of
Ceylon, to Mr. Tetsuo Ban, Chargj d'Affaires ad interim of the Legation
of Japan in Ceylon

THE MINISTRY OF COMMERCE AND TRADE

NEW SECRETARIAT

COLOMBO

6th September, 1952
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Ceylon will on
the basis of reciprocity, from this date :

(1) treat Japanese nationals who wish to enter and to engage in business or
trade in Ceylon not less favourably than nationals of any third country
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I

Lettre adressde i M. Tetsuo Ban, Chargd d'affaires de la Ldgation du Japon di
Ceylan, le 6 septembre 1952, par M. M. F. de S. Jayaratne, Secrdtaire
permanent par intirim du Ministre du commerce et des relations iconomiques
du Gouvernement ceylanais

MINISThRE DU COMMERCE ET DES RELATIONS ACONOMIQUES

NEW SECRETARIAT

COLOMBO

Le 6 septembre 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui
est ainsi conque:

[Voir lettre 1]

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es
de ma haute consideration.

(Signe) M. F. DE S. JAYARATNE

Secr&aire permanent par interim
du Ministre du commerce et des relations 6conomiques

Gouvernement ceylanais
Monsieur Tetsuo Ban
Charg6 d'affaires

de la Lgation du Japon h Ceylan

III

Lettre adressde h M. Tetsuo Ban, Chargi d'affaires de la Ligation du Japon ai
Ceylan, le 6 septembre 1952, par M. M. F. de S. Jayaratne, Secrdtaire
permanent par intdrim du Ministre du commerce et des relations iconomiques
du Gouvernement ceylanais

MINISTRE DU COMMERCE ET DES RELATIONS -CONOMIQUES

NEW SECRETARIAT

COLOMBO

Le 6 septembre 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'h partir de ce jour le
Gouvernement ceylanais, sous reserve de r~ciprocit6:

1) Traitera les ressortissants japonais qui d~sirent se livrer au commerce ou
des activit~s commerciales h Ceylan aussi favorablement que les ressortissants
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in the matter of entry and residence permits, the procedure being governed
by the Immigrants and Emigrants Act No. 20 of 1948 of Ceylon.

(2) allow merchant vessels of Japan to enjoy in Ceylon ports open to commercial
traffic, in respect of free access, taxes, charges, duties, bunkering and other
services or facilities, the same treatment as is or may be accorded to merchant
vessels of any third country. This undertaking will, however, not apply
to coastal traffic.

(3) grant Japan, with respect to all matters relating to (a) customs duties and
charges of every kind imposed on or in connexion with importation or
exportation, (b) charges imposed on the international transfer of payment,
(c) the method of levying such duties and charges and (d) the rules, formalities
and conditions in connexion with importation and exportation, the same
treatment as is or may be accorded to any third country. The term " any
third country " in this undertaking, in its application to customs duties,
excludes the British Commonwealth of Nations, Burma and Eire with
which countries Ceylon has preferential duty arrangements.

I shall be grateful for your confirmation that the Government of Japan will
accord the same treatment as stated above in respect of the same matter.

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) M. F. DE S. JAYARATNE

Acting Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade

Government of Ceylon
Tetsuo Ban, Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Legation of Japan in Ceylon

IV

Letter dated 6th September, 1952, from Mr. Tetsuo Ban, Chargi d'Affaires ad
interim of the Legation of Japan in Ceylon to Mr. M. F. de S. Jayaratne,
Acting Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade, Government
of Ceylon

6th September, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter III]
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de tout pays tiers en ce qui concerne les autorisations d'entr~e et de s~jour,
dont l'octroi est r~gi par la loi ceylanaise nO 20, de 1948, sur l'immigration
et l'migration.

2) Permettra aux navires marchands japonais de b~n6ficier dans les ports
ceylanais ouverts h la navigation commerciale, en ce qui concerne la libert6
d'acc~s, les taxes, les redevances, les droits, le charbonnage et autres services
ou prestations, du meme traitement que celui qui est ou viendrait etre
accord6 aux navires marchands de tout pays tiers. Toutefois, la pr6sente
disposition ne s'appliquera pas aux caboteurs.

3) Accordera au Japon, en ce qui concerne a) les droits de douane et redevances
de tout genre qui frappent, directement ou indirectement, les importations
ou les exportations, b) les redevances qui frappent les transferts internationaux
de fonds, c) le mode de recouvrement desdits droits et redevances et d) les
r~glements, formalit~s et conditions auxquels sont assujetties les importations
et les exportations, le meme traitement que celui qui est ou viendrait h 6tre
accord6 h tout pays tiers. Aux fins des pr~sentes dispositions, le terme <i tout
pays tiers > ne s'applique, en ce qui concerne les droits de douane, ni aux
pays du Commonwealth britannique, ni h la Birmanie, ni h l'Eire, avec
lesquels Ceylan est i6 par des accords pr6f6rentiels.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer qu'en ce qui concerne les
questions susvis~es, le Gouvernement japonais accordera le meme traitement
que celui qui est indiqu6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es
de ma haute consideration.

(Signd) M. F. DE S. JAYARATNE

Secr6taire permanent par int6rim
du Minist~re du commerce

et des relations 6conomiques
Monsieur Tetsuo Ban du Gouvernement ceylanais
Charg6 d'affaires

de la Lgation du Japon h Ceylan

IV

Lettre adressie per M. Tetsuo Ban, Chargd d'affaires de la Ligation du Japon
h Ceylan, le 6 septembre 1952, 1 M. M. F. de S. Jayaratne, Secrdtaire
permanent par intirim du Ministkre du commerce et des relations dconomiques
du Gouvernement ceylanais

Le 6 septembre 1952
Monsieur le Secr6taire permanent,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui
est ainsi conque:

[Voir lettre III]

NO 4552



290 United Nations - Treaty Series 1958

2. I have the pleasure to confirm that the Government of Japan will, on
the basis of reciprocity, from this date-

'() treat Ceylonese nationals who wish to enter and to engage in business or
trade in Japan not less favourably than nationals of any third country in
the matter of entry and residence permits, the procedure being governed
by the Immigration Law of 1951 and the Alien Registration Law of 1952
of Japan.

(2) allow merchant vessels of Ceylon to enjoy in Japanese ports open to com-
mercial traffic, in respect of free access, taxes, charges, duties, bunkering
and other services or facilities, the same treatment as is or may be accorded
to merchant vessels of any third country. This undertaking will, however,
not apply to coastal traffic.

(3) grant Ceylon, with respect to all matters relating to (a) customs duties
and charges of every kind imposed on or in connexion with importation
or exportation, (b) charges imposed on the international transfer of payment,
(c) the method of levying such duties and charges and (d) the rules, formalities
and conditions in connexion with importation and exportation, the same
treatment as is or may be accorded to any third country.

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) Tetsuo BAN
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Legation of Japan in Ceylon
M. F. de S. Jayaratne, Esq.
Acting Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade
Government of Ceylon

V

Letter dated 6th September, 1952, from Mr. Tetsuo Ban, Chargd d'Affaires ad
interim of the Legation of Japan in Ceylon to Mr. M. F. de S. Jayaratne,
Acting Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade, Government
of Ceylon

6th September, 1952
Sir,

I have the honour to state that the Japanese Government is deeply concerned
over the policy of the Ceylon Government announced in early November last
year reserving to the Ceylonese the exclusive right of importation of Japanese
goods.
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2. J'ai le plaisir de confirmer qu'h partir de ce jour, le Gouvernement
japonais, sous r6serve de r6ciprocit6 :

1) Traitera les ressortissants ceylanais qui d6sirent se livrer au commerce ou h
des activit6s commerciales au Japon aussi favorablement que les ressortissants
de tout pays tiers en ce qui concerne les autorisations d'entr~e et de s6jour,
dont l'octroi est r6gi par la loi japonaise de 1951 sur l'immigration et la loi
japonaise de 1952 sur l'immatriculation des 6trangers.

2) Permettra aux navires marchands ceylanais de b6n6ficier dans les ports
japonais ouverts h la navigation commerciale, en ce qui concerne la libert6
d'acc~s, les taxes, les redevances, les droits, le charbonnage et autres services
ou prestations, du m~me traitement que celui qui est ou viendrait h &re
accord6 aux navires marchands de tout pays tiers. Toutefois, la pr6sente
disposition ne s'appliquera pas aux caboteurs.

3) Accordera i Ceylan, en ce qui concerne a) les droits de douane et redevances
de tout genre qui frappent, directement ou indirectement, les importations
ou les exportations, b) les redevances qui frappent les transferts internationaux
de fonds, c) le mode de recouvrement desdits droits et redevances, et d) les
r~glements, formalit6s et conditions auxquels sont assujetties les importations
et les exportations, le m~me traitement que celui qui est ou viendrait h &re
accord6 h tout pays tiers.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire permanent, les assurances renou-
vel6es de ma haute consideration.

(Signi) Tetsuo BAN
Charg6 d'affaires

de la Lgation du Japon h Ceylan
Monsieur M. F. de S. Jayaratne
Secrtaire permanent par interim

du Minist~re du commerce
et des relations 6conomiques

Gouvernement ceylanais

V

Lettre adressie par M. Tetsuo Ban, Chargi d'affaires de la Ligation du Japon i
Ceylan, le 6 septembre 1952, h M. M. F. de S. Jayaratne, Secritaire per-
manent par intirim du Ministbre du commerce et des relations iconomiques
du Gouvernement ceylanais

Le 6 septembre 1952
Monsieur le Secr6taire permanent,

J'ai l'honneur de vous informer de la vive preoccupation qu'6prouve le
Gouvernement japonais h l'gard de la politique que le Gouvernement de
Ceylan a rendue publique l'ann6e derni re au d~but de novembre et selon
laquelle le droit d'importer des marchandises japonaises serait exclusivement
r~serv6 aux ressortissants ceylanais.
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The Japanese Government has understanding on and sympathy with the
intention of the Ceylon Government to promote the trade activities of its na-
tionals. The Japanese Government, however, regrets that the so-called
Ceylonization of the Import Trade is carried out in a way discriminatory against
Japan.

The Japanese Government takes note of the statement by the Ceylon
Representative during the Trade Talks to the effect that the Ceylon Government
will keep the aforesaid policy under continual review so that corrective action
may be taken in the event of imports from Japan being considerably decreased
and consumer interests being prejudiced.

In this connexion the Japanese Government hereby reserves its position
with respect to the subject matter.

I shall be grateful for your acknowledgement of this letter.

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) Tetsuo BAN
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Legation of Japan in Ceylon

M. F. de S. Jayaratne, Esq.
Acting Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade
Government of Ceylon

VI

Letter dated 6th September, 1952, from Mr. M. F. de S. Jayaratne, Acting
Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade, Government of
Ceylon, to Mr. Tetsuo Ban, Chargd d'Affaires ad interim of the Legation of
Japan in Ceylon

THE MINISTRY OF COMMERCE AND TRADE

NEW SECRETARIAT

COLOMBO

6th September, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter V]
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Le Gouvernement japonais comprend que le Gouvernement ceylanais
veuille favoriser l'activit6 commerciale de ses ressortissants et il en tient compte.
Cependant, il regrette que la politique dite de ceylanisation du commerce
d'importation soit appliqu6e d'une mani6re discriminatoire h l'6gard du Japon.

Le Gouvernement japonais prend note de la d6claration faite par le repr6sen-

tant de Ceylan au cours des entretiens commerciaux, selon laquelle le Gou-
vernement ceylanais examinera de fagon suivie ladite politique de sorte que des
mesures correctives puissent 6tre prises au cas oii les importations en provenance
du Japon diminueraient consid6rablement et oil l'int~r~t des consommateurs
serait compromis.

Par la pr6sente, le Gouvernement japonais r6serve sa position h l'6gard de
la question dont il s'agit.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir accuser reception de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire permanent, les assurances renou-
velies de ma haute consideration.

(Signi) Tetsuo BAN
Charg6 d'affaires

de la LUgation du Japon i Ceylan

Monsieur M. F. de S. Jayaratne
Secr~taire permanent par int6rim

du Minist~re du commerce
et des relations 6conomiques

Gouvernement ceylanais

VI

Lettre adressie i M. Tetsuo Ban, Chargi d'affaires de la Ligation du Japon ai
Ceylan, le 6 septembre 1952, par M. M. F. de S. Jayaratne, Secritaire
permanent par intirim du Ministere du commerce et des relations iconomiques
du Gouvernement ceylanais

MINISTIRE DU COMMERCE ET DES RELATIONS 9CONOMIQUES

NEW SECRETARIAT

COLOMBO

Le 6 septembre 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque:

[Voir lettre V]
N °
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I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) M. F. DE S. JAYARATNE
Acting Permanent Secretary

Ministry of Commerce and Trade
Government of Ceylon

Tetsuo Ban, Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Legation of Japan in Ceylon

No. 4552
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Veuiflez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es
de ma haute consideration.

(Signe) M. F. DE S. JAYARATNE

Secrftaire permanent par interim
du Ministfre du commerce

et des relations 6conomiques
du Gouvernement ceylanais

Monsieur Tetsuo Ban
Charg6 d'affaires

de la Ligation du Japon h Ceylan

NO 4532
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CEYLON
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the extension of the facilities agreed to under Treaty
Series No. 3 (1951) for the broadcast of "Voice of
America " programme over Radio Ceylon. Colombo,
14 July and 23 August 1954

Official text: English.

Registered by Ceylon on 11 November 1958.

CEYLAN
et

IETATS-UNIS D'AMI1RIQUE

l change de notes constituant un accord prorogeant l'octroi
des facilit~s convenues aux termes de l'Accord n* 3
(Treaty Series, 1951) pour la diffusion du programme
de la < Voix de l'Amerique >>par Radio-Ceylan. Colombo,
14 juillet et 23 aofit 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Ceylan le 11 novembre 1958.
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No. 4553. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CEYLON AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE EXTEN-
SION OF THE FACILITIES AGREED TO UNDER TREATY
SERIES No. 3 (1951) FOR THE BROADCAST OF " VOICE
OF AMERICA" PROGRAMME OVER RADIO CEYLON.
COLOMBO, 14 JULY AND 23 AUGUST 1954

From: His Excellency Philip K. Crowe, Ambassador of the United States of
America in Ceylon

To: The Right Honourable Sir John Kotelawala, Prime Minister and Minister
of Defence and External Affairs, Ceylon

AMERICAN EMBASSY

COLOMBO, CEYLON

July 14, 1954
Dear Mr. Prime Minister,

Pursuant to instructions from my Government I have the honour to inform
your Excellency that the following agreement concerning the extension of the
facilities agreed to under Treaty Series No. 3 (1951) between your Government
and mine meets with the approval of the Government of the United States of
America and will be considered in effect upon the receipt of a communication
from you signifying it also meets with the approval of the Government of Ceylon.

(1) The Information Agency of the United States of America (hereafter called the
Agency) will, at its own expense, undertake to construct or acquire a suitable Receiving
Station and install such equipment and antennae as are required for its operation. Such
equipment will remain personalties and may, subject to the provisions in para 2 be
removed notwithstanding the fact they may be attached to realty.

The scope of the installation work involved is substantially the following:
(a) The purchase or lease through the Government of Ceylon of approximately 125 acres

of suitable land for site.

I Came into force on 23 August 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4553. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
PROROGEANT L'OCTROI DES FACILITES CONVENUES
AUX TERMES DE L'ACCORD No 3 (TREATY SERIES,
1951) POUR LA DIFFUSION DU PROGRAMME DE LA
((VOIX DE L'AMPRIQUE , PAR RADIO-CEYLAN. CO-
LOMBO, 14 JUILLET ET 23 AOOT 1954

I

De: Son Excellence 'Ambassadeur des Vtats-Unis d'Amdrique

A: Son Excellence le Premier Ministre et Ministre de la d6fense et des affaires
extdrieures de Ceylan

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

COLOMBO (CEYLAN)

Le 14 juillet 1954
Monsieur le Premier Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai rhonneur de faire savoir h Votre
Excellence que l'Accord ci-apr~s prorogeant l'octroi des facilitds convenues
aux termes de 'Accord no 3 (Treaty Series, 1951) entre nos deux Gouvernements
rencontre l'agrdment du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique et sera
consid6r6 comme tant entr6 en vigueur d~s r6ception d'une communication
de Votre Excellence indiquant qu'il rencontre 6galement 'agrdment du Gou-
vernement ceylanais.

1. L'Agence d'information des tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s dnommde
'Agence *) entreprendra, A ses frais, la construction ou racquisition d'une station rdcep-

trice appropride et y installera le materiel et les antennes ndcessaires son fonctionne-
ment. Ce materiel conservera le caractre mobilier et, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2, pourra &tre repris, nonobstant le fait qu'il puisse &re attach6 A des biens
immobiliers.

Les travaux d'installation envisages sont essentiellement les suivants:
a) L'achat ou la location a bail par l'intermdiaire du Gouvernement ceylanais d'un

terrain appropri6 d'environ 125 acres.

I Entr6 en vigueur le 23 aoft 1954 par 1'6change desdites notes.
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(b) The construction of a building to house receivers and studio control equipment.

(c) The construction of six diversity spaced antennae. Three antennae beamcd for
reception from the European area including London and three for reception from the
Far Eastern area.

(d) The installation of triple diversity receiving equipment.
(e) The installation of studio control facilities to allow operation from the station.

(f) The installation of transcription turn tables and tape recorders.
(g) The installation of a small power generating plant or alternatively, the construction

of a power line to the nearest Government Electric transmission line to provide power
for the station and the installation of a small generating plant for use in the event
of a power failure.

(2) The title of the station upon its completion shall rest in the Government of
Ceylon subject to the condition that upon the final termination of expiration of this
agreement the ownership of the equipment installed by the Agency shall revert to the
Government of the United States which may then remove the equipment and export it
from Ceylon duty free if it chooses to do so. On the final termination or expiration of
the agreement, the Government of Ceylon will have the right to take over the land and
building at a disposal value to be mutually agreed.

(3) On completion of the construction and installation of the station the Government
of Ceylon shall be responsible thereafter for the administration, operation and maintenance
of the facilities to provide such operational services as required by the Agency and the
Government of Ceylon.

(4) The Agency shall pay rates for the services rendered to them by the Government
of Ceylon predicated on its pro rata share of the running of the station. Such rates
shall be negotiated prior to the inauguration of service and be incorporated with the
rates for operation of the transmitting station as provided in paragraph (7) of the existing
radio agreement.

(5) In addition to the equipment installed by the Agency for its priority use, the
Agency will provide space within the building and on the surrounding acquired land
for the installation of such additional facilities and antennae as required for Radio Ceylon's
exclusive use. The installation of equipment or cable lines required exclusively for
Radio Ceylon's use shall be the responsibility of the Government of Ceylon.

(6) The Governement of Ceylon shall have secondary use of all equipment installed
by the Agency. Reciprocally, the Agency shall have secondary use of all equipment
installed by the Government of Ceylon. Where possible without interference, joint
simultaneous use of the equipment shall be provided.

(7) The Government of Ceylon, on behalf of the Agency and on a reimbursible
basis, will endeavour to acquire for lease or purchase the land necessary for the station
building and antennae. If the land is leased, the terms shall provide for a ten year
period, with the option of renewal upon one year's notice, for an additional period of ten

No. 4553
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b) La construction d'un bAtiment pour loger des r6cepteurs et les appareils de commande
du studio.

c) La construction de six antennes &al6es pour r6ception simultan6e. Trois antennes
seront orient6es pour r6ception de la zone d'Europe, y compris Londres et trois pour
r6ception de la zone d'Extr~me-Orient.

d) L'installation d'appareils de r6ception simultan6e sur triple antenne.
e) L'installation d'appareils de commande du studio pour permettre les op6rations A

partir de la station.
f) L'installation de tourne-disques et de magn~tophones.
g) Soit l'installation d'une petite centrale, soit la construction d'une ligne aussi directe

que possible pour relier la station au r6seau public et l'installation de g6n6rateurs pour
alimenter la station en cas de panne de courant.

2. Une fois termin6e, la station sera la propri6t6 du Gouvernement ceylanais,
&ant entendu toutefois que lors de la cessation ou h l'expiration du pr6sent Accord, la
propri&6t du mat6riel install6 par l'Agence reviendra au Gouvernement des P'tats-Unis
qui pourra alors le faire enlever et aura la facult6 de l'exporter de Ceylan en franchise
de douane. Lors de la cessation ou l'expiration de l'Accord, le Gouvernement ceylanais
aura le droit de reprendre le terrain et le bAtiment pour un prix de cession qui sera fix6
d'un commun accord.

3. Une fois terminus la construction et l'6quipement de la station, le Gouvernement
ceylanais sera charg6 de l'administration de l'exploitation et de l'entretien des installations
pour assurer les services correspondant aux besoins de l'Agence et du Gouvernement
ceylanais.

4. L'Agence r~munrera les services qui lui seront fournis par le Gouvernement
ceylanais sur la base de sa quote-part des frais d'exportation de la station. Le tarif des
redevances sera tabli d'un commun accord avant la mise en service de la station et sera
combin6 avec celui qui est appliqu6 en ce qui concerne la station 6mettrice, ainsi qu'il
est pr~vu au paragraphe 7 de l'Accord relatif aux services radiophoniques en vigueur.

5. En plus du materiel qu'elle installera pour son usage prioritaire, l'Agence
pr~voira l'emplacement ncessaire l'int~rieur et autour du bftiment pour les installa-
tions et les antennes supplmentaires dont Radio-Ceylan pourra avoir besoin pour son
usage exclusif. La mise en place des installations et la pose des lignes exclusivement h
l'usage de Radio-Ceylan incombera au Gouvernement ceylanais.

6. Le Gouvernement ceylanais aura l'usage de tout le materiel installk par l'Agence
lorsque celle-ci ne l'utilisera pas elle-m~me. Rciproquement, l'Agence pourra utiliser
tout le materiel installk par le Gouvernement ceylanais lorsque celui-ci ne l'utilisera pas
lui-m~me. Le Gouvernement et l'Agence prendront des dispositions en vue de l'utilisa-
tion simultan~e des installations toutes les fois que les services int6ress~s ne risqueront
pas de se goner mutuellement.

7. Le Gouvernement ceylanais cherchera louer ou A acheter, pour le compte de
l'Agence et contre remboursement, le terrain ncessaire pour construire le batiment et
installer les antennes. Si le terrain est lou6, le bail portera sur une p~riode de dix ans avec
facult6 de renouvellement, moyennant pr~avis d'un an, pour une nouvelle p6riode de

N* 4553
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years, and shall provide further that all equipment installed by the Agency may be
removed at any'time during the period of the lease.

(8) The service rendered by the receiving station for the Agency shall permit:

(a) Instantaneous of delayed relays of programmes in various languages of the Agency.
(b) Broadcasts of programmes initiated and originated by the United States Information

Service in Ceylon.

(9) The Agency may terminate this agreement in the initial ten year period by
giving the Government of Ceylon one year's notice.

(10) Where it is necessary for the Agency to import into Ceylon equipment and
material for the purpose of the construction of the station and facilities the equipment
and material shall be duty free.

(11) Except as provided here, this agreement shall be for ten years from the date of
signing, unless before the expiration of such term a notice of intention to renew is com-
municated by either party to the other and mutually consented to-six months prior to
the date of expiration, in which case an extension in accordance with such terms as are
to be agreed upon shall be entered into.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Yours sincerely,

(Signed) Philip K. CROWE
American Ambassador

II

From: The Right Honourable Sir John Kotelawala, Prime Minister and Minister
of Defence and External Affairs, Ceylon

To: His Excellency Philip K. Crowe, Ambassador of the United States of
America in Ceylon

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

SENATE BUILDING

Colombo, 23rd August, 1954
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of July 14th, 1954,
notifying me that the Agreement, which is reproduced in para 2 below, concern-
ing the extension of the facilities agreed to under Treaty Series No. 3 (1951)

No. 4553
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dix ans et pr~voira en outre que tout le materiel install6 par l'Agence pourra &re retir6 A
tout moment, en cours de bail.

8. Les services assures par la station r~ceptrice pour le compte de l'Agence per-
mettront :
a) Le relais, en direct ou en diffr6, de programmes de l'Agence en diverses langues.
b) La diffusion de programmes congus et r~alis~s par le Service d'information des Etats-

Unis a Ceylan.

9. L'Agence pourra mettre fin au present Accord, au cours de la premiere priode
de dix ans en donnant au Gouvernement ceylanais pr~avis d'une annie.

10. Les appareils et le materiel destines h la construction et i l'quipement de la
station que l'Agence devra importer a Ceylan seront admis en franchise de douane.

11. Sous la r6serve qui precede, le present Accord demeurera en vigueur pendant
dix ans A compter de la date de la signature, a moins que, six mois avant l'expiration de
cette priode, l'une des Parties signifie A l'autre Partie son intention de le renouveler et
que l'autre Partie donne son agr~ment, auquel cas l'Accord sera prorog6 dans les condi-
tions dont il sera convenu.

Veuillez agr~er etc.

(Signe) Philip K. CROWE
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique

II

De: Son Excellence le Premier Ministre et Ministre de la defense et des
affaires ext6rieures de Ceylan

A: Son Excellence l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

MINISThRE DES AFFAIRES EXT]RIEURES

BATIMENT DU S&NAT

Colombo, le 23 aofit 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre du 14 juillet 1954 par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que l'Accord entre nos deux Gouvernements
prorogeant l'octroi des facilit6s co~nvenues aux termes de l'Accord no 3 (Treaty

N- 4553
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between your Government and mine meets with the approval of the Govern-
ment of the United States of America.

AGREEMENT

2.
[See note 1]

3. I am glad to inform you that the Agreement meets with the approval
of the Government of Ceylon, and I agree that your letter and this reply should
be regarded as bringing the Agreement into effect as between our Governments.
I note that the Information Agency of the United States of America will act
on behalf of the Government of the United States of America in the implementa-
tion of this agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Yours sincerely,

(Signed) J. L. KOTELAWALA
Prime Minister

and Minister of External Affairs

No. 4553
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Series, 1951) pour la diffusion du programme de la # Voix de l'Am~rique * par
Radio-Ceylan et reproduit au paragraphe 2 ci-dessous, rencontre l'agr6ment
du Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique.

AccoRD

2.
[Voir note I]

3. Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que l'Accord ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement ceylanais et que j'accepte que la lettre de
Votre Excellence et la pr~sente r6ponse soient considir~es comme mettant
l'Accord en vigueur entre nos deux Gouvernements. Je prends note du fait que
'Agence d'information des Rtats-Unis d'Amrique agira au nom du Gou-

vernement des Rtats-Unis d'Am~rique concernant la mise en oeuvre du pr6sent
Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. L. KOTELAWALA
Premier Ministre

et Ministre des affaires ext~rieures

N °
4553
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

PREVisED ANNEx VII.2 ADOPTED BY THE ELEVENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 27 October 1958.

ANNEX VII

THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

In their application to the World Health Organization (hereinafter called ( the
Organization # the standard clauses shall operate subject to the following modifications :

1. Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2 (I), of Article VII shall extend to
persons designated to serve on the Executive Board of the Organization, their alternates
and advisers, except that any waiver of the immunity of any such persons under Section
16 shall be by the Board.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on
committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the
following privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on journeys in connexion with service on such
committees or missions :

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;
(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their

official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109. p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 3864 Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, Vol. 301, Vol. 302, Vol. 304, p. 342; Vol. 308, Vol. 309 and Vol. 310.

2 The text of the Revised Annex VII, transmitted by the World Health Organization to the
Secretary-General of the United Nations in accordance with Section 38 of the Convention, was
received on 25 July 1958. Pursuant to section 47 (1) of the Convention, the Revised Annex VII
became effective as between the World Health Organization and Ghana on 27 October 1958, the
date on which the notification of acceptance by the Government of Ghana was received by the
Secretary-General of the United Nations.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITRS DES INS-
TITUTIONS SPRCIALISRES. APPROUVIRE PAR L'ASSEMBLRE GRN]-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

AN'm VII REvisAE2. ADOPTAE PAR LA ONZIhME ASSEMBLAE MONDIALE DE LA SANTA

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrie d'office le 27 octobre 1958.

ANNEXE VH1

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

Les clauses standard s'appliqueront h l'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s
d~sign~e sous le nom de 1'(( Organisation )) sous reserve des dispositions suivantes :

1. Les personnes d~sign~es pour faire partie du Conseil ex~cutif de l'Organisation, leurs
supplants et conseillers b~n~ficieront des dispositions de l'article V et de la section 25,
paragraphes 1 et 2 (I), de 'article VII, cette exception pros que toute lev&e d'immunit6
les concernant, en vertu de la section 16, sera prononce par le Conseil.

2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s h 'article VI), lorsqu'ils exerceront
des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils accompliront des
missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et des immunit~s ci-apr~s dans la
mesure ofx ces privilges et immunit~s leur seront n~cessaires pour 1'exercice effectif de
leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu~s l'occasion de l'exercice de leurs
fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:
a) Immunit6 d'arrestation ou de saisie de leurs bagages personnels;
b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis par eux

dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits); les

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276; p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p.1354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, vol. 301, vol. 302,
vol. 304, p. 342; vol. 308, vol. 309 et vol. 310.

2 Le texte revis6 de l'annexe VII, transmis par l'Organisation mondiale de la sant6 au Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, conformnment aux dispositions de la section 38 de
la Convention, a 6t6 requ le 25 juillet 1958. Conform~ment au paragraphe 1 de la section 47 de la
Convention, l'annexe revis6e est entr6e en application entre l'Organisation mondiale de la sant6
et le Ghana le 27 octobre 1958, date de la r~ception par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies de la notification d'acceptation du Gouvernement du Ghana.
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continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on
committes of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect
of their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on
temporary official missions;

(d) Inviolability for all papers and documents;
(e) For the purpose of their communications with the Organization, the right to use

codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.
(ii) The privileges and immunities set forth in paragraphs (b) and (e) above shall

be accorded to persons serving on Expert Advisory Panels of the Organization in the
exercise of their functions as such.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization in the
interests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert
in any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice and it
can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

3. Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2 (I), of Article VII shall extend to the
representatives of Associate Members participating in the work of the Organization in
accordance with Articles 8 and 47 of the Constitution.

4. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section 21 of the
standard clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General, Assistant
Director-General and Regional Director of the Organization.

ACCEPTANCE OF THE REVISED ANNEX VII

Notifications received on:

27 October 1958
GHANA

28 October 1958
AusTIA

No. 521
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int~ress~s continueront A b~n~ficier de ladite immunit6 alors meme qu'ils n'exer-
ceraient plus de fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou qu'ils ne
seraient plus charges de mission pour le compte de cette dernire;

c) Les m~mes facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon&aires et de change et en
ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord6es aux fonctionnaires des
gouvernements &rangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
e) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspondance

par courrier ou par valises scell~es, pour leurs communications avec l'Organisation.
ii) Le b~n~fice des privileges et immunit~s mentionn~s aux alin~as b et e ci-dessus

est accord6, dans 1'exercice de leurs fonctions, aux personnes faisant partie des groupes
consultatifs d'experts de l'Organisation.

iii) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'int~r& de l'Organisa-
tion et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra et devra lever
l'immunit6 accord~e A un expert dans tous les cas o6i elle estimera que cette immunit6
g~nerait l'action de la justice et qu'elle peut &re levee sans nuire aux int~r~ts de 1'Or-
ganisation.

3. Les dispositions de l'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I), de l'article
VII, s'6tendent aux repr~sentants des Membres associks qui participent aux travaux de
l'Organisation, conform~ment aux articles 8 et 47 de la Constitution.

4. Le b~n~fice des privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s mentionn~s a la
section 21 des clauses standard est 6galement accord6 a tout Directeur gfn~ral adjoint,
Sous-Directeur g~n~ral et Directeur regional de l'Organisation.

ACCEPTATION DE L'ANNEXE VII REVIStE

Notifications rejues le:

27 octobre 1958
GHANA

28 octobre 1958
AUTRICHE

N- 521



312 United Nations - Treaty Series 1958

No 569. ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE RELATIF AUX
TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGN] A PARIS, LE 8 JANVIER 19491

AVLNANT No 22 k L'ACCoRD susMENTIONNL. SIGNk A PARIS, LE 12 SEPTEMBRE 1958

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Belgique le 23 octobre 1958.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la R~publique frangaise,
S'inspirant de l'esprit de la dcision du Conseil de l'Organisation Europ~enne de

Cooperation Pconomique r~gissant 1'emploi des ressortissants des pays membres et
d~sireux d'am~liorer la situation des travailleurs frontaliers ressortissants de l'un des
deux Ptats et occup~s dans l'autre,

Consid~rant qu'il y a lieu de modifier l'Accord franco-belge du 8 janvier 19493
relatif aux travailleurs frontaliers et son Avenant du 28 novembre 19533,

Sont convenus, Ai cet effet, des dispositions suivantes:

ARTICLE UNIQUE

Les articles 1, 6, 7, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 18 bis, 19, 20, 21, 38, de l'Accord franco-
beige du 8 janvier 1949 relatif aux travailleurs frontaliers, modifi6 par l'Avenant du
28 novembre 1953 qui dor6navant sera d6sign6 sous le nor d'< Avenant no 1 #, sont
remplac6s par les dispositions suivantes qui prendront effet A partir du ler octobre 1958,
l'article 37 de l'Accord susvis6 &tant abrog6.

Article 1e

Definition du travailleur frontalier

Par travailleurs frontaliers, il y a lieu d'entendre les ressortissants des Parties Con-
tractantes qui, tout en conservant leur domicile dans une zone frontali~re de l'une des
Parties oil ils retournent, en principe, chaque jour, vont travailler en qualit6 de salaries
dans la zone frontali~re de l'autre pays.

Article 6

Constitution du dossier

Le dossier constitu6 par l'employeur en vue de la d~livrance d'une carte frontali~re,
comprendra:
1) une feuille de renseignements en triple exemplaire;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 36, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1958 par signature. Cet Avenant n'est pas applicable aux

territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 187, p. 416.
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[TRANSLATION - TRMDUCTION]

No. 569. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND FRANCE RELATING TO
FRONTIER WORKERS. SIGNED AT PARIS, ON 8 JANUARY 19491

ADDITIONAL AGREEMENT No. 22 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

PARIS, ON 12 SEPTEMBER 1958

Official text: French.

Registered by Belgium on 23 October 1958.

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of the French Republic,
Actuated by the spirit of the decision of the Council of the Organization for European

Economic Co-operation governing the employment of nationals of member countries
and desiring to ameliorate the position of frontier workers who are nationals of one
of the two States and are employed in the other,

Considering that it is desirable to amend the Agreement of 8 January 19491 between
France and Belgium relating to frontier workers and the Additional Agreement of
28 November 1953, 3

Have for this purpose agreed upon the following provisions:

SOLE ARTICLE

Articles 1, 6, 7, 11, 13, 14, 15, 16, 18, l8bis, 19, 20, 21 and 38 of the Agreement
relating to frontier workers concluded between France and Belgium on 8 January 1949,
as amended by the Additional Agreement of 28 November 1953 hereinafter referred to
as "Additional Agreement No. 1", shall be replaced by the following provisions which
shall come into force on 1 October 1958, article 37 of the above-mentioned Agreement
being rescinded.

Article 1
Definition of frontier worker

By frontier workers shall be understood nationals of the Contracting Parties who,
while continuing to be ordinarily resident in the frontier zone of one of the Parties to
which they normally return each day, are engaged in paid employment in the frontier
zone of the other country.

Article 6
Documents required

Before a permit may be issued the employer must furnish the following documents:

1. A statement of particulars in triplicate;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 151.
2 Came into force on 12 September 1958 by signature. Is not applicable to the Territories

of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 417.
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2) un certificat de travail 6tabli en triple exemplaire et mentionnant l'identit6 du tra-
vailleur, la profession exerc6e, le salaire offert et la dur6e hebdomadaire du travail
(voir Annexe D)1;

3) deux photographies du travailleur;
4) un certificat de bonne vie et mmurs;
5) les pibces 6tablissant les droits 6ventuels du frontalier a la d6livrance de la carte

sollicit6e.

Aucun autre document ne pourra 6tre exig6.

Article 7

]Ctablissement d'un titre provisoire

Le dossier de demande de carte frontali~re sera transmis par l'employeur a l'autorit6
charg6e du visa de la carte. Si cette autorit6 estime pouvoir accorder le visa, elle renvoie
imm6diatement A 'employeur l'un des exemplaires du certificat de travail vis6 favorable-
ment et revgtu de la mention <(valable trente jours ).

Ce document remis au travailleur lui permet de prendre imm6diatement son emploi
en attendant la d6livrance de la carte frontalibre.

Article 11

Remplacement de la carte

I1 y a lieu A remplacement :

1) lorsque la situation du frontalier se trouve modifi6e
- soit en raison d'un changement clans la nature de la carte a laquelle il peut pr6-
tendre,
- soit en raison d'un changement essentiel dans sa situation au point de vue de
l'activit6 collective dont il d6pend;

2) en cas de perte, de destruction ou d'alt6ration de la carte.

La proce6dure fix6e aux articles 6 A 9 ci-dessus sera suivie pour la demande, l'6tablisse-
ment et le visa de la nouvelle carte. S'il s'agit d'une carte remplacer dans les conditions
pr6vues au 1) ci-dessus, l'ancienne carte sera laiss6e entre les mains du frontalier jusqu'au
moment off il aura 6t6 muni de l'exemplaire du certificat de travail revgtu de la mention
# valable trente jours )).

La demande sera introduite, soit d~s le moment off la cause du remplacement se fait
jour, soit un mois avant l'expiration de la durge de la validit6 de la carte.

Lorsque par suite de service militaire, maladie, accident du travail, maternit6,
ch6mage, gr~ve, lock-out, le frontalier n'est pas au travail au moment oa se produit la
n6cessit6 du remplacement de sa carte, les formalit6s ci-dessus ne seront entam6es qu'au
moment de la reprise du travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36, p. 228.
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2. An employment certificate in triplicate stating the identity of the employee, the
type of occupation, the wages offered and the number of working hours per week
(see annex D);1

3. Two photographs of the worker;
4. A certificate of good character;
5. Documents establishing the possible entitlement of the frontier worker to be granted

the permit requested.

No other document may be demanded.

Article 7

Preparation of a temporary permit

The documents accompanying the request for a frontier permit will be forwarded
by the employer to the authority responsible for visaing the permit. If that authority
deems it possible to grant the visa it will immediately return to the employer one of the
copies of the employment certificate, duly visaed and marked: "valid for thirty days".

This document will be given to the worker and will enable him to take up his em-
ployment immediately while awaiting the issue of the frontier permit.

Article 11

Replacement of the frontier permit

Frontier permits must be replaced:

1. When the circumstances of the frontier worker undergo any change, either because
of a change in the type of permit to which he is entitled, or because of an essential
change in his position in regard to the employment group to which he belongs;

2. In the case of loss, destruction or any alteration of the permit.

The procedure laid down in articles 6 to 9 above will be followed for the application
for, preparation and visa of the new permit. If a permit is to be replaced in the cir-
cumstances mentioned in paragraph I above, the old permit will be retained by the
frontier worker until he has been provided with a copy of the employment certificate
marked "valid for thirty days".

The application shall be made, either as soon as the reason for a replacement arises,
or one month before the expiry of the period of validity of the permit.

If, on account of military service, illness, injury at work, maternity, strike, unem-
ployment, or lock-out, the frontier worker is not working when his permit has to be
replaced, the above-mentioned formalities will only be observed when he resumes work.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 229.

NO 569



316 United Nations - Treaty Series 1958

Article 13

Validation de la carte

I1 y a lieu a validation de la carte frontalibre :

1) lorsque le titulaire d'une carte change de domicile ou de nationalit6;

2) lorsque le titulaire d'une carte de dur6e limitge non pgrim6e change d'employeur
ou de metier dans la mgme activit6 collective.

Dans le premier cas, le titulaire transmettra sa carte frontali~re au service competent
qui y apportera le changement requis et la lui renverra sans dglai.

Dans le second cas, 1'employeur transmettra immgdiatement au Service charg6 du
visa de la carte, un certificat de travail en triple exemplaire, indiquant la profession exerc6e,
le salaire offert et la durge hebdomadaire du travail.

D~s r6ception de l'exemplaire du certificat de travail vis6 favorablement s'il y a lieu
et rev~tu de la mention (( valable trente jours *>, la carte frontali~re h valider est transmise
au Service charg6 du visa, qui la restitue A l'employeur, apr~s validation, et qui en donne
avis au Service 6metteur de la carte.

Article 14

Gratuit6

Les cartes de travailleur frontalier sont d~livr~es et vis~es gratuitement. Sont 6gale-
ment 6tablis sur papier libre, et, s'il 6chet, vis~s gratuitement, les documents produire
i l'occasion de la constitution du dossier de carte frontalire et pr~vus aux n0° 1, 2, 4 et 5
de l'article 6 du present Accord.

Article 15

Carte temporaire

La d~livrance et le renouvellement de la carte temporaire de travailleur frontalier
sont subordonn~s A la situation du march6 du travail dans la profession et la region int6-
ress~e du pays du lieu du travail.

Cette carte pourra tre renouvel~e une ou plusieurs fois.

Article 16

Carte ordinaire

Les travailleurs frontaliers titulaires d'une carte temporaire et justifiant de cinq
ann~es de travail ininterrompu A la date d'expiration de la carte dont le remplacement est
sollicit6, recevront une carte ordinaire s'ils sont au travail. Cette carte leur sera d~livr~e
automatiquement.

Le d~lai sera r~duit trois ans pour les travailleurs frontaliers de la zone privil~gi~e.
Toutefois, en cas de ch6mage grave, cette disposition ne jouera pas dans certains secteurs
ou certaines professions dont la liste limitative sera 6tablie d'un commun accord par les
Autorit~s comp~tentes.

Ceux qui, A la date d'expiration de leur carte, seront en ch6mage ne devront solliciter
le remplacement de celle-ci que le jour oL ils auront retrouv6 un emploi.

No. 569



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

Article 13

Validation of the permit

The frontier permit must be validated:

(1) When the holder of a permit changes his place of residence or his nationality;

(2) When the holder of an unexpired limited-period permit changes his employer or
occupation within the same employment group.

In the first case, the holder will send his frontier permit to the competent authority
who will make the necessary alteration and return it to him without delay.

In the second case, the employer will immediately forward an employment certificate,
in triplicate, to the authority responsible for the visa, stating the occupation followed,
the wages offered and the number of working hours per week.

On receipt of the copy of the employment certificate duly visaed where necessary
and marked : "valid for thirty days", the frontier permit to be validated will be forwarded
to the authority responsible for the visa, who will return it to the employer, after valida-
tion, and inform the authority that issued the permit.

Article 14

Exemption from fees

Frontier workers' permits will be issued and visaed gratis. The various documents
required for the issue of a frontier permit, as stipulated in items 1, 2, 4 and 5 of article
6 of this Agreement, will likewise be prepared on unstamped paper and, if necessary,
will be visaed without charge.

Article 15

Temporary permit

The issue and renewal of a frontier worker's temporary permit is subject to the
labour situation in his occupation and in the particular area of the country in which the
worker is employed.

This permit may be renewed once or several times.

Article 16

Ordinary permit

Frontier workers holding a temporary permit and giving proof that they have worked
continuously for five years at the date of expiry of the permit of which replacement is
requested, will be given an ordinary permit if they are working. This permit will be
issued automatically.

For frontier workers of the privileged zone the period shall be reduced to three
years. In the event of serious unemployment, however, this provision shall not apply to
certain districts or occupations, an exhaustive list of which shall be drawn up by mutual
agreement between the competent authorities.

Workers who, on the date of expiry of their permit, are unemployed will be required
to apply for replacement of the permit only when they are re-employed.

NO 569
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Si, entre la date de leur mise en ch6mage et celle A laquelle ils ont retrouv6 du travail,
il ne s'est pas 6coul6 un d~lai suprieur a un an, la carte ordinaire leur est accord~e, comme
s'ils n'avaient pas cess6 d'6tre au travail.

Si, entre la date de mise en ch6mage et la date de reprise du travail, il s'est 6coul6
plus d'un an, les frontaliers seront assimil~s A ceux travailant depuis moims de cinq ans.
Les travailleurs frontaliers domicili~s dans la zone privil~gi~e seront, dans les memes
circonstances, assimil~s A ceux travaillant depuis mois de trois ans.

Article 18

Carte ordinaire permanente

Les frontaliers titulaires d'une carte ordinaire justifiant de huit ann6es de travail
ininterrompu obtiendront automatiquement une carte ordinaire permanente s'ils sont
effectivement au travail. La dur6e de travail ininterrompu en France est ramen6e A six
ann6es pour les frontaliers de la zone privil6gi6e.

Ceux qui, A la date d'expiration de leur carte ordinaire, seront en ch6mage, ne
devront solliciter le remplacement de celle-ci que le jour o6l ils auront retrouv6 un emploi.

Si, entre la date de leur mise en ch6mage et celle a laquelle ils ont retrouv6 du travail,
il ne s'est pas 6cou1k un d6lai sup6rieur A un an, la carte ordinaire permanente leur est
accord6e, comme s'ils n'avaient pas cess6 d'6tre au travail.

Si, entre la date de la mise en ch6mage et la date de reprise du travail, il s'est 6coul6
plus d'un an les frontaliers seront assimil6s A ceux travaillant depuis moins de cinq ans.
Les travailleurs frontaliers domicili6s dans la zone privil6gi6e seront, dans les memes
circonstances, assimil6s A ceux travaillant depuis moins de trois ans.

Article 18 bis

Carte permanente pour toutes professions salari6es

Les frontaliers de la zone privil6gi6e et de la zone ordinaire, titulaires d'une carte
ordinaire permanente et justifiant de dix ann6es de travail ininterrompu, obtiendront
automatiquement une carte permanente pour toutes professions salari6es s'ils sont
effectivement au travail.

Ceux qui, au moment oil s'ouvre leur droit A la carte permanente pour toutes pro-
fessions salari6es seront en ch6mage, ne devront en solliciter la d6livrance que le jour oa
ils auront retrouv6 un emploi.

Si, entre la date de leur mise en ch6mage et celle A laquelle ils ont retrouv6 du travail, il
ne s'est pas 6coul6 un d6lai sup6rieur A dix-huit mois, la carte permanente pour toutes
professions salari6es leur est accord6e, comme s'ils n'avaient pas cess6 d'&re au travail.

Si, entre la date de la mise en ch6mage et la date de reprise du travail, il s'est 6coul6
plus de dix-huit mois, les frontaliers seront assimil6s A ceux travaillant depuis moins
de cinq ans. Les travailleurs frontaliers domicili~s dans la zone privil6gi6e seront, dans
les m~mes circonstances, assimil6s A ceux travaillant depuis moins de trois ans.

Article 19
Calcul de l'anciennet6

La dur~e de presence sous les drapeaux ne sera pas consid~r~e comme une inter-
ruption de travail, A condition que les intress~s reprennent leur travail comme frontaliers
dans les soixante jours de leur libration.
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If the period between the date of their becoming unemployed and the date on which
they are re-employed does not exceed one year, they will be granted an ordinary permit,
as if they had not ceased working.

If more than one year has lapsed between the date of unemployment and the date
of re-employment, frontier workers will be placed on the same footing as those who have
worked for less than five years. Frontier workers domiciled in the privileged zone will,
in the same circumstances, be placed on the same footing as those who have worked for
less than three years.

Article 18
Ordinary permanent permit

Frontier workers holding an ordinary permit and giving proof that they have worked
continuously for eight years will automatically be granted an ordinary permanent permit
if they are actually employed. The period of continuous work in France is reduced to
six years for frontier workers in the privileged zone.

Workers who, on the date of expiry of their ordinary permit, are unemployed, will
be required to apply for replacement of the permit only when they are re-employed.

If the period between the date of their becoming unemployed and the date on which
they are re-employed does not exceed one year, they will be granted an ordinary per-
manent permit, as if they had not ceased working.

If more than one year has elapsed between the date of unemployment and the date
of re-employment, frontier workers will be placed on the same footing as those who
have worked for less than five years. Frontier workers domiciled in the privileged zone
will, in the same circumstances, be placed on the same footing as those who have worked
for less than three years.

Article l8bis
Permanent permit for all wage-earning occupations

Frontier workers in the privileged and ordinary zones, holding an ordinary per-
manent permit and giving proof that they have worked continuously for ten years, will
automatically be granted a permanent permit for all wage-earning occupations, if they
are actually working.

Workers who, at the time when they became entitled to a permanent permit for all
wage-earning occupations, are unemployed, will be required to apply for the grant of
such permit only when they are re-employed.

If the period between the date of their becoming unemployed and the date on which
they are re-employed does not exceed eighteen months, they will be granted a permanent
permit for all wage-earning occupations, as if they had not ceased working.

If more than eighteen months have elapsed between the date of unemployment and
the date of re-employment, frontier workers will be placed on the same footing as those
who have worked for less than five years. Frontier workers domiciled in the privileged
zone will, in the same circumstances, be placed on the same footing as those who have
worked for less than three years.

Article 19
Calculation of seniority

The period served in the Armed Forces will not be considered as an interruption
of work provided that the parties return to work as frontier workers within sixty days
after their discharge.
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Toutefois les travailleurs frontaliers ayant exerc6 de fagon ininterrompue, depuis
au moins deux ans, l'une des professions figurant dans la liste pr~vue A l'article 16, qui
auront d6pos6 leur demande d'emploi dans le d~lai de soixante jours fix6 a l'alin~a pr6c6-
dent, continueront a b~n~ficier pendant deux ans des avantages de l'anciennet6 acquise,
m~me s'ils n'ont pas pu 6tre embauch~s.

Pour le calcul de la duroe du travail ouvrant droit, en principe, au renouvellement
ou au remplacement de la carte frontali~re, il sera tenu compte du temps pendant lequel
le frontalier de l'un des deux pays aurait travaill comme r6sident sur le territoire de
l'autre pays, sous reserve de l'introduction de la demande de carte frontali~re dans les
soixante jours qui suivent le transfert du domicile.

Ne sont pas consid6res comme interruptives, mais simplement comme suspensives,
pour le calcul de l'anciennet6, les p~riodes d'inactivit6 dues un accident du travail, A
la maternit6, A la maladie, A la gr~ve, au lock-out, A la condition que ces priodes soient
indemnis~es par les organismes comp~tents.

Le ch6mage sera considar6 comme simplement suspensif s'il ne dapasse pas:

- un mois par annie de travail pour les travailleurs justifiant de l'exercice ininterrompu
d'une profession pendant moins de trois ans,

- une anne pour les travailleurs justifiant de l'exercice ininterrompu d'une profession
pendant au moins trois ans,

- deux ann~es pour les travailleurs justifiant de r'exercice ininterrompu d'une profession
pendant au moins cinq ans.

La p~riode comprise entre le ler septembre 1939 et le 30 mars 1945 ne sera pas
consid~r~e comme une interruption de travail, condition que le frontalier justifie d'une
annie de travail au 1er septembre 1939 et ait repris du travail A la date du 30 mars 1945,
sous reserve des dispositions de l'article 20 du present Accord.

Article 20

Priorit6

Le cas 6ch~ant, les travailleurs frontaliers anciens combattants, membres des Or-
ganisations de Resistance reconnues, ex-prisonniers politiques, et d~port~s ainsi que
les mutil~s du travail dans le pays oii ils 6taient occup6s comme frontaliers, seront pr~sen-
t~s aux employeurs par priorit6 sur les autres frontaliers ne poss~dant pas les m~mes
qualit~s. Les demandes de carte pour ces travailleurs frontaliers feront l'objet d'un
examen tout particuli~rement bienveillant.

Article 21

Jeunes travailleurs dabutants

Les demandes de cartes frontali~res pr~sent~es par les jeunes travailleurs frontaliers
dabutants de la zone privil~gi~e, feront l'objet d'un examen tout particuli~rement bien-
veillant.

Les apprentis de la zone privil~gi6e b~n~ficiaires d'un contrat vis6 favorablement
par les services du Minist~re competent recevront une carte temporaire renouvelable
pendant la dur6e de l'apprentissage. Apr~s avoir satisfait aux 6preuves sanctionnant
cet apprentissage, ils seront autoris~s poursuivre la m~me activit6 professionnelle dans
les conditions pr~vues aux articles 15 et 16 ci-dessus.
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However, frontier workers who have worked continuously for at least two years in
one of the occupations specified in the list mentioned in article 16 and who submit their
application for employment within the period of sixty days mentioned in the foregoing
paragraph shall continue for two years to enjoy the benefits of their acquired seniority,
even if it has proved impossible to obtain employment for them.

To calculate the working period giving the right, in principle, to the renewal or
replacement of the frontier permit, the time during which the frontier worker of one
of the two countries had worked as a resident in the territory of the other country will
be taken into account, provided that the application for the frontier permit is made
within sixty days after the change of domicile.

In calculating seniority, periods of inactivity resulting from injury at work, maternity,
illness, strike or lock-out shall not be considered as interruptions but merely as temporary
suspensions, provided that benefits are paid in respect of these periods by the competent
bodies.

A period of unemployment shall be considered merely as a temporary suspension
of work if it does not exceed:
- One month for each year of work in the case of workers giving proof that they have

worked continuously at an occupation for less than three years;
- One year in the case of workers giving proof that they have worked continuously at

an occupation for not less than three years;
- Two years in the case of workers giving proof that they have worked continuously

at an occupation for not less than five years.
Subject to the provisions of article 20 of this Agreement, the period between

I September 1939 and 30 March 1945 shall not be considered as an interruption of work
provided that the frontier worker gives proof that he had worked for one year on
1 September 1939 and returned to work on 30 March 1945.

Article 20

Priority

Where introduction to employers is concerned, priority shall be given to ex-service-
men, members of recognized resistance movements, former political prisoners and
deportees and persons disabled while working in the country in which they were em-
ployed as frontier workers, over other frontier workers not possessing these attributes.
Applications for permits for such frontier workers will be given very special consideration.

Article 21

Young persons entering employment

Applications for frontier permits submitted by young frontier workers of the privileg-
ed zone entering employment shall be given very special consideration.

Apprentices of the privileged zone in possession of a contract approved by the
appropriate ministry shall receive a temporary permit which may be renewed during the
period of apprenticeship. After passing their final apprenticeship tests they shall be
authorized to continue the same occupation in the manner prescribed in articles 15 and
16 above.
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Les enfants mineurs orphelins, dont le pare ou la mre chef de famille 6tait au
moment de son ddcbs travailleur frontalier titulaire d'une carte permanente, recevront,
sur leur demande, une carte frontali~re.

Le m~me bdndfice sera accord6 lorsque le chef de famille, travailleur frontalier, est
devenu incapable de travailler par suite d'accident du travail survenu en France.

Le chef de famille travailleur frontalier devenu incapable de travailler par suite de
maladie professionnelle contractde en France ouvre le m~me droit s'il dtait titulaire
d'une carte permanente.

Article 38

Commission administrative mixte

Les difficultds de principe qui se prdsenteraient au sujet de l'application ou de
l'interprdtation du prdsent accord, les litiges d'ordre gdndral en mati~re de travail, de
salaires, ainsi que toute difficult6 d'ordre gdndral de nature A justifier une intervention
des pouvoirs publics, seront soumis A une Commission administrative mixte franco-
beige.

Cette Commission composde de six fonctionnaires entendra les reprdsentants
qualifies des organisations patronales ou ouvri~res intdressdes, ainsi que les agents des
services locaux visgs A l'article 5 du present Accord.

Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette voie A une solution, le
diffgrend sera rdg16 suivant une procddure d'arbitrage organisde par un arrangement A
intervenir entre les deux Gouvernements; l'organe arbitral devra rdsoudre le diff~rend
selon les principes fondamentaux et l'esprit du present Accord.

Cette Commission sidgera une ou deux fois par an en formation 6largie et paritaire -
composde pour moiti6 de fonctionnaires, l'autre moiti6 comprenant un nombre 6gal de
reprdsentants des organisations professionnelles patronales et ouvri~res - en vue d'exa-
miner les difficultds pratiques qui se pr6senteraient au sujet de l'application du pr6sent
Accord.

FAIT, en double exemplaire A Paris, le 12 septembre 1958.

Pour le Gouvernement beige: Pour le Gouvernement frangais:
(Signi) J. GUILLAUME (Signi) Philippe MONOD
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Orphan children who are under age and whose father or mother, being head of the
family, was at the time of his or her death a frontier worker holding a permanent permit
shall receive a frontier permit at their request.

The same privilege shall be granted when the head of the family, being a frontier
worker, has become incapacitated for work as a result of an injury received while working
in France.

The head of a family, being a frontier worker, who has become incapacitated for
work as a consequence of an occupational disease acquired in France qualifies for the
same privilege if he held a permanent permit.

Article 38

Joint Administrative Commission

Difficulties of principle which may arise concerning the application or the inter-
pretation of this Agreement, disputes of a general nature with regard to labour and
wages, as well as any problems of a general nature which warrant intervention by the
public authorities, will be submitted to a joint French-Belgian Administrative Commission.

This Commission will consist of six government officials and will hear the accredited
representatives of the management or labour organizations concerned, as well as the
officers of the local services mentioned in article 5 of this Agreement.

If by this means it has not been possible to reach a solution, the dispute will be
settled in accordance with an arbitral procedure organized by agreement between the
two Governments; the arbitral body shall settle the dispute in accordance with the
fundamental principles and spirit of this Agreement.

In order to consider the practical difficulties which may arise concerning the applica-
tion of this Agreement, this Commission will hold one or two sittings in each year at
which its membership will be increased on a basis of parity so that one half will consist
of government officials and the other half of representatives of management and labour
organizations, in equal numbers.

DoNE in duplicate at Paris on 12 September 1958.

For the Belgian Government: For the French Government:
(Signed) J. GUILLAUME (Signed) Philippe MONOD

N* 569
Vol. 314-22
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No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE
FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 October 1958
YUGOSLAVIA

(To take effect on 13 October 1959.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 November 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 187; Vol. 46, p. 366; Vol. 212, p. 390, and Vol. 256,
p. 333.
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No 634. CONVENTION (No 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE GRNIRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET
UNIPME SESSION, GENPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le:

13 octobre 1958
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 13 octobre 1959.)

La diclaration certifide a d enregistrie au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 10 novembre 1958.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 187; vol. 46, p. 366; vol. 212, p. 390, et vol. 256,
p. 333.
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No 842. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LA FRANCE DANS LE BUT DE FACILITER LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES ENTRE LES TERRITOIRES METROPOLITAINS
BELGE ET FRAN( AIS. PARIS, 7 ET 14 MARS 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ARTICLE 3 DE L'AcCORD SUS-

MENTIONNA. PARIS, 8 AOT Er 3 SEPTEMBRE 1958

Texte officiel franFais.

Enregistri par la Belgique le 3 novembre 1958.

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 11.780-51.F.

L'Ambassade de Belgique en France pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires ttrang~res de la R6publique et a l'honneur de se r6f6rer A sa note du 12 mai
dernier - Direction des Affaires Administratives et Sociales - Circulation des ]etrangers
- relative la nouvelle r6glementation concernant le r6gime de la circulation des per-
sonnes sous le couvert de la carte d'identit6, ainsi qu'A l'accord franco-belge de circula-
tion du 14 mars 19501.

Par note en date du 20 mai 1958, no 7916, l'Ambassade a confirm6 l'acceptation par
les Autorit6s compkentes belges, de la modification de l'article 3 de l'accord du 14 mars
1950 souhait6e par le Minist~re et propos6 que les nouvelles dispositions entrent en
vigueur A partir du ler juin 1958.

Pour concr~tiser d6finitivement l'accord intervenu, l'Ambassade a l'honneur de
soumettre les dispositions ci-dessous 'agr6ment du Gouvernement frangais:

< En vue de mettre les dispositions de l'accord franco-belge de circulation
conclu Paris par notes 6chang6es les 7 et 14 mars 1950, en concordance avec les
clauses de l'accord multilat6ral conclu dans le cadre du Conseil de l'Europe sign6 i
Paris le 13 d6cembre 1957 et mis en vigueur le ier janvier 1958, les Gouvernements
belge et frangais sont convenus de modifier comme suit l'article 3 de l'accord conclu
a Paris par notes 6chang6es les 7 et 14 mars 1950.

# Article 3. Les ressortissants frangais, quel que soit le pays de leur r6sidence,
peuvent entrer en Belgique par toutes fronti~res et en sortir, sous le couvert de lun
des documents suivants :

((a) passeport national, m~me p6rim6, A condition que la p6remption ne

remonte pas A plus de cinq ans;

' Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 65, p. 139.
2 Entr6 en vigueur le ler juin 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 842. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND FRANCE DESIGNED TO FACILITATE THE
MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN THE METROPOLITAN TERRI-
TORIES OF BELGIUM AND FRANCE. PARIS, 7 AND 14 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ARTICLE 3 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 8 AUGUST AND 3 SEPTEMBER 1958

Official text: French.

Registered by Belgium on 3 November 1958.

BELGIAN EMBASSY
No. 11,780--51.F

The Belgian Embassy in France presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic and has the honour to refer to its note of 12 May last-Department
of Administrative and Social Affairs-Movement of Aliens-with regard to the new
regulation concerning the movement of persons in possession of an identity card and to the
Franco-Belgian Agreement on the movement of persons of 14 March 1950.1

By note No. 7916 of 20 May 1958, the Embassy confirmed the acceptance by the
competent Belgian Authorities of the amendment to article 3 of the Agreement of
14 March 1950, which had been requested by the Ministry, and proposed that the
new provisions should come into force as from 1 June 1958.

In order to give concrete and final form to the agreement reached, the Embassy has
the honour to submit the following provisions for the approval of the French Government :

# With a view to bringing the provisions of the Franco-Belgian Agreement on
the movement of persons concluded at Paris by notes exchanged on 7 and 14 March
1950, into harmony with the clauses of the multilateral agreement concluded under
the auspices of the Council of Europe, which was signed at Paris on 13 December
1957 and came into force on 1 January 1958, the Belgian and French Governments
have agreed to amend as follows article 3 of the Agreement concluded at Paris by
notes exchanged on 7 and 14 March 1950:

s Article 3. French nationals, whatever their country of residence, may enter
and leave Belgium by any of the frontiers, provided they are in possession of one
of the following documents:

"(a) A national passport, even if it has expired, provided that not more than
five years have elapsed since its expiry;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 139.
2 Came into force on 1 June 1958, in accordance with the terms of the said notes. Is not

applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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4 b) carte nationale d'identit6; carte d'identit6 de la Prefecture de Police, en
cours de validit6. s

L'Ambassade prie le Minist~re des Affaires ttrang~res de bien vouloir lui faire
savoir si le Gouvernement frangais peut marquer son accord sur ces propositions. Dans
l'affirmative, la pr~sente note et la r~ponse du Ministre des Affaires ttrang~res consti-
tueront l'accord entre les Gouvernements beige et frangais.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires ttran-
gres les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 8 aofit 1958
(Signi) J. GUILLAUrME

Minist~re des Affaires ]trangres de la R~publique

Paris

ii

LIBERTt- ALIT-FATERNITt

R]PUBLIQUE FRAN AISE

MINISTRE DES AFFAIRES fthANGkPRS

Direction des affaires administratives et sociales
Circulation des 6trangers

Paris, le 3 septembre 1958

Par note no 11.780, en date du 8 aofit 1958, l'Ambassade de Belgique a bien voulu
demander au Ministbre des Affaires letrang6res de soumettre les dispositions suivantes
A I'agr6ment du Gouvernement Franais:

[Voir note 1]

Comme suite A cette communication, le Minist~re a l'honneur de faire savoir A
l'Ambassade que ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement frangais.
Celui-ci est d'accord 6galement pour que la pr~sente note et la note pr~cit~e de l'Ambas-
sade constituent l'arrangement intervenu sur ce point entre les deux Gouvernements.

Le Ministre saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade les assurances de
sa haute consideration.

[scEaU]

Ambassade de Belgique
Paris

No. 842
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"(b) A national identity card; an identity card issued by police headquarters
(Prefecture de Police) the validity of which has not expired."

The Embassy requests the Ministry of Foreign Affairs to inform it whether the
French Government can agree to these proposals. In the affirmative, this note and the
reply of the Ministry of Foreign Affairs shall constitute the agreement between the
Belgian and French Governments.

The Embassy has the honour, etc.

Paris, 8 August 1958

(Signed) J. GUILLAUME

Ministry of Foreign Affairs of the Republic
Paris

II
LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Affairs
Movement of Aliens

Paris, 3 September 1958

In its note No. 11,780, dated 8 August 1958, the Belgian Embassy requested the
Ministry of Foreign Affairs to submit the following provisions for the approval of the
French Government :

[See note 1]

With reference to this communication, the Ministry has the honour to inform the
Embassy that these provisions meet with the approval of the French Government. The
latter also agrees that this note and the Embassy's note quoted above shall constitute
the agreement reached between the two Governments on this subject.

The Ministry has the honour, etc.

[smAt]

Belgian Embassy
Paris

N- 842
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

30 September 1958
INDONESIA

(To take effect on 30 March 1959.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 October 1958
AUSTRALIA

(With statement, see p. 334. To take
effect on 14 April 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 October 1958 as regards
the accession by Indonesia and on 7 No-
vember 1958 as regards the ratification by
Australia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388; Vol. 248,
p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337;
Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269, p. 283;
Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335; Vol. 278,
p. 259; Vol. 286, p. 337, et Vol. 310.

No 970. CONVENTION DE GENLVE
POUR L'AMI;LIORATION DU
SORT DES BLESSE S ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARMtES EN CAMPAGNE. SIGNIeE
A GENtVE, LE 12 AOT 19491

ADHESION

Notification refue par le Conseil fiddral
suisse le:

30 septembre 1958
INDONESIE

(Pour prendre effet le 30 mars 1959.)

RATIFICATION

Instrument deposi aupr&s du Conseil
fidral suisse le:

14 octobre 1958
AUSTRALIE

(Avec d~elaration, voir p. 334. Pour
prendre effet le 14 avril 1959.)

Les diclarations certifies ont etd enre-
gistries par la Suisse le 24 octobre 1958
en ce qui concerne l'adhision de l'Indondsie
et le 7 novembre 1958 en ce qui concerne
la ratification de l'Australie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303, vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264,
p. 333; vol. 267, p. 371; vol. 269, p. 283;
vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278,
p. 259; vol. 286, p. 337, et vol. 310.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

30 September 1958
INDONMIA

(To take effect on 30 March 1959.)

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

14 October 1958
AUSTRALIA

(With statement, see p. 334. To take
effect on 14 April 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 October 1958 as regards
the accession by Indonesia and on 7 No-
vember 1958 as regards the ratification by
Australia.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389; Vol. 248,
p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338;
Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264,
p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269, p. 284;
Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337; Vol. 278,
p. 260; Vol. 286, p. 338, and Vol. 310.

NO 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGfS DES
FORCES ARMtES SUR MER. SI-
GNIRE A GENPVE, LE 12 AOe0T
19491

ADHPESION

Notification repue par le Conseil fddftal
suisse le:

30 septembre 1958
INDONiSIE

(Pour prendre effet le 30 mars 1959.)

RATIFICATION
Instrument ddposd auprs du Conseil

frdfral suisse le:

14 octobre 1958
AusTRALIE

(Avec dclaration, voir p. 334. Pour
prendre effet le 14 avril 1959.)

Les ddclarations certifies ont itd enre-
gistrdes par la Suisse le 24 octobre 1958
en ce qui concerne l'adhision de l'Indonisie
et le 7 novembre 1958 en ce qui concerne
la ratification de l'Australie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264,
p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284;
vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278,
p. 260; vol. 286, p. 338, et vol. 310.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

30 September 1958
INDONESIA

(To take effect on 30 March 1959.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 October 1958
AUSTRALIA

(With statement, see p. 334. To take
effect on 14 April 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 October 1958 as regards
the accession by Indonesia and on 7 No-
vember 1958 as regards the ratification by
Australia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339;
Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264,
p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269, p. 285;
Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278,
p. 261; Vol. 286, p. 339, and Vol. 310.

NO 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNIEE A GENRVE, LE 12 AOICT
19491

ADHRSION

Notification revue par le Conseil flddral
suisse le:

30 septembre 1958
INDO SIE

(Pour prendre effet le 30 mars 1959.)

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fidral suisse le:

14 octobre 1958
AUSTRALIE

(Avec d~claration, voir p. 334. Pour
prendre effet le 14 avril 1959.)

Les ddclarations certifies ont dtl enre-
gistrdes par la Suisse le 24 octobre 1958
en ce qui concerne l'adhsion de l'Indondsie
et le 7 novembre 1958 en ce qui concerne
la ratification de l'Australie.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335; vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285;
vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 339; vol. 278,
p. 261; vol. 286, p. 339, et vol. 310.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

30 September 1958
INDONESIA

(To take effect on 30 March 1959.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 October 1958
AUSTRALIA

(To take effect on 14 April 1959.)

With statement, see p. 334; and the
following reservation and declaration:

" In ratifying the Geneva Convention
relative to the Protection of Civilian
Persons in Time of War, the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia
RESERVES the right to impose the death
penalty in accordance with the pro-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384;
Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340;
Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336; Vol. 267, p. 374; Vol. 269, p. 286;
Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278,
p. 262; Vol. 286, p. 340, and Vol. 310.

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNPE A
GENtVE, LE 12 AOtT 19491

ADHIESION

Notification repue par le Conseil fddral
suisse le:

30 septembre 1958
INDONkSIE

(Pour prendre effet le 30 mars 1959.)

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Conseil
fdddral suisse le:

14 octobre 1958
AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 14 avril 1959.)

Avec d6elaration, voir p. 334; et les
reserve et dclaration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ratifiant la Convention de Gen~ve
relative A la protection des personnes
civiles en temps de guerre, le Gou-
vernement de la Conf~d6ration aus-
tralienne SE RSERVE le droit de prononcer
la peine de mort conform~ment aux

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol, 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384;
vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340;
vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264,
p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286;
vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278,
p. 262; vol. 286, p. 340, et vol. 310.
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visions of paragraph 2 of Article 68 of
the said Convention without regard to
whether the offences referred to therein
are punishable by death under the law
of the occupied territory at the time the
occupation begins and DECLARES that
it interprets the term " military in-
stallations " in paragraph 2 of Article 68
of the said Convention as meaning
installations having an essential military
interest for an Occupying Power ".

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 October 1958 as regards
the accession by Indonesia and on 7 No-
vember 1958 as regards the ratification
by Australia.

STATEMENT TRANSMITTED ON BE-
HALF OF THE COMMONWEALTH OF

AUSTRALIA UPON RATIFICATION

" On depositing the Ratification by the
Commonwealth of Australia of the follow-
ing Conventions which were concluded at
Geneva on the twelfth day of August, One
thousand nine hundred and forty-nine:

Geneva Convention for the Ameliora-
tion of the Condition of the Wounded
and Sick in Armed Forces in the Field,

Geneva Convention for the Ameliora-
tion of the Condition of Wounded,
Sick and Shipwrecked Members of
Armed Forces at Sea,

Geneva Convention relative to the
Treatment of Prisoners of War,

Geneva Convention relative to the
Protection of Civilian Persons in Time
of War,

"I am instructed by the Government
of the Commonwealth of Australia to refer
to the reservations made to Article 85 of

No. 973

dispositions du paragraphe 2 de l'article
68 de ladite Convention, que les in-
fractions qui y sont mentionn6es soient
ou non passibles de la peine de mort
en vertu de la 16gislation du territoire
occup6 au moment oOi l'occupation
commence, et il DECLARE qu'il inter-
prate l'expression <(installations mili-
taires#) qui figure au paragraphe 2 de
l'article 68 de ladite Convention comme
signifiant des installations prsentant
un int~ret militaire essentiel pour une
Puissance occupante.

Les diclarations certifies ont iti enre-
gistrdes par la Suisse le 24 octobre 1958
en ce qui concerne l'adhision de l'Indonisie
et le 7 novembre 1958 en ce qui concerne
la ratification de l'Australie.

D9CLARATION COMMUNIQUEPE AU
NOM DE LA CONFkRDE RA TION A USTRA-
LIENNE A U MOMENT DE LA RATIFICA-

TION

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En d~posant l'instrument portant ratifi-
cation par la Confederation australienne
des Conventions ci-aprs conclues A Gen~ve
le 12 aofit 1949 :

Convention de Gen~ve pour l'am~lio-
ration du sort des bless6s et des malades
dans les forces armies en campagne,

Convention de Gen~ve pour l'am~lio-
ration du sort des blesses, des malades
et des naufrag6s des forces armies sur
mer,

Convention de Gen~ve relative au
traitement des prisonniers de guerre,

Convention de Gen~ve relative A la
protection des personnes civiles en
temps de guerre,

Je suis charg6 par le Gouvernement de
la Conf6deration australienne de me
r~f~rer aux reserves A l'article 85 de la
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the Convention relative to the Treatment
of Prisoners of War by the following:

The People's Republic of Albania,
The Byelorussian Soviet Socialist

Republic,
The Bulgarian People's Republic,
The Czechoslovak Republic,
The Hungarian People's Republic,
The Polish Republic,
The Roumanian People's Republic,
The Ukrainian Sbviet Socialist

Republic,
The Union of Soviet Socialist

Republics,

and to the reservations to Article 12 of the
Convention relative to the Treatment of
Prisoners of War and to Article 45 of the
Convention relative to the Treatment of
Civilian Persons in Time of War made by
all the above-mentioned and by the
Federal People's Republic of Yugoslavia.1

"I am instructed by the Government
of the Commonwealth of Australia to
state that whilst they regard all the above-
mentioned as being parties to the above-
mentioned Conventions they do not regard
the above-mentioned reservations as valid
and will therefore regard any application
of any of those reservations as constituting
a breach of the Convention to which the
reservation relates.
" I am further instructed by the Govern-

ment of the Commonwealth of Australia
to refer to notifications concerning the
" German Democratic Republic ",2 the
" Democratic People's Republic of
Korea , the " Democratic Republic of

1 For the text of these reservations, see United
Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 419.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 257,
pp. 364 to 370.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
pp. 263 to 265.

Convention relative au traitement des
prisonniers de guerre qui ont 6 faites
par les Rtats suivants :

La R6publique populaire d'Albanie,
La R6publique socialiste sovi~tique

de Bi6lorussie,
La R6publique populaire de Bulgarie,
La R6publique populaire hongroise,
La R6publique polonaise,
La R6publique populaire roumaine,
La R6publique tch6coslovaque,
La R6publique socialiste sovi~tique

d'Ukraine,
L'Union des R6publiques socialistes

sovi&iques,

et aux r6serves a l'article 12 de la Con-
vention relative au traitement des prison-
niers de guerre et a l'article 45 de la Con-
vention relative au traitement des per-
sonnes civiles en temps de guerre qui ont
6t6 faites par tous les ltats susmentionn~s
et par la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie1.

D'ordre du Gouvernement de la Con-
f6d6ration australienne, je dois d6clarer
que, s'il considbre tous les ]tats sus-
mentionn6s comme parties aux Con-
ventions en question, il ne reconnaft pas
comme valides les r6serves susvis6es et
que, par consequent, il consid6rera toute
application d'une de ces r6serves comme
une infraction A la Convention A laquelle
la r6serve se rapporte.

Je suis charg6 6galement par le Gou-
vernement de la Confedration australienne
de me r6f6rer aux notifications concernant
( la R6publique d6mocratique allemande 02,

la R6publique d6mocratique populaire
de Core#, s la R6publique d6mocratique

" Pour le texte de ces r6serves, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 419.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 257,
p. 364 AL 370.

a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278,
p. 263 A 265.

N* 973
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Viet-Nam "' and the "People's Republic
of China ". While the Government of
the Commonwealth of Australia does not
recognise any of the foregoing it has taken
note of their acceptance of the provisions
of the Conventions and their intention to
apply them. The position of the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia
towards the reservations referred to above
applies equally in relation to the similar
reservations attached to such acceptance."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 274,
pp. 339 and 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 260,
pp. 438 to 444.

No. 973

du Viet-Nam >, et O la R6publique po-
pulaire de Chine )'. Bien que le Gou-
vernement de la Conf6d6ration australienne
ne reconnaisse aucun de ces ttats, il a
pris acte de leur acceptation des dis-
positions des Conventions susmentionn6es
et de leur intention d'appliquer lesdites
dispositions. Le Gouvernement de la
Conf6d6ration australienne adopte A l'6gard
des r6serves jointes auxdites acceptations
la m~me attitude que celle qu'il adopte A
l'6gard des reserves susmentionn6es.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 274,
p. 339 et 340.

2Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 260,
p. 439 A 445.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE
EXPLOITATION OF THE PROS-
TITUTION OF OTHERS (WITH
FINAL PROTOCOL). OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 November 1958
ALBANIA

(With effect from 4 February 1959.)

With the following declaration and
reservation :

DECLARATION

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Thanks to the conditions created by
the popular democratic regime in Albania,
the offences covered by this Convention
do not find favourable ground for develop-
ment there, since the social conditions
which give rise to such offences have been
eliminated. Nevertheless, in view of the
importance of the campaign against these
offences in the countries where they still
exist and the international importance of
that campaign, the People's Republic of
Albania has decided to accede to the
Convention for the Suppression of the
Traffic in Persons and of the Exploitation
of the Prostitution of Others adopted on
2 December 1949 at the fourth session of
the United Nations General Assembly.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418;
Vol. 308 and Vol. 312.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES

TRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI (ET PROTOCOLE
DE CLOTURE). OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHESION

Instrument ddposd le:

6 novembre 1958
ALBANIE

(Avec effet h dater du 4 f~vrier 1959.)

Avec les d6claration et r6serve suivantes:

DECLARATION

4 Grace aux conditions cr66es par le
r6gime de d6mocratie populaire en Albanie,
les crimes pr6vus dans la pr6sente Con-
vention ne trouvent pas un terrain favo-
rable A leur d6veloppement 6tant donn6
que les conditions sociales qui engendrent
ces crimes sont 61imin6es. N6anmoins,
prenant en consid6ration l'importance de
la lutte contre ces crimes dans les pays off
ils existent encore et l'importance inter-
nationale de cette lutte, la R6publique
Populaire d'Albanie a d6cid6 d'adh6rer A
la Convention pour la r6pression de la
traite des etre humains et de l'exploitation
de la prostitution d'autrui, adopt6e par la
quatri~me session de l'Assembl6e g6n6rale
de l'Organisation des Nations Unies, le
2 d6cembre 1949. )

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419;
vol. 308 et vol. 312.
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RESERVATION

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVE

The People's Republic of Albania does
not consider itself bound by the provisions
of article 22 which stipulate that any
dispute between the parties to the Conven-
tion relating to its interpretation, applica-
tion or execution shall, at the request of
any one of the parties to the dispute, be
referred to the International Court of
Justice. The People's Republic of Albania
declares that with respect to the compe-
tence of the International Court in that
connexion, it will continue to maintain as
in the past that for any dispute to be
referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all
the parties to the dispute shall be neces-
sary in each individual case.

((En ce qui concerne l'article 22: la
R~publique Populaire d'Albanie ne se
considre pas li6e par les dispositions de
l'article 22 qui stipulent que les diff~rends
entre les Parties contractantes relatifs A
l'interpr~tation, l'application ou l'excution
de la Convention seront soumis A l'examen
de la Cour internationale de Justice A la
requ&e d'une partie au diffrend. La
R~publique Populaire d'Albanie dclare
qu'en ce qui concerne la comptence de la
Cour en cette matire elle continuera A
soutenir, ainsi que par le passe, que dans
chaque cas particulier l'accord de toutes
les parties au diff~rend est ncessaire pour
que la Cour internationale de Justice
puisse etre saisie d'un diff6rend aux fins
de decision. ))

No. 1342
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No. 1610. PROTOCOL1  FOR EX-
TENDING THE PERIOD OF
VALIDITY OF THE CONVENTION
ON THE DECLARATION OF
DEATH OF MISSING PERSONS.2

OPENED FOR ACCESSION ON
16 JANUARY 1957

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 October 1958
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

With the following declarations:

" The Protocol for extending the period
of validity of the Convention on Declara-
tion of Death of Missing Persons also
applies to Land Berlin.

" Moreover, the Permanent Observer,
on instructions from his Government, has
the honour to communicate to the
Secretary-General, that, in accordance
with Art. 2 sub-para. 3 of the Convention,
the Amtsgericht Schdneberg in Berlin-
Sch6neberg has been designated as the
tribunal which shall be exclusively com-
petent to receive applications and to issue
declarations of death which otherwise
would have come within the competence
of the tribunals specified in Art. 2 sub-
para. 2. This transfer of competence to
the Amtsgericht Schineberg also applies to
Land Berlin.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258,
p. 392; Vol. 274, p. 344; Vol. 276, p. 362, and
Vol. 291, p. 308.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420;
Vol. 222, p. 416; Vol. 227, p. 320; Vol. 258,
p. 392; Vol. 274, p. 344; Vol. 276, p. 362, and
Vol. 291, p. 308.

NO 1610. PROTOCOLE' PORTANT
PROLONGATION DE LA VALI-
DIT]E DE LA CONVENTION
CONCERNANT LA DVCLARATION
DE DECS DE PERSONNES DIS-
PARUES2. OUVERT A L'ADHRSION
LE 16 JANVIER 1957

ADHPESION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1958
RAPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Avec les dclarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Protocole portant prolongation de la
validit6 de la Convention concernant la
declaration de d~c~s de personnes dis-
parues est 6galement applicable au Land
de Berlin.

En outre, sur les instructions de son
Gouvernement, l'Observateur permanent
a l'honneur de porter 5 la connaissance du
Secr~taire g~nral que, conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 2 de la Conven-
tion, le Amtsgericht Schoneberg A Berlin-
Sch6neberg a 6 d~sign6 comme le tribunal
ayant comptence exclusive pour recevoir
des requ~tes et prononcer des dclarations
de d~c~s au lieu et place des tribunaux
auxquels ces fonctions sont normalement
attributes aux termes du paragraphe 2 de
l'article 2. La d~volution de comp&ence
A l'Amtsgericht Schdneberg vaut 6galement
pour le Land de Berlin.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 258,
p. 393; vol. 274, p. 344; vol. 276, p. 362, et
vol. 291, p. 308.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119,
p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420; vol. 222,
p. 416; vol. 227, p. 321; vol. 258, p. 393;
vol. 274, p. 344; vol. 276, p. 362, et vol. 291,
p. 308.

Vol. 314-23
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" Furthermore, the Permanent Observer,
on instructions from his Government, has
the honour to notify the Secretary-General
that, in accordance with Art. 1 sub-para. 2
the Federal Government has extended
the application of the Convention to
persons who subsequent to 1945 dis-
appeared under circumstances similar to
those specified in its Art. 1 sub-para. 1.
This extension of the application of the
Protocol likewise applies to Land Berlin ".

No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1958
POLAND

(To take effect on 28 November 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302 and Vol. 312.

Enfin, sur les instructions de son Gou-
vernement, l'Observateur permanent a
l'honneur de faire savoir au Secr6taire
g6n6ral que, conform6ment au paragraphe
2 de l'article premier, le Gouvernement
f6d6ral a 6tendu l'application de la Con-
vention aux personnes qui ont disparu
post6rieurement A 1945 dans des cir-
constances analogues A celles pr6vues au
paragraphe 1 de l'article premier. Cette
mesure s'applique 6galement au Land de
Berlin.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SI-
GNtE A GENtVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

ADHnSION

Instrument ddposd le:

29 octobre 1958
POLOGNE

(Pour prendre effet le 28 novembre
1958.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302 et vol. 312.

No. 1671
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1958
POLAND

(To take effect on 30 January 1960.)

(b) EURoPEAN AGREEMENT SUPPLEMENTING
THE CONVENTION ON ROAD TRAFFIC
AND THE PROTOCOL ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS SIGNED AT GENEVA, ON

19 SEPTEmER 1949. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 SEPTEMBER 19502

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1958
POLAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260; p. 449;
Vol. 266, p. 412; Vol. 268, p. 359; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344, and
Vol. 312.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 286; Vol. 189, p. 366; Vol. 220, p. 383,
and Vol. 251, p. 378.

NO 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTIMRE. SI-
GNR A GENtVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 1949'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 octobre 1958
POLOGNE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1960.)

b) ACCORD EUROPkEN COMPLkTANT LA CON-

VENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIkRE
ET LE PROTOCOLE RELATIF k LA SIGNALISA-
TION ROUTIkRE SIGN]S k GENkVE LE

19 SEPTEMBRE 1949. SIGNk A GnavE,
LE 16 SEPTEMBRE 19502

ADH SION

Instrument dposd le:

29 octobre 1958
POLOGNE

1 Nations Unies, Rcueil des Traitis, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449;
vol. 266, p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344, et
vol. 312.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 287; vol. 189, p. 367; vol. 220, p. 383, et
vol. 251, p. 379.
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No. 2309. AGREEMENT FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM
(JOINT FUND PROGRAM AGREEMENT) BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL. SIGNED AT TEL AVIV, ON 9 MAY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Avrv, 10 JUNE 1958, AND JERUSALEM, 25 JULY 1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

I

AMERICAN EMBASSY

No. 151.
Tel Aviv, June 10, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations and informal communications between
representatives of our two Governments concerning further amendment to the Agreement
for a Technical Cooperation Program between our two Governments of May 9, 1952, as
amended.'

It has been determined that within the total funding provisions of the FY 1953
Technical Cooperation Program there still exists in certain specific projects the approxi-
mate sum of $42,500 which is in excess of contemplated needs insofar as FY 1953 projects
are concerned. Consequently, my Government proposes that the sum of $42,500 be
deobligated for re-programming within the framework of the FY 1958 Technical Coopera-
tion Program, specifically for support of the State University of New York contract.

Accordingly I have the further honor to refer to the first sentence of paragraph 2,
Article VIII of the aforementioned Agreement for a Technical Cooperation Program,
as amended, and to propose that the phrase "$1,872,000 (one million eight hundred and
seventy-two thousand dollars)" be deleted and that the phrase "$1,829,500 (one million
eight hundred and twenty-nine thousand five hundred dollars)" be substituted therefor.

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the above amendment
is acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States of
America will consider that this note and your Excellency's reply thereto constitute an
agreement between the two Governments. Such agreement shall enter into force on the
date of your Excellency's note in reply and shall remain in force until three months after

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 63; Vol. 180, p. 398; Vol. 205, p. 351, and Vol. 219,
p. 366.

s Came into force on 25 July 1958, in accordance with the provisions of the said notes.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2309. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRARL RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRATION TECHNIQUE (ACCORD RELATIF AU
PROGRAMME DU FONDS COMMUN). SIGNt A TEL-AVIV, LE 9 MAI 19521

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNk.

TEL-AvIv, 10 JUIN 1958, ET JkRUgALEM, 25 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israel le 28 octobre 1958.

AMBASSADE DES LTATS-UNIS

No 151
Tel-Aviv, le 10 juin 1958

Madame,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations et aux communications officielles
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'une nouvelle modifica-
tion A apporter l'Accord relatif un programme de cooperation technique entre nos
deux Gouvernements en date du 9 mai 1952, d~ji modifi 1.

Il a 6t6 constat6 que, sur le montant total des credits allou~s au titre du programme de
cooperation pour l'ann~e budgtaire 1953, il existe encore une somme de 42.500 dollars
environ qui avait &6 affect~e h certains projets datermin~s et qui dapasse les besoins
pr~vus pour l'ensemble des projets de l'ann~e budg~taire 1953. En consequence, mon
Gouvernement propose que la somme de 42.500 dollars soit lib6re et affect~e au pro-
gramme de cooperation technique pour l'ann~e budg~taire 1958 pour servir, en parti-
culier A financer l'excution du contrat de l'Universit6 d'Rtat de New-York.

J'ai donc l'honneur de me r~f~rer A la premiere phrase du paragraphe 2 de l'article
VIII de l'Accord susmentionn6 relatif A un programme de cooperation technique, sous
sa forme modifi~e, et de proposer que le membre de phrase (( 1.872.000 (un million huit
cent soixante-douze mille) dollars> soit supprim6 et soit remplac6 par le membre de
phrase < 1.829.500 (un million huit cent vingt-neuf mille cinq cents) dollars ).

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que la modification susmentionn~e
rencontre l'agr~ment du Gouvernement d'Isral, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements. Ledit accord entrera en vigueur A la
date de la r~ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 63; vol. 180, p. 399; vol. 205, p. 351, et vol. 219,
p. 367.

Entr6 en vigueur le 25 juilet 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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the receipt by either Government of notice in writing by the other of intention to terminate
the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Edward B. LAWSON
Her Excellency Golda Meir
Minister of Foreign Affairs

for the State of Israel

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

No. 536.1

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 151 dated
10 June 1958 reading as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform your Excellency that the proposed amendment
is acceptable to the Government of Israel which considers your Excellency's Note and
this my reply to constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerusalem, 25 July 1958

(Signed) Golda MEIR
His Excellency Mr. Edward B. Lawson
Ambassador of the United States of America

No. 2309
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d~lai de trois mois A compter de la date de rception par l'un des deux Gouvernements
d'une notification 6crite de l'autre Gouvernement lui faisant connaitre son intention de
mettre fin l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Edward B. LAWSON

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trangres

de 1tat d'Israel

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

JiRUSALEM (ISRAl)

No 536.1
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 151, en date
du 10 juin 1958, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la modification propos~e ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement d'Israel qui consid&re la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J6rusalem, le 25 juillet 1958

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Golda MEIR

Son Excellence Monsieur Edward B. Lawson
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am~rique

N- 2309
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No. 2952. EUROPEAN CONVENTION RELATING TO THE FORMALITIES
REQUIRED FOR PATENT APPLICATIONS. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe by the
following States:

Date of deposit Date of entry
into force

UNION OF SOUTH AFRICA (a). 28 November 1957 1 December 1957
................ ±, , .LULVe I,.9o 1 November 1958

Certified statement was registered by the Council of Europe on 27 October 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 27; Vol. 219, p. 384; Vol. 243, p. 353, and Vol. 275,
p. 307.
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No 2952. CONVENTION EUROPflENNE RELATIVE AUX FORMALITIeS
PRESCRITES POUR LES DEMANDES DE BREVETS. SIGNflE A PARIS,
LE 11 DPCEMBRE 19531

ADH SION (a) et RATIFICATION

Instruments diposis auprhs du Secritaire gdn&al du Conseil de l'Europe par les ltats
suivants:

Date de dep6t Date d'entrde
en vigueur

UNION SuD-AFRICAINE (a) . 28 novembre 1957 1er d6cembre 1957
ITALIE. ..... .......... 17 octobre 1958 lernovembre1958

La diclaration certifide a dtd enregistrie par le Conseil de l'Europe le 27 octobre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 27; vol. 219, p. 384; vol. 243, p. 353, et vol. 275,
p. 307.
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No. 3390. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 NOVEMBER 19553

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 28 AUGUST 1958

Offica! et " v.1L-.

Registered by Israel on 28 October 1958.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 28, 1958
Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on April 29, 1955, 3 as amended on June 15, 1955,4 to the
Agricultural Commodities Agreement of November 10, 1955,1 as amended on January 31,
19561 and February 10, 1956,6 and to the Agricultural Commodities Agreements of
September 11, 19567 and November 7, 1957,8 as amended on June 30, 1958,9 all providing
for financing the sale of certain agricultural commodities.

In order to provide the Israel Pound equivalent of $11,111,111 for a loan under
Section 104 (g) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act to the Govern-
ment of Israel for the specific purchase of an equivalent amount of preferred non-voting
shares of the Israel Industrial Institution Ltd., I have the honor to propose that the above
mentioned agreements be amended as follows:

1. In the Agreement of April 29, 1955, as amended, reduce the Israel Pound equivalent
in Article II paragraph 1 (a) by $3,658,562 and add this amount to Article II para-
graph 1 (b).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 3; Vol. 241, p. 538, and Vol. 288, p. 374.

2 Came into force on 28 August 1958, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 331; Vol. 263, p. 426, and p. 356 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 426.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 3.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 538.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 215, and p. 360 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, Vol. 303, p. 384, and p. 362 of this volume.
' See p. 362 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3390. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET ISRAEL
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE. SIGNR A
WASHINGTON, LE 10 NOVEMBRE 19551

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 28 AOOT 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israel le 28 octobre 1958.

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 28 aofit 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos

deux Gouvernements le 29 avril 19553 et modifi6 le 15 juin 19554, A l'Accord relatif aux

produits agricoles en date du 10 novembre 19551, modifi6 les 31 janvier5 et 10 f~vrier

19566, et aux Accords relatifs aux produits agricoles en date des 11 septembre 19567 et

7 novembre 19578, ce dernier modifi6 le 30 juin 19589, qui tous pr~voient le financement
de la vente de certains produits agricoles.

Afin que 1'6quivalent en livres isra~liennes de 11.111.111 dollars puisse 6tre pr&t6
au Gouvernement isra~lien, conform~ment au paragrapheg de l'article 104 de la loi tendant
A dvelopper et A favoriser le commerce agricole, pour l'achat d'actions privil~gi6es, ne
comportant pas droit de vote, de l'Israel Industrial Institution Ltd., je propose de modifier
comme suit les Accords susmentionn~s:

1. Dans l'Accord du 29 avril 1955, tel qu'il a 6t modifi6, diminuer de 3.658.562 dollars
l'6quivalent en livres isra~liennes indiqu6 au paragraphe 1, a, de l'article II et ajouter
ce montant au paragraphe 1, b, du m~me article.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 3; vol. 241, p. 539, et vol. 288, p. 375.

2 Entr6 en vigueur le 28 aofit 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261, p. 331; Vol. 263, p. 427, et p. 356 de ce volume.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 263, p. 427.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 3.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 539.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277, p. 215, et p. 360 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 302, vol. 303, p. 385, et p. 363 de ce volume.
9 Voir p. 363 de ce volume.
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2. In the Agreement of November 10, 1955, as amended, reduce the Israel Pound
equivalent in Article II paragraph 1 (a) by $4,055,171 and add this amount to
Article II paragraph 1 (b).

3. In the Agreement of September 11, 1956, reduce the Israel Pound equivalent in
Article II paragraph 1 (a) by $1,564,878 and add this amount to Article II para-
graph 1 (b).

4. In the Agreement of November 7, 1957, as amended, reduce the Israel Pound equiv-
alent in Article II paragraph 1 (a) by $1,832,500 and add this amount to Article II
paragraph 1 (c).

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring in the foregoing shall constitute an amendment to the Agreements of
April 29, 1955, as amended, of November 10, 1955, as amended, and to the Agreements
of September 1i, 1956 and November 7, 1957, as amended, effective upon the date of
receipt of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
(Signed) William M. RouNTaR

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON

August 28, 1958

Sir:

I have the honor to refer to your Note dated August 28, 1958 reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to convey the agreement of the Government of Israel to the fore-
going and I confirm that your Note of August 28, 1958 and my reply given herewith
will constitute an amendment to the Agreements of April 29, 1955, as amended, of
November 10, 1955, as amended, and to the Agreements of September 11, 1956 and
November 7, 1957, as amended, effective upon the date of receipt of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Abba EBaN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 3390
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2. Dans l'Accord du 10 novembre 1955, tel qu'il a 6t modifi6, diminuer de 4.055.171
dollars l'6quivalent en livres isra~liennes indiqu6 au paragraphe 1, a, de l'article II
et ajouter ce montant au paragraphe 1, b, du m~me article.

3. Dans l'Accord du 11 septembre 1956, diminuer de 1.564.878 dollars l'quivalent en
livres israliennes indiqu6 au paragraphe 1, a, de l'article II et ajouter ce montant au
paragraphe 1, b, du m~me article.

4. Dans l'Accord du 7 novembre 1957, tel qu'il a k6 modifi6, diminuer de 1.832.500
dollars l'quivalent en livres israliennes indiqu6 au paragraphe 1, a, de l'article II
et ajouter ce montant au paragraphe 1, c, du meme article.

En consequence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
souscrivant cet arrangement constituent un avenant aux Accords des 29 avril et 10 no-
vembre 1955, modifies, l'Accord du 11 septembre 1956 et i l'Accord du 7 novembre
1957, modifi6, avenant qui prendra effet la date de rception de cette r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr&aire d'ttat:
(Signd) William M. RouNr1rn

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'IsraEl

II

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON

Le 28 aofit 1958

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens a vous faire savoir que le Gouvernement isra~lien souscrit A cet arrangement
et A confirmer que votre note de ce jour et la pr~sente r~ponse constitueront un avenant
aux Accords des 29 avril et 10 novembre 1955, modifies, A l'Accord du 11 septembre 1956
et l'Accord du 7 novembre 1957, modifi6, avenant qui prendra effet a la date de reception
de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Abba EBAN

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr&aire d'Etat
Washington (D. C.)

NO 3390
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE
HAGUE, ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instrument deposit with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 October 1958
NETHERLANDS

(To take effect nn i4 Januy 19'9.)

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT.

DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954'

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 October 1958
BULGARIA (a)

(To take effect on 9 January 1959.)

14 October 1958
NETHERLANDS

(To take effect on 14 January 1959.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 27 October 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460; Vol. 267,
p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277, p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386; Vol. 287, p. 351;
Vol. 289, p. 325; Vol. 292, p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, Vol. 304, p. 386, and Vol. 313.
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Directeur gbnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

14 octobre 1958
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 14 janvier 1959.)

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARME. FAIT

.A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADH]SION (a) et RATIFICATION

Instruments ddposis auprhs du Directeur gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

9 octobre 1958
BULGARIE (a)

(Pour prendre effet le 9 janvier 1959.)

14 octobre 1958
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 14 janvier 1959.)

Les diclarations certifijes ont dt enregistres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 27 octobre 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460; vol. 267,
p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277, p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386; vol 287, p. 351 ; vol. 289,
p. 325; vol. 292, p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, Aol. 304, p. 386, et vol. 313.
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No. 3514. AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF WAR CRIPPLES BETWEEN
MEMBER COUNTRIES OF THE COUNCIL OF EUROPE WITH A VIEW
TO MEDICAL TREATMENT. SIGNED AT PARIS, ON 13 DECEMBER
1955'

SIGNATURE without reservation in respect of ratification on:

13 December 1957
AUSTRIA

(To take effect on 1 January 1958.)

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the
following States:

Date of deposit

DENMARK . ..... 5 June 1957
LuXEMBOURG. ..... . 26 March 1958
NETHERLANDS (for the

Kingdom in Europe) . 22 October 1958

Council of Europe by the

Date of entry
into force

1 July 1957
1 April 1958

1 November 1958

Certified statement was registered by the Council of Europe on 27 Octobre 1958.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 3, and Vol. 266, p. 433.
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No 3514. ACCORD SUR L'ICHANGE DES MUTILIES DE GUERRE ENTRE
LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL DE L'EUROPE AUX FINS DE TRAITE-
MENT MDICAL. SIGNS A PARIS, LE 13 DtCEMBRE 19551

SIGNATURE sans rdserve quant d la ratification le:

13 d6eembre 1957
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 1er janvier 1958.)

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprhs du Secritaire gdniral du Conseil de l'Europe par les k9tats
suivants:

Date de ddp6t

D EmARK. ........ 5 juin 1957
LUXEMBOURG . . . . 26 mars 1958
PAYs-BAs (pour le

Royaume en Europe) . 22 octobre 1958

Date d'entrde
en vigueur

1er juillet 1957
Ier avril 1958

1er novembre 1958

La diclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 27 octobre 1958.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 3, et vol. 266, p. 433.

Vol. 314-24
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No. 3731. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ISRAEL UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

28 AUGUST 1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

[For the text of these notes,
seep. 348 of this volume.]

"United Nations, Treaty Series, Vol. 261,
p. 331, and Vol. 263, p. 426.

2 Came into force on 28 August 1958, in
accordance with the provisions of the said notes.

NO 3731. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET
ISRAEL RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE. SIGNP, A WASHINGTON, LE
29 AVRIL 19551

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2  

MODIFIANT L'AccoRD sUs-

MENTIONNt. WASHINGTON, 28 AOOT

1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israel le 28 octobre 1958.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 349 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261,
p. 331, et vol. 263, p. 427.

2 Entr6 en vigueur le 28 aoft 1958, conform-
ment aux dispositions desdites notes.
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No. 3791. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
FINANCE CORPORATION. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 25 MAY 1955'

SIGNATURES and ACCEPTANCES

Signatures were affixed and the instru-
ments of acceptance deposited with the
International Bank for Reconstruction and
Development on behalf of the following
States on the dates indicated:

IRELAND . .
LIBYA . .. .

11 September 1958
18 September 1958

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 6 November 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 117, and Vol. 304, p. 387.

NO 3791. STATUTS DE LA SOCI]Tle
FINANCItRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 25 MAI 19551

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Les signatures ont itd apposdes et les
instruments d'acceptation ont Jtd diposis
aupr&s de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement au nom
des Atats ci-aprks aux dates indiquies:

IRLANDE . . . 11 septembre 1958
LiBYE . . . 18 septembre 1958

La diclaration certifide a itd enregistrie
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 6 no-
vembre 1958.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 264,
p. 117, et vol. 304, p. 387.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 November 1958
ALBANIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
Vol. 302, Vol. 304, p. 388, and Vol. 309.

NO 3822. CONVENTION SUPPLIR-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GENVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHIRSION

Instrument diposd le:

6 novembre 1958
ALBANIE

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
vol. 302, vol. 304, p. 388, et vol. 309.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 June 1958
GHANA

With the following reservations which
have been accepted in accordance with the
provisions of article 20 of the Convention :

" (1) That exemption on arms and
ammunition included in article 2 (3)
of the Convention shall not be applicable
to Ghana.

" (2) That the authorisation contained
in article 4 (b) of the Convention, to
export travel souvenirs of a total value
not exceeding 100 USA dollars, without
the formalities applying to Exchange
Control and without payment of export
duties shall not apply to Ghana. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, Vol. 302,
Vol. 303, p. 376; Vol. 304, p. 389; Vol. 309,
Vol. 310, and Vol. 312.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIES DOUANItRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 juin 1958
GHANA

Avec les reserves suivantes qui ont 06
accept~es conform~ment aux dispositions
de l'article 20 de la Convention:

[TRADUCTION - TRANsLATION]

1) Que l'exemption relative aux armes
et munitions pr6vue au paragraphe 3
de l'article 2 de la Convention ne sera
pas applicable au Ghana.

2) Que l'autorisation accord6e par
l'alin6a b de 1'article 4 de la Convention
d'exporter des souvenirs de voyage,
dans la limite d'une valeur totale de
100 dollars (des ttats-Unis d'Amrique),
avec dispense des formalit6s relatives
au contr6le des changes et en exon6ra-
tion des droits d'exportation ne s'ap-
pliquera pas au Ghana.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, vol. 302,
vol. 303, p. 376; vol. 304, p. 389; vol. 309,
vol. 310, et vol. 312.
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No. 4008. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL, UNDER TI-
TLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
11 SEPTEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

28 AUGUST 1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

[For the text of these notes,
see p. 348 of this volume.]

'United Nations, Treaty Series, Vol. 277,
p. 215.

2 Came into force on 28 August 1958, in
accordance with the provisions of the said notes.

NO 4008. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]RTATS-UNIS
D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAPL RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DR-
VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ]TR MODIFIRE.
SIGN A WASHINGTON, LE
11 SEPTEMBRE 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUS-

MENTIONNk. WASHINGTON, 28 AQUT 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Isra'l le 28 octobre 1958.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 349 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 277,
p. 215.

2 Entr6 en vigueur le 28 aoflt 1958, conform-
ment aux dispositions desdites notes.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VE-
HICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 June 1958
EL SALVADOR

With the following reservation which
has been accepted in accordance with the
provisions of article 39 of the Convention :

NO 4101. CONVENTION DOUA-
NIRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES ViEHI-
CULES ROUTIERS PRIVIES. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHRSION
Instrument ddposd le:

18 juin 1958
SALVADOR

Avec la r6serve suivante qui a &6 accep-
t~e conform~ment aux dispositions de
l'article 39 de la Convention:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

#, El Salvador se reserva sus derechos sobre el Articulo 4, en lo que se refiere a la
importaci6n temporal de piezas sueltas pora reparaci6n de autom6viles, por la dificultad
que puede presentarse para la identificaci6n de tales piezas de repuesto a la salida del
pas, por lo que considera que en esos casos debe hacerse efectivo el pago de los impues-
tos de ley. Igual reserva se hace en lo que se refiere a otros articulos de la misma
Convenci6n en que se mencionen las piezas sueltas para reparaci6n. ))

[TRANSLATION]

In connexion with article 4, El Salvador
reserves its rights with respect to the
temporary importation of component parts
for the repair of motor vehicles in view
of the fact that such component parts may
be difficult to identify when taken out of
the country; it therefore considers that
payment of the taxes prescribed by the
law should be made in such cases. The
same reservation is made in connexion
with other articles of the Convention
which refer to component parts for repairs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, Vol. 302, Vol. 304, p. 394;
Vol. 309, and Vol. 312.

[TRADUCTION]

Le Salvador reserve ses droits en ce qui
concerne l'article 4, dans la mesure oA il
se r~f~re h l'importation temporaire de
pices d~tach~es devant servir A la r~para-
tion d'automobiles, en raison de la dif-
ficult6 qu'il peut y avoir identifier ces
pices de rechange la sortie du pays et
il consid~re que cette importation doit
donner lieu au paiement des imp6ts pr6vus
par la loi. La mime reserve est faite en ce
qui concerne les autres articles de la m~me
Convention ofi il est fait mention de pi~ces
d&ach~es devant servir A des reparations.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, vol. 302, vol. 304, p. 394;
vol. 309, et vol. 312.
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No. 4365. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 7 NOVEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JuNE 1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on November 7, 1957,1 as amended,3 and in response to the
request of the Government of Israel to propose that this Agreement be supplemented
as follows :

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of the following commodities and ocean transportation:

Commodity Amount
(tillion)

Wheat ........ ....................... .. $1.9
Corn and Grain Sorghums ....... ............... 3.2
Ocean transportation (est.) .... ... ................ 9

TOTAL $6.0

2. To provide that the Israel pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplement will be
used by the Government of the United States of America as follows :

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Israel under
Subsections (a), (b), (d), (f), (h) and (i) of Section 104 of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, the Israel pound equivalent of
$0.9 million.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 302, and Vol. 303, p. 384.
2 Came into force on 30 June 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
3United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 384.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4365. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A WASHINGTON, LE 7 NOVEMBRE 1957'

1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONNk.

WASHINGTON, 30 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israel le 28 octobre 1958.

D]PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 7 novembre 1957', tel qu'il a 6t6 modifiP5 , et de proposer,
en r6ponse A la demande prfsent~e par le Gouvernement isra61ien, de compl&er cet
Accord en stipulant:

1. Que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique financera en outre l'achat
des produits suivants et les frais de transport par mer indiqu~s:

Produits Montants
(en millions
de dollars)

B16 ............................... 1,9
Mais et sorghos A grain ..... ................. ... 3,2
Frais de transport par mer (cofit estimatif) .. ......... .. 0,9

TOTAL 6,0

2. Que les livres isra~liennes acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique L la suite des ventes effectu~es conform~ment au present avenant seront
utilis~es par ledit Gouvernement de la manire suivante

a) L'6quivalent, en livres israfliennes, de 900.000 dollars servira A couvrir les d~penses
effectu~es par les ttats-Unis d'Am~rique en Israel en vertu des paragraphes a, b, d,
f, h et i de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 302, et vol. 303, p. 385.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1958, conforrnment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 303, p. 385.
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(b) For loans of the type referred to in paragraph 1 (b) of Article II of the said Agreement
of November 7, 1957 to be made by Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Israel incident thereto, the Israel pound equivalent of
$1.5 million.

(c) For loans to the Government of Israel under Section 104 (g) of the Act, the Israel
pound equivalent of $3.6 million.

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the ef-
fective date of this supplement.

3. The terms and conditions contained in paragraph 1 of the Agreed Minute of
November 7, 19571 relative to the said agreement of November 7, 1957 which have
applied to wheat and corn and grain sorghums for the United States fiscal year 1958
shall in like manner apply to wheat and corn and grain sorghums financed by the Govern-
ment of the United States of America under this supplemental agreement for the United
States fiscal year 1959.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of November 7,
1957, as amended, shall apply to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
(Signed) William M. RouNTREE

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON

Washington, June 30, 1958

Sir:

I have the honor to refer to your Note dated June 30, 1958 relating to a modification
in the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two Governments on
November 7, 1957 as amended, and the proposed supplementation of this agreement,
as follows:

[See note I]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 302.

No. 4365
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b) L'6quivalent, en livres isra6liennes, de' 1,5 million de dollars servira I l'Export-
Import Bank de Washington A consentir, en application du paragraphe e de l'article
104 de la Loi, des pr~ts de la cat6gorie envisag6e l'article II, paragraphe 1, b, dudit
Accord du 7 novembre 1957 et A couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura
a engager de ce chef en Israel.

c) L'6quivalent, en livres israf1iennes, de 3,6 millions de dollars servira A consentir
des pr~ts au Gouvernement isra6lien en application du paragraphe g de l'article 104
de la loi.

Les autorisations d'achat seront d6livr6es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent avenant.

3. Les clauses et conditions figurant au paragraphe 1 du Procbs-verbal d'accord du
7 novembre 19571 relatif audit Accord du 7 novembre 1957, qui ont 6t6 applicables au
b16, au ma'is et aux sorghos A grain pendant la dur6e de l'exercice 1958 aux ttats-Unis,
s'appliqueront de m~me au bl, au mais et aux sorghos A grain dont l'achat sera financ6
par le Gouvernement des ttats-Unis, conform~ment au present avenant, pendant la
duroe de l'exercice 1959 aux ttats-Unis.

Sauf stipulation contraire de la pr~sente note, les dispositions de l'Accord du 7 no-
vembre 1957, modifi6, seront applicables au present avenant.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence souscrivant A
cet arrangement constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d']tat:
(Signi) William M. RouiREE

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'Israel

II

AMBASSADE D'ISRAtL

WASHINGTON

Washington, le 30 juin 1958

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note en date de ce jour relative A une modifica-
tion de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le
7 novembre 1957 et d~j modifi6, ainsi qu'1 la proposition tendant A complter ledit
Accord comme suit:

[Voir note 1]

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 302.

NG 4365
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I have the honor to convey my concurrence in the foregoing and I confirm that
your Note of June 30, 1958 and my reply thereto will constitute an agreement between
our two Governments, effective upon receipt of this reply modifying the agreement of
November 7, 1957 in the manner provided for in the above-mentioned Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Abba EBAN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE GovERNmENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GovERNMENT OF ISRAEL AMENDING THE AGRICUL-

TURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 7 NovEmBER 1957.2 WASHINGTON, 28 AUGUST
1958

Official text: English.

Registered by Israel on 28 October 1958.

[For the text of these notes, see p. 348 of this volume.]

1 Came into force on 28 August 1958, in accordance with the provisions of the said noles.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, Vol. 303, p. 384, and p. 348 of this volume.

No. 4365
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Je tiens a vous faire savoir que je souscris cet arrangement et h confirmer que votre
note en date de ce jour et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord qui prendra effet h la date de r~ception de cette r~ponse et qui modifiera
l'Accord du 7 novembre 1957 comme indiqu6 dans la note susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Abba EBAN

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 ENTRE LE GouvERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL MODIFIANT L'AccORD DU 7 NOVEMBRE

19572 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. WASHINGTON, 28 AOIDT 1958

Texte offciel anglais.

Enregistri par IsraeJ le 28 octobre 1958.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 349 de ce volume.]

1 Entr6 en vigueur le 28 aofit 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 302, vol. 303, p. 385, et p. 349 de ce volume.

NO 4365
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ANNEX C

No. 3459. CONVENTION CON-
CERNING THE UNIFICATION OF
ROAD SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:
29 October 19-R

POLAND
(To take effect on 30 October 1959.)

ANNEXE C

NO 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISA-
TION ROUTIRE. SIGNEE A
GENVE, LE 30 MARS 19311

DENONCIATION

Notification reue le:

Z-7 OCtObfe 1958

POLOGNE
(Pour prendre effet le 30 octobre 1959.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV, p. 421;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII, p. 463;
Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CC, p. 519, and United Nations, Treaty
Series, Vol. 126, p. 366; Vol. 151, p. 390;
Vol. 165, p. 388; Vol. 200, p. 369; Vol. 201,
p. 398; Vol. 202, p. 391; Vol. 237, p. 348;
Vol. 266, p. 445; Vol. 269, p. 385; and Vol. 287,
p. 356.

1 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CL, p. 247; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI,
p. 423; vol. CC, p. 519, et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 126, p. 366; vol. 151,
p. 390; vol. 165, p. 388; vol. 200, p. 369;
vol. 201, p. 398; vol. 202, p. 391; vol. 237,
p. 348; vol. 266, p. 445; vol. 269, p. 385; et
vol. 287, p. 356.
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